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Het is een merkwaardig verschijnsel in de wereldgeschie- 
denis, dat een afgelegen, bijzonder uitgestrekt Rijk, dooi 
een' wereldsch en een' geestelijk Keizer geregeerd, sedert 
meer dan twee eeuwen ontoegankelijk is voor al wie niet 
door bijzondere gunst wordt toegelaten. Den Nederlander en 
den Chinees is het veroorloofd, doch altijd met zekere be- 
perkingen, den Japanschen grond te betreden. Dat bijzonder 
regt wordt niet genoten ten koste van vernedering , verlaging of 
zelfverloochening; en het is eene volstrekte onwaarheid, dik- 
werf verspreid , en nog onlangs hier en buiten 's Lands vermeld , 
dat wij het kruis met voeten zouden moeten vertrappen (1). 



( 1 ) Men beschuldigt de Nederlanders , dat zij bij hunne aankomst , als 
voorwaarde tot toelating, verpligt zijn, op koperen platen, afkomstig van 
de Portugezen, waarop het Christusbeeld en het Heilige Lam is vooi^e- 
steld , te tiappen en andere bewijzen van minachting daaraan te geven. 

Dit verklaar ik plegtig en ten stelligste een verdichtsel te zijn, tcrAvijl 
zulks alleen thans jaarlijks gevorderd wordt van alle Chinezen, die 
het Japansche Rijk bezoeken of daa» gevestigd zijn , alsmede vau alle 
vreemde Westerlingen , met uitzotidering van de Nederlanders , en van alle 
ingezetenen der steden waar vroeger Portugezen zijn gevestigd geweest; 
v.clk laatste eigenlijk meer als eene volkstelling kan worden beschouwd, 
ie meer, daar het grootste gedeelte van die ingezetenen niet in het minste 
inet de bedoeling van de geheele zaak bekend is. Dit zoogenaamde beeld- 
trappen geschiedt y wat de Wcstersche vreemdelingen in Japan betreft, 
enkel en alleen ter bevestiging dat zij geen Portugezen zijn. En te regt 
leest men dan ook in de Bibliothèque des Voyages, Paris 1808: «Cette 
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De handel, door ons met Japan gedreven, is sedert een 
geruimen tijd van betrekkelijk gering belang voor ons, en 
nogtans zou het mij leed doen, indien wij dat ons mis- 
gunde regt, waarin wij ook andere volken gaarne zagen 
deelen, misten. De Japanner ziet in dat, hoezeer geringe 



t mesure de süreté au snrplns , ne s'éteud pas aax Hollandais , comme leurs 

• ennemis avaient afFecté de Ie répandre en Europe. » 

En wat meer is , in het geschrift van Japan , van O. Z. v. Maren 
(waarover zie de Bibliographie aan het slot) , die deze beschuldigingen tegen 
de Nederlanders ook wederlegt, wordt juist herinnerd, hoe een tiental 
Nederl. zeelieden in 1643, onder de ongunstigste omstandigheden, en 
terwijl een enkel woord over hun leven of dood kon beslissen, gestadig 
geantwoord hebben: «De Hollanders zijn Christenen;» dat «toen de opper- 
hoofden van 'tComptoir van Nagasaki tot Jedo aangekomen zijnde, en 
de tien Hollanders voor bedienden van de Hollandsche O. I. C. verklaard 
hebbende , deeze , niettegenstaande hare bekentenis dat zij Christenen waren , 
Vlij wierden gegeven en na Batavia teruggezonden.» 

Geheel overeenkomstig hiermede is hetgeen de heer von Siebold (zie 
Moniteur des Indes , I, blz. 33) zegt: «De jaren 1640 en 1641 zijn de 
gedenkwaardigste in de geschiedenis van den handel der Nederlanders met 
Japan. De uitoefening van het Christendom was nadrukkelijk verboden en 
de Nederlanders waren als Christenen aangewezen. Zij verborgen m geenen 
deele dat zij Christenen waren; doch zij beduidden dat hun Christengeloof 
van dat der Spanjaarden en Portugezen verschilde , evenzeer als hunne 
inzigten en regelen van gedrag ; zij hielden namelijk vol , dat zij vrije 
lieden waren , die slechts handelsbetrekkingen zochten , terwijl hunne 
mededingers , blinde werktuigen van hun Koning , in Japan , geljjk allei-- 
wege , onder den dekmantel van het Christendom , slechts ontevredenheid 
en oproer zaaiden. 

^Sy bederven ende infecteren de landen onder schyn van hare geloove te 

« verbryden , trachten gestadig alles onder hare aouvereiniteit te brengen 

« 't welk 't opregt Christengeloove en onser landen wetten geheellyck contrarieert. 

• Wy trachten eerlyck naar den handels nrbeyden niet den Japander het onse 
^ of t enig ander geloove in te planten.^ 

Zoo schreef o. a. Antonie van Diemen , aan het Japansch hoofd van 
Nagasaki, nit het Gasteel van Batavia y den 26 Juni 1641. 

«Voegen wij er bij , zegt de heer von Siebold y dat de Nederlanders dezen 
bitteren toon niet aansloegen dan bij wijze van verdediging tegen deloyale 
tegenstanders , die , met volle hand den laster tegen hen uitstrooiden , ze 
voor gelukzoekers en zeeschuimers uitkreten , of wel ze als broeders in 
den geloove deden voorkomen.» 
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verkeer, gewis voordeel voor beschaving en wetenschappelijke 
ontwikkeling vooral. 

Hij heeft den Nederlander, wiens vlag sedert meer dan twee 
eeuwen voortdukend op het eildJiiJ)eci?na{l) heeft gewapperd, 
niet in zijn uitsluitings-stelsel begrepen, omdat hij in dezen 
vóór twee eeuwen reeds niet heeft gemeend te vinden een 
bewerker of bevorderaar van godsdienstige twisten, die hij 
verderflijk voor zijn land beschouwde. — Hij heeft zich gedu- 
rende twee eeuwen overtuigd, dat hij zich in die gunstige 
meening omtrent mijne landgenooten niet heeft vergist. 

Eene treurige ondervinding van den nadeeligen invloed van 
godsdienstige geschillen , en van laatdunkenden trots en baat- 
zucht van vreemdelingen (2) heeft de Japansche Regering tot 
het nemen van den uitsluitings-maatregel gedwongen. Zij zag 
in een en ander de kiem van het onheil der bevolking, van 
den ondergang misschien van het uitgebreide Rijk. 

Tot de verwijdering van die oorzaken van binnenlandsche 
rampen was zij gedwongen in het belang van het Japansche 
volk, en zij is voorzeker, bij het in acht nemen der wetten 
der menschelijkheid , omtrent die uitsluiting, in haar regt. 

Ik betreur, zoo zeer als iemand, de vervolgingen, waar- 
aan Christenen in der tijd in Japam, zijn blootgesteld geweest; 
maar men beschouwe die droevige gebeurtenissen niet op zich 



(1) Decima, in plaats waorvau sommigen schrijven Dezimay anderen 
weder Desima, beteekent woor-ei7anc?, als zijnde een door kunst daargesteld 
eiland vdor de stad Nagasaki, van welke het door eene poort aan eene 
brug gelegen wordt afgesloten , gelijk dit uit de afbeelding van het voor- 
eiland , bij deze Bladen gevoegd , te zien is. Deze afbeelding is naauwkenrig 
gelithographiëerd naar eene afteekening, door een Japanner, onder mijn 
oog, vervaardigd en onder mijne berusting. 

(2) «Veele geloofwaardige Japoneesen (zegt Kdmpfer) hebben mij dik- 
M'ils verzekert , dat trotsheid en inhaaligheid in de eerste plaats veel toe- 
gcbragt hebben tot den val der Portugeesen ; de trotsheid onder de groote, 
CU de inhaaligheid of baatzucht onder de gemeene , brachten zeer veel toe 
om de gehcele Natie gehaat te maken,, bladz. 223. 
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zelve, men sla gade wat in diezelfde eeuw in Amerika^ wat zeg 
ik , ook in Europa plaats had , — hoe dadr gruwzame oorlogen 
en vervolgingen om der godsdienst wille de volken hebben 
geteisterd, waarvan nog .^oo vele sporen van uitsluiting in 
verschillenden zin zijn overgebleven; mem zie niet voorbij , dat 
langzamerhand toch meer menschelijke begrippen in het afge- 
sloten Japan doordringen , getuige de verordeningen omtrent 
denbehandeling van schipbreukelingen; en dat men met kalme 
bejegening en echt christelijke zachtmoedigheid, ook hier 
verder zal komen dan door geweld, waarvan stroomen 
bloeds en ontvlamming van ouden haat, geen voordeel voor 
beschaving en handel, kunnen verwacht worden. 

In hoeverre men voor 't overige bevoegd zij , den Japanner 
door geweld te dwingen, dat stelsel van uitsluiting op te 
geven , moge het volkenregt beslissen. Eene minnelijke poging 
is door wijlen onzen Koning Willem II gedaan, doch te 
vergeefs. Die edele Vorst heeft daardoor willen doen blijken 
van het onbekrompene zijner beginselen omtrent het regt der 
volken, maar zijne poging heeft de gewensehte uitkomst niet 
gehad, zoo als men uit deze bladen zal ontwaren. Onder 
het schrijven dezer regelen verzekert men intusschen, dat 
de regering der Ver. Staten van eene vijandelijke onder- 
neming afgezien en de bemiddeling der Nederlandsche rege- 
ring ingeroepen heeft, om op minnelijke wijze haar oogmerk 
te bereiken. Ik oordeel dien weg veiliger, billijker en 
meer strookende met de menschlievendheid , dan oefening 
van geweld. 

Ik werd tot de verzameling van deze bladen door eene ver- 
klaarbare belangstelling in de aangelegenheden van Japan 
geleid. Immers gedurende vijf jaren was ik aan het hoofd 
geplaatst van de Nederlandsche factorij aldaar. 

Van menige voor dat Land belangrijke gebeurtenis was ik 
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getuige, als van vertoon van belangrijke bnitenlandsche scheeps- 
magt, geroepen tot aanknooping van handelsbetrekkingen, 
buiten de Nederlanders en Chinezen; — een en andermaal 
landing van schipbreukelingen, ten gevolge van de zoo zeer 
toenemende walvischvangst in de wateren van Japan; • 
voorts de invoering van de nuttige koepokinenting in dat land , 
en andere maatregelen zoo tot verbetering als ter uitbreiding 
van meerdere kennis. 

Het was mijn voortdurend streven , bij dat alles , de wetten 
des Lands, naar pligt te eerbiedigen, en daardoor de eens 
aangegane betrekkingen te doen voortduren en , zoomogelijk, 
uit te breiden, — de regten der menschelijkheid te doen gelden , 
met dien ijver, en te gelijk met die behoedzaamheid, welke mij 
steeds een goeden uitslag deden verwachten en verwerven , als 
het betrof 't helpen en redden van natuurgenooten, die door 
stormweer op de stranden waren geslagen, die voor den 
buitenlander ontoegankelijk zijn. 

Het betaamde mij niet, den tijd vooruit te loopen, die hierin 
misschien verandering kan brengen, gelijk ik van harte 
wensch, in den geest van de edele poging door Neerlands 
Regering, in het belang van gansch de wereld, in 1844 gedaan. 
Inmiddels volgde ik den loop van zaken betrekkelijk Japan; 
en daaraan is deze verzameling van stukken , vertoogen enz. , 
welke deels verspreid, deels minder bekend zijn, haren oor- 
sprong verschuldigd. Ik meende, dat het bijeenbrengen en 
algemeen maken van deze Bladen nuttig kon zijn in een 
oogenblik, waarin de aandacht van gansch de wereld meer 
bijzonder op Japan gevestigd is, ten gevolge der pogingen 
van de Vereenigde Staten \2iVL Noord- Amerika om met dat verre 
Ck)stersche Eijk betrekkingen aan te knoopen. 

Het stond niet aan mij , de onderneming , waarvan sprake 
was, te schatten; maar ik mogt den wensch, in het belang der 
onenschheid, niet onderdrukken , dat kalme beratlenlieid daarbij 



mogt voorzitten; en ik kou vooral niet ongevoelig blijven, 
als ik, ter gelegenheid van die uitrusting, in de vertoogen, 
in zoo verschillenden zin deswege te voorschijn getreden, 
tot mijn leedwezen maar al te dikwerf, zoo wel Nederlcund 
als Japan ^ in een verkeerd daglicht gesteld, ja grovelijk 
miskend zag* 

Ik meende derhalve zoo min aan mijne Landgenooten als aan 
Japan eene ondienst te bewijzen, met eenige stukken , berigten 
en vertoogen onpartijdig hier te verzamelen. Die verzameling , 
klein van omvang, geef ik zonder aanspraak op letterkun- 
dige waarde, maar omdat zij van zelve moet bijdragen om de 
kennis der betrekkingen van ons land met dat in het verste 
Oosten meer uit te breiden, omdat uit de wijze van meedee- 
ling, voor en tegen, onbillijke beoordeeling of aanval al reeds 
van zelve dikwerf wordt weersproken; terwijl ik, met dat doel 
van teregtwijzing, hier en daar eene en andere aanteekening 
heb gesteld. Deze zijn kort, want vooreerst dringt de tijd 
tot de uitgave; en bovendien bestaan er grootere werken 
over Japan genoeg voor hem, die dieper in de zaken wil 
indringen. 

Ik splits dezen bundel, — dien ik een' beesten wil 
heeten , — in vier gedeelten , als : 

I. Geschiedkundige Heeinneringen wegens de betrek- 
kingen tusschen Nederland en Japan , en schets van Japan's 
staats-inrigting. 

Hier deel ik mêe : 

a, Hen chronologisch overzigt der Opperhoofden van Japa/n^ 
met aanteekeiiingen der merkwaardigste gebeurtenissen 
in en met betrekking tot dat Eijk voorgevallen, door 
den heer J. H, Grimmius , naar aanleiding van eene copij 
der naamlijst der Opperhoofden van Japan^ sedert 1610, 
aan dien heer door mij uit Decima aangeboden. Die heer, 
tot herstel van zijne gezondheid bij mij op dat eiland 
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gekomen , vond in mijne woning dat onthaal , hetwelk ik , 
wegens zijnen toestand en zijne steeds onbezweken zucht 
tot kennis , hem meende verpligt te zijn ; hij verrijkte de 
voormelde lijst der Opperhoofden met eenige aanteeke- 
ningen wegens de merkwaardigste gebeurtenissen nopen» 
de Japansche geschiedenis, alsmede tot het verkeer van 
Japom met Europesche Natiën. Hij zal 't mij , ik houde 
mij des overtuigd, niet ten kwade rekenen, dat ik, op 
mijn' beurt, zijnen arbeid hier in 't Vaderland meer 
algemeen bekend make. 
h. Brief van den Keizer van Japan aan Prins Maurits, 
c. Eene scAets van Japan's staats-mrigting enz., voorko- 
mende in den met lof bekenden Annuai/re der Revue 
des Deux Mondes over 1850 , waarin de mededeelingen 
over de pogingen van Nederlands Koning in het belang 
des handels van alle volken en het antwoord van 't Hof 
'van Japan vooral zeer opmerkelijk zijn. 

II. MeRKWAAEDIGHEDEN , MEER BIJZONDER TIJDENS MIJN 

VERBLijp IN Japan voorgevallen. 

De komst van de Eransche en Amerikaansche scheeps- 
magten, de hulp aan ongelukkige schipbreukelingen die ik 
kon betöonen , de medewerking tot het invoeren van de koe- 
pokinenting, maken daarvan de voorname bestanddeelen uit. 

in. Berigten en Vertoogen over de nadere pogingen tot 

HANDELS-AANKNOOPING CU dc VCcl bcsprokcu ONDERNEMING 
DER NoORD-AmERIKANEN NAAR JaPAN. 

De verslagen aan het Amerikaansch Congres, de beschou- 
wingen over de voorgenomen expeditie in verschillenden 
geest, komen daaronder voor. Het zijn die beschouwingen, 
welke mij vooral hier en daar tot eene beknopte aanteekening 
aanleiding gaven, die het mij gemakkelijk ware gevallen te 
vermeerderen; doch te groote omvang zou buiten den aard 
van deze verzameling zijn getreden. 
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IV. Nalezing; — verschillende bijzonderheden ex 

BiBLIOGRAPHiSCH OVERZIGT OVER JaPAN. 

Hier geef ik eenige, onder het afdrukken verzamelde, borig- 
ten en bijzonderheden, ook ten blijke van de zucht naar kennis 
bij den Japanner, en vooral ten slotte, eene tot dus verre, zoo 
ik geloof, nog niet zoo aaneengeschakeld bestaande , ofschoon 
dan nog maar in der haast te zamengebragte Bibliographie 
over Japan ^ die getuigt, dat de mededeelingen daarover in 
vroeger en later tijd, niet zoo schaarsch zijn als buitenland- 
sche bladen het wel gelieven voor te stellen, zoodat het alleen 
onkunde van de bronnen schijnt, dat men daaruit niet put, 
en Japan , en te gelijk Nederland^ in zijne betrekking daartoe, 
verkeerd voorstelt. 

15 JuLiJ 1852. L. 
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I. 

GESCHIEDKUNDIGE HERINNERINGEN 



WEGENS DE BETREKKINGEN 



TÜSSOfiEN NEDERLAND EN JAPAN 



SCHRTS Vy JAPANS ST4ATS1NRIGTIN6. 



A: CHSONOLOGISCH OVERZIGT DER NEDEKLANDSCHB OPPERHOOF- 
DEN IN JAPANj MET AANTEEKENING DER MERKWAARDIGSTE 
GEBEURTENISSEN IN- EN MET BETREKKING TOT DAT 
RIJK VOORGEVALLEN. 

Gelijk ik in het voorberigt heb aangestipt, is dit overzigt 
bewerkt door den heer J". N. Grimmius^ die zich in 1848 
bij mij in Japan bevond. Ik had hem veroorloofd copij te 
nemen van eene naamlijst dér Opperhoofden van Japan^ 
sedert 1610^ die in een der vertrekken van het opperhoofd 
is opgehangen en zeven en negentig namen telde. 

Daar zij volgeschreven was , moest met mijn' opvolger, den 
heer F, C. Rose^ eene nieuwe lijst aangevangen worden. 

Aan het hoofd van die oude lijst vindt men deze regelen : 

// Naamlijst der in Japan geregeerd hebbende Opperhoofden , 
//zoomede het getal der aangekomen en verongelukte schepen, 
//sedert den 2 Julij Ao. 1609, als zijnde thoen voor het éérst 
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^/de Hollanders alhier komen handelen met de twee schepen 
ifBe Roode Leeuw met de pijlen en Be Griffioen^ alwaar 
// zig als commisen aan boord bevonden de heeren Abraham 
wan den Broeh en Nicolaas Putjes^ die dat zelve jaar 
//weder vertrokken zijn en thoen als Opperkoopman en Op- 
// perhoofd alhier gelaten hebben den heere Jacques Specx^ 

Meylan^ in zijn Geschiedkundig overzigt va/n den handel 
der Europezen op Japan^ blz. 377, spreekt daarvan ook, 
zeggende: //Ineene zaal van het opperhoofd te Beeimahxti^ 
// een groot zwart bord, beschreven met gouden letters, waarop 
ff de namen zijn gesteld van alle de opperhoofden, die in Japam, 
*// geweest zijn , het jaargetal van hun bestuur , mitsgaders de 
//aangekomen en verongelukte schepen/' 

Waarom men op die lijst eerst met het jaar 1621 het 
aantal aangekomen of verongelukte schepen is begonnen in 
te vullen, is mij onbekend; immers vóór dien tijd hadden 
reeds verscheidene HoUandsche schepen Japan bezochi 
De aanteekeningen en opmerkingen tot de lijst zijn njeestal 
van opgemelden heer Grimmius^ en om het bondige en afdoende 
daarvan , in ons kort bestek , meende ik die niet te moeten uit- 
breiden, waartoe zich welligt later de gelegenheid zal opdoen. 

Alleen zij nog opgemerkt, dat uit die lijst niet blijkt of de 
verongelukte schepen in het getal der aangekomene begrepen 
zijn, hetgeen toch niet waarschijnlijk is: daarom heb ik de 
vrijheid genomen, waar de heer Grimmius dit zou kunnen 
doen veronderstellen door zijne bijvoeging van het woord 
waarvan^ het in het midden te laten, met uitzondering der 
jaren 1770 en 1775. 
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VAN HET JAAR 1610—1847. 

1610 — 1613. Jacques Specx. 

1610. Oneenigheden tusschen Japanners en Portugezen 
te Maijako^ waarbij aan weerskanten eenige dooden 
vallen. — Van heden af kenmerkt zich vooral de 
verbittering van de zijde der Japanners omtrent de 
Christenen, welke spoedig op eene wreede vervolging 
uitloopt. 

1611. Een gezant van den onderkoning van Mexico komt 
te Oeraga^ om den sjoogoen (wereldlijken keizer) voor 
de hulp, twee jaren te voren aan Spaansche zeelieden ver- 
leend, te danken. — De vervolging der Christenen neemt 
hand over hand toe; de landsheer van Arima^ die de 
Christelijke godsdienst omhelst, vervalt in ongenade. — 
In de oostelijke gewesten wordt de vervolging en bloedig 
en algemeen; het kruisigen^ doorsteken en onthoofden 
wordt op de Christenen toegepast. — William Adants^ 
te Oeraga zich gevestigd hebbende, noodigt in eenen 
brief zijne landgenooten, de Engelschen , die te Bantam 
een handelskantoor hebben, tot den handel met Japam,, — 
Specx verkrijgt den handelspas. (1) 



(1) Ofschoon op de enveloppe van den pas, in originaliop Decima voor- 
handen» voorkomt, dat die pas is «verleend in 't jaar 1611.» zoo gelooven wij 
echter, dat de afgifte reeds in 1609 heeft plaats gehad. Die pas bevat het 
volgende : 

« Warmeer de Hollandsche schepen op Japan varen ^ in welke bogt zij ook 
'mogen landen, zoo mag men dezehe niet te keer gaan. 

* Voortaan zal men dit besluit houden, en, zonder van deszelfs zin af te 
•wijken, hen gaan en komen laten {d. i. verkeer en). Aldus is *tkortelijk onze 
•rondborstige wil geweest.* 

Het 14de jaar Kerisjoo op den Zegel van den Sjoogoen Mi- 

SSsten dag van de 7de maand aan namoto Tjejas: 

Tjsako Koeroenheike. 

(Zie LauU, Japan, Blz. 171.) 

[Zie hier achter , onder lett. B , eén brief van den keizer van Japan aan 
prins Maurits,"} 
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1612. De brief van Adams^ door tusschenkomst der 
Nederlanders, te Bantam ontvangen. Saru opent der 
Ettgelsche O. I. maatschappij gunstige vooruitzigten 
voor den handel met Japan, 

1613. Men begint de Christenen levend te verbranden 
Jedo geeft daarvan het voorbeeld. (1) Fidejori^ wet- 
tige erfgenaam van den troon, doch door Baifoe-Sama 
daarvan verstoeten, tracht zich te wreken door de 
begunstiging der Christenen. — Saris vertrekt van 
Bantam naar Japan ^ verschijnt in Junij voor Firado 
en krijgt, door tusschenkomst van Adams^ een' handels- 
pas voor de Engelschen. 

1614. Hendrik Brouwee. 

Door den keizer wordt bevolen, dat voortaan de Portugezen , 
Spanjaarden, Nederlanders en Engelschen nergens' 
elders dan te Firado en Nagasaki mogen handelen. — 
De Nederlanders handelen te Firado. — Adams 



(1) De strafoef«ningen , die de Christenen in dien tijd te Japan onder- 
gingen» waren vreesselijk. Het Aruiszgren , doorsteken , onthoofden en verbranden 
waren niet voldoende. Men was op vreesselijker folteringen bedacht. Zoo 
hechtte men die ongel okkigen aan het krnis, met het hoofd nederwaarts. 
Sommigen leefden in zulk eenen rampzaligen toestand verscheidene dagen, 
én hadden tnèt oiilijdelijkö pijnen te kampen. Anderen plaatste men, in 
eéné omheining , op eene zoodanige plaats aan het strand , waar zij aan ebbe 
en vloed! waren blootgesteld , ön door het zeewater , zonnehitte én koude 
nachtlucht weldra bezweken. Of men plaatste ze in hutten boven heete 
zwaVélbronnen , wkar ze na zeer veel dagen lijdens, ten gevolge eener 
langzame verstikking, het leven verloren. Ook liet men de slagtoffers be- 
druipen mèt heet water, zoo zelfs, dat het den lijders op het gebeente 
doordrong ; dan werrfen de wouden genezen , en , bleef men daarna bij 
het Christendom volharden, dan begonnen de martelingen en folteringen 
op nieuw. 

Waar vindt de geschiedenis treuriger , inaar tevens treffender voorbeelden 
van Christen-martelaars I 

[Men zie over deze droevige vervolgingen o. a. het verhaal van Kamp/ei\ 
die" onpartijdiglijk in het licht stelt dat «de trosheid en inhaligheid» der 
Portugezen veel daartoe bijgebragt hebben.] 
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vertrekt met een jonk van Japan naar Siam en de 
Lioe-Kioe-eilanden om te handelen. — Op Korea (1) 
loopt de poging, om handelsbetrekkingen aan te knoo- 
pen, vruchteloos af. 

1615. Jacqües Specx. 

OhosaTca door Gong en {Daifoe-Sama) belegerd; hij 
zelf krijgt bij die belegering eene wond , die hem het 
leven kost, ■— Zijn zoon Fidetada volgt hem in het 
bestuur op, 

1616---1620. Hendrik Brouwer. 

1616. Adams en Saijer doen een' togt van Japan naar 
Cochin-Ckma, — Door de Bewindhebbers wordt de last 
öaar /^rfi^* gezonden, om de Factorij te Firado op te 
breken, waaraan echter door den Gouverneur-Generaal 
en Raden geen gevolg wordt gegeven. 

1617. De invloed der Engelschen in Japan begint te 
dalen. — De HoUandsche schepen De Roode Leeuw 
met de pijlen y Be Zwarte Leeuw ^ VHssingen^ Be Zon 



(1) Korea staat in naaawe handelsbetrekking met het eiland Tsoesima.y 
aan Japan ondergeschikt. In vroegeren tijd verkeerde Korea in eenen 
gunstiger staat dan thans, hetwelk wij moeten opmaken nit de vele 
togten, die men derwaarts ondernam om handelsbetrekkingen aan te 
knoopen; na zijn de inwoners meestal armoedig en iQven grootendeels 
van de vischvangst. Men meende dat vroeger het Christendom ook tot 
daar was doorgedrongen , — heden echter vindt men daarvan geene sporen 
meer. De Koreers hebben vele gewoonten en gebruiken met de Ja- 
panners gemeen, doch zijn op verre na zoo zindelijk niet. Ook de 
kleeding verschilt aanmerkelijk van die der Japanners. Door storm 
vervallen zij somtijds te Nagasaki y alwaar zij gewoonlijk eenigcn tijd 
vertoeven, en daar in het maken van waaijers, het vlechten van stroo- 
matten en ander stroowerk , hun bestaan vinden. Hun wordt , even gelijk 
den Hollanders en Chinezen, eene bepaalde plaats tot verblijf aangewezen , 
welke plaats slechts door eene smalle gracht van het eilandje Dedma is 
gescheiden. 
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en Be Galects komen ter reede van Fvrado ten anker. — 
Hencbrik Brouwer verzoekt vemienwing van den 
handels-pas. (1) 
1619. Het Britsch opperhoofd beklaagt zich over de 
Nederlanders bij den keizer te Jedo^ hetwelk een' 
schriftelijken last ten gevolge heeft voor de Engelschen 
en Hollanders, om elkander wederzijds geen leed toe 
te brengen in de Japansche wateren. — Overeenkomst 
tnsschen de Engelsche en Nederlandsche O. I. 
Maatschappij, waarbij den Engelschen het \ en den 
Nederlanders het ^ gedeelte in den handel wordt 
toegekend. 

1621—1623. Leonard Camps. 

1621. WilUam Adams in dit jaar overleden. — Het 
keizerlijk gebod verbiedt den Japanners zich buiten 
'slands te begeven, zonder van een' keizerlijken pas 
te zijn voorzien. — Ook mogen er geen Japansche 
sabels of andere oorlogsbehoeften uitgevoerd worden. 

1623. De handel der Engelschen met Jap<m wordt 
opgebroken. — Den 21sten November is het opperhoofd 
L, Camps overleden. 

Gredurende dit tijdvak zijn er 14 schepen aangekomen. 



(1) De tweede pas, aan Hendrik Brouwer verleend» luidt: 

tWamneer HoUcmdsche handebchepen , als zij op Japan varen, opzettelijk, 

« of omdat zij moeijelijkheden ten gevolge van wind en golven ontmoeten , aan 

*eene plaats, waar het ook zij, binnen het rijk Nippon landen, zoo zalmen — 

•kortaj gezegd — hen niet te keer gaan,* 
Het Sde jaar Genkwa op den Zegel van den Sjoogoen Mi' 

16den dag van de 8ste maand aan namoto Fidetada. 

Eenreika Forrowaro (Henrieq 

Brouwer). 

(Zie LauU, biz. 181.) 
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1624 — 1632. CoRNELis VAN Neijenrode. 

1627. Pieter Nuijts^ buitengewoon raad van Indië, 
gaat als ambassadeur naar Jedo , — wordt echter niet 
door den keizer ontvangen. 

1628. De Japanners overvallen den landvoogd van Tajo- 
wcm^ P. Nuijts en zijn zoontje, en noodzaken hem, 
onder bedreiging van den dood, in onderhandeling te 
treden. 

1632. Pieter Nuijts wordt door J, Specx naar Japan 
gezonden om zich te verantwoorden : aldaar gekomen 
wordt hij onmiddellijk in hechtenis genomen. — 
Jjemitsoey tweede zoon van Fidetada^ volgt zijnen 
vader in het bestuur op. 

Gtedurende dit tijdvak zijn er 20 schepen aangekomen. 

1683. PiETEE VAN Santen. 

1633. i^. Caron en J,van Eiser ack naar Jedo gezonden 
om bestaande geschillen, die den handel ongunstig 
waren , uit den weg te ruimen. 

In dit jaar 1 schip aangekomen. 

1634j — 1638. NicoLAAs Koekbakker. 

1636. De Portugezen worden opgesloten op het opge- 
worpen eilandje JDecima^ bij NagasaM, — Het geslacht 
der Portugezen naar Macao verbannen. (Hiervan zijn 
uitgesloten de Portugesche handelaren op Decima). — 
Pieter Nuijts wordt uit zijne gevangenis op Japan 
ontslagen en vertrekt naar Batavia, 

1637. De handel op e/öjoa» ondervindt, door vele onaan- 
genaamheden , dikwijls teleurstellingen. — Het wordt 
allen Japanners, op straffe des doods, verboden het 
land te verlaten. — Een scherp onderzoek tegen de 
Roomsch-Katholijken ingesteld. 
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1638. Verschrikkelijke opstand in het landschap Arimc^ 
uitgebarsten, waarbij den Christenen de laatste slag- 
wordt toegebragt, — Deze opstand wor^t berekend aan 
vijf en dertig duizend menschen het leven gekost te 
hebben. — Men vordert van het Nederlandsch opper- 
hoofd hulp tot demping van het oproer. — Het kasteel 
van Simdbara belegerd. 

Gedurende dit tijdvak 48 schepen aangekomen. 

1639—1640. F^AN^ojs Caron. 

1639. De Portugezen voor altijd uit «Ti^joa» gebannen. — 
Het wordt verboden, d^t Japansche vrouwen zich 
in den echt begeven met Nederlanders. — Het 
Japansche Hof weigert de geschenken aan te nemen y 
door het Opperhoofd Caron op de hofreize aangeboden. 

1640. Vier aanzienlijke Portugezen, in gezantschap van 
Macaq naar den keizer van Japa/n gezouden, pogen 
het handelsverkeer op nieuw te openen; doch, in plaats 
van hierin te slagen, worden zij met nog 71 andere 
Portugezen, die zich aan boord bevinden , onthoofd. — 
Een streng onderzoek heeft te Firado plaats naar 
heilige beelden der Katholijken. — Een keizerlijk bevel 
verbiedt den Nederlanders het vieren van den Zondag 
of het houden van godsdienstoefening. — Alle woningen , 
waarin het Ciristelijk jaartal yjox Ai gevonden, moeten 
worden afgebroken. — Het opperhoofd moet voortaan 
om het jaar vervangen worden. 

Gedurende difc tijdvak 23 schepen aangekomen. 

J641. Maximiliaam La Maire. 

Een bevel van Jedo houdt den last om alle handelsarti- 
kelen in hetzelfde jaar van den aanvoer te verkoopen.- — 
Op doodstraffe wordt den Nederlanders het slagten 
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van rundvee verboden. — Den 21)5ten Mei wordt d^ 
Factojrij te Firado opgebroken en verplaatst naar 
Decima, bij Nagasaki, 

In dit jaar 9 schepen aangekomen^ 

1642. Jan van Elserack. 

De uitvoer van zilver verboden. 
In dit jaar 9 schepen aangekomen. 

1643. PiETER Anthonij Overtwater. 

Negen Christen-zendelingen en later nog tien Christenen 
worden gevat en ter dood gebragt. 
In dit jaar 5 schepen aangekomen. 

1644. Jan van Elserack. 

Een gezantschap van koning Joao IV, (bijgenaamd 
den gelukkige^ koning van Portugal^) op nieuw te 
Japan komende, wordt op straffe des doods verboden, 
eene nieuwe poging tot handelsverkeer te beproeven. 
In dit jaar 5 schepen aangekoiuen. 

1645. Pieter Anthonij Overtwater. 

In dit jaar 8 schepen aangekomen. 

1646. Reinier van -tZum. 

In dit jaar 7 schepen aangekomen. 

1647. Willem Verstbegen. 

In dit jaar 5 schepen aangekomen. 

1648. Frederik Coijett. • 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1649. Dirk Snoek. 

P. Blokhovius en A. Frisius, beiden regtsgeleerden , 
in gezantschap naar Japan gezonden. 
In dit jaar 7 schepen aangekomen. 
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1650. Anthonu tak Brokkhobst. 

18 Januahj wordt de gezant A. Frisius ten hove toe- 
gelaten. 

In dit jaar 7 söhepen aangekomen. 

1651. PlETEB StBBTHBNIü». 

Jje-Uoena^ tweede zoon van Tje^mUBoe^ volgt, na het 
overlijden van zijnen ouderen broeder, zijn' vader in^ 
het bewind over het ï^k op. — Onder de regering van 
dezen sjoogoen wordt eene zamenzwering tegen het 
regerende geslacht van Ö^o»^e» gesmeed. 

In ^t jaar 8' schqpen aangekomen; 1 schip < 
verongelukt. 

1652. Abbiaan van deb Bubg. 

In clit jaar 8 schepen aangekomen; 1 schip^ 
verongelukt. 

1658. Pbbdebik Coüett. 

In dit jaar 5 schepen aangekomen; 1 schip > 
verongelukt. 

1654. Gabbiel Hapfabt. 

In dit jaar 5 schepen aangekomen. 

1655. Leonabd Winnix. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1656. JoAN BOUCHBLION. 

In dit jaar 8 schepen aangekomen. 

1657. Zachabias Wagenaab. 

In dit jaar 10 schepen aangekomen. 

1858. JoAN BotJCHELlON. 

In dit jaar 10 schepen aangekomen; 1 schip» 
verongelukt. 
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1659. Zachaeias Wagbnaar. 

In dit jaar 8 schepen aangekomen; 1 schip 
verongelukt. 

1660. JOAN BOUCHELION. 

In dit jaar 5 schepen aangekomen. 

1661. Hendbik Indijk. 

In dit jaar 8 schepen aangekomen. 

1662. DlKK VAN LiEE. 

In dit jaaar 8 schepen aangekomen. 

1663. Hendeik Indui:. 

Li dit jaar 6 schepen aangekomen. 

1664. Willem Volgee. 

Li dit jaar 8 schepen aangekomen; 1 schip 
verongelukt. 

1665. Jacob Geüijst. 

In dit jaar 12 schepen aangekomen. 

1666. Willem Volgee, 

In dit jaar 7 schepen aangekomen. 

1667. Daniel Six. 

In dit jaar 8 schepen aangekomen. 

1668. CONSTANTIJN BaNST DE JoNGE. ^ 

In dit jaar 2 schepen aangekomen; 1 schip 
verongelukt. 

1669. Daniel Six. 

In dit jaar 8 schepen aangekomen; 2 schepen 
verongelukt. 
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1670. Fran^ois Haase. 

In dit jftar 6 pchepen aangekomen; 1 schip 
verongelukt. 

1671. Maetinus Caezab. 

In dit jaar 7 schepen aangekomen ; 1 schip 
verongelukt. 

1672. JoHANNEs Camphüis. 

Door het instellen van den zoogenaamden taxatie-Aandel 
wordt den handel een knak toegebragt. 
In dit jaar 7 schepen aangekomen. 

1673. Martinüs Caezar. 

De Engelschen doen eene poging om den handel met 
J'apan weder te openen, welke echter mislukt. 
In dit jaar j5 schepei^ aangekomen. 

1674. JoHANNEs Camphüis. 

In dit jaar 6 schepen aangekomen. 

1675. Martinüs Caezar. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1676. JoHANNEs Camphüis. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1677. Dirk de Haas. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1678. Albërt Brevink. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1679. Dirk de Haas. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 
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l68Ö. Albèrt Brevink. 

Jje-téótna^ kinderloos zijnde en c^erleden, wordt op- 
gevolgd door zijnen jongeren broeder, Tsoena-Josi ^ 
destijds landsheer (vorst) van Kitshi. 
In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1681. IZAAK VAN SCHNINN. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1682. Hendrik Cansius. 

Ee;n brief van den directeur-generaal Van den handel van 
N, /., in de Chinesche taal geschreven, waarin men 
zich beklaagt over den drukkenden toestand des handels,- 
wordt door het opperhoofd aan den Nagasakischen 
gouverneur aangeboden. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1683. Andries Cleijer. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1684. CONSTANTIJN EaNST DÉ JoNGE. 

Herstel der vrijheid iü den handel der Nederlanders' 
met Japan. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1685. Hendrik van Buytenheim. 

Negen en dertig Japanners worden wegens smokkel- 
handel ter dood veroordeeld, en de drie daarin betrokken 
Nederlanders , waaronder het in dit jaar uitgekomen 
opperhoofd, Johannes Besselman^ op levensstrafle 
uit het rijk gebannen. — De handel wordt op nieuw 
beperkt. 

Tn dit jaar 4 schepen aangekomen. 
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1686. Andbies Clkijer. 

In dit jaar é schepen aangekomen. 

1687. CONSTANTUN RaNST DE JoNGE. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1688. Hendkik van Buijtenheim. 

In dit jaar S schepen aangekomen. 

1689. Coenelis van Outhoorn. 

Eene bepaling van /i?^ houdt den last, dat voortaan de 
aangevoerd wordende handels-artikden znllen moeten 
bestaan voor het \ gedeelte uit zijde en d^ andere 
J deden uit stuk- en pondgoederen. — De kambang- 
handel ingesteld. — Ook de , zoogenaamde Ugting 
dagteekent van dezen tijd. 
In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1690. Baltasar Sweers. 

Li dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1691. Hendrik van Buijtenheim. 

Op last van den sjoogoen Têoena-Josiy die steeds een 
warme beoefenaar en voorstander van kunsten en 
wetenschappen was , wordt er te Jedo eene Hoogeschool 
gesticht. — Reizen van den beroemden Kamgfer 
naar en door J'apan. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1692. Cornelis van Outhoorn. 

In dit jaar 4 schepen ikangekomen. 

1693. ÜENDRrK VAN BuUTENHEXM. 

In dit jaar 5 schepen aaiq^ekomen. 
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1694. Gebrit BE HSEBE. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1695. Hbndeik Dijkman. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen* 

1696. COBNELIS VAN OüTHOORN. 

Een nieuwe kobang (gouden muntspecie) van de tweede 
soort wordt den Holknders in betaling opgedrongen. 
In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1697. Hendrik Dijkman. 

In dit jaar 6 schepen aangekomen. 

1698. PlETER DE Vos. 

In dit jaar 7 schepen aangekomen; 1 schip 
verongelukt. 

1699. Hendrik Di.^man. 

In dit jat.? 5 schepen aangekomen. 

1700. PlETEB DE Vos. 

In dit jaair 5 schepen aangekomen. 

1701. Hendrik Dijkman, 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1702. Abraham Douglas. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1703. Ferdinand de Groot. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1704. GiDEON Sant. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 
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1705. Ferdinand de Groot. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1706. Hermanüs Mensing. 

In dit jaar 5. schepen aangekomen. 

1707. Ferdinand de Groot. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1708. Hermanüs Mensing. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen; 1 schip 
verongelukt. 

1709. Casper van Mansdale. 

TsoenorJ'osi ^ nog steeds kinderloos zijnde, wil iemand 
tot zoon aannemen, en laat daartoe, met voorbijgang 
van eenige prinsen uit den bloede, het oog vallen op 
den zoon van eenen zijner gunstelingen. — Voordat 
hij daartoe overgaat, (welke stap gewisselijk ernstige 
en heillooze gevolgen voor het geheele rijk zou 
gehad hebben), wordt hij door zijne vrouw om het 
leven gebragt, die zich daarna zelve van hét leven 
berooft. De liaam dezer vrouw staat eervol vermeld 
in de Japansche geschiedenis; zij was de redster van 
haar vaderland. — Jje-Nohoe^ zoon van des Sjöogoens 
oudsten broeder, volgt zijnen oom in de regering op. 
In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1710. Hermanüs Mensing. 

Een kobang van de derde soort in omloop gebragt. — De 
uitvoer van koper vermindert tot 25000 pikols. 
In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1711. NicoLAAs Joan van Hoorn. 

In dit jsPar 4 schepen aangekomen. 
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1712. CoRNBLis Lardijn. 

In dit jaar 4 schepen aangekomen. 

1713. NiCOLAAS JOHAN VAN HoORN. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1714. CoRNELis Lardijn. 

De uitvoer van koper beperkt tot 15000 pikols. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen; 1 schip 
verongelukt. 

1715. NiCOLAAS JOHAN VAN HoORN. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1716. GiDEON Boud AAN. 

Door het overlijden van 'Jje-Noboe en zijnen minderja- 
rigen zoon, staat de troon eenigen tijd ledig. — Uit 
de drie landsheeren uit het geslacht van Gongen^ die 
van KidjOyMito en Owari, wordt de eerste, Josimoene 
genaamd, tot sjoogoen gekozen. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1717. JoHAN AOUWER. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1718. Ghristiaan van Vrijberge. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1719 — 1720. JoHAN AOUWEB. 

In 1719 3 schepen verongelukt, en in 1720 2 schepen 
aangekomen. 

1721. RoELOFF DiODATE, 

De uitvoer van staafkoper krimpt in tot 10000 pikols. 
In dit jaar 3 schepen aangekomen. 
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1722 — 1723. Hendbik Durven. 

Gedurende dit tijdvak 8 schepen aangekomen; 1 
schip verongelukt. 

1724— -1725. JoHANNEs Thedens. 

Gedurende dit tijdvak 8 schepen aangekomen; 1 
schip verongelukt. 

1726. JOHAN DE HaRTOG. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1727. PlETEK BOEKSTEIJN. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1728. Abraham Minnendonk. 

In de vergadering der bewindhebberen wordt ernstig 
het vraagstuk overwogen: Of het niet vim belang 
zoude wezen ^ den Japanschen handel geheel en al op 
te geven en de Factorij te Decima op te breien. 
In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1729. PlETER BoEKSTEIJN. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1780. Abbaham Minnendonk. 

De oude, onvervalschte kobang komt weder voor den dag , 
maar tegen eene veel hoogere waarde. — Men begint den 
Nederlanders handelsartikelen op te dringen, waaronder 
de balein vooral moet geteld worden. 
In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1731 — 1732. PiETEB Boeksteijn. 

Gedurende dit tijdvak 8 schepen aangekomen; 1 
schip verongelukt. 

1738. Hendrik van der Bel. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 
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1734 Rogier de la ver. 

De Nederlanders moeten zich laten welgevallen, tegen 
betaling aan te nemen 700,000 ponden balein. 
In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1735. David Brinkman. 

In dit jaar 1 schip aangekomen. 

1736. Bernardus Coopa Groen. 

In dit jaar 2 schepen . aangekomen. 

1737. Jan van der Cuijsse. 

De prijsmaking of leiwring op contract ingesteld. (Deze 
prij smaking, die door de geldkamer te Nagasaki 
geschiedt, duurt nog heden voort.) 
In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1738 — 1739. Gerardus Bernardus Visser. 

Gedurende dit tijdvak 4 schepen aangekomen. 

1740. Thomas van Rhee. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1741. Jakob van der Waijen. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1742. Thomas van Rhee. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1743. Jakob van der Waijen. 

Aan het opperhoofd wordt bekend gemaakt, dat voortaan 
slechts één handelsschip ten handel zal worden toe- 
gelaten. 

In dit jaar 2 schepen aangekoinen. 
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1744. David Brouwer. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen! 

1745. Jakob van der Waijen. 

Door doeltreffende maatregelen, door den Gtouvemeur- 
Generaal van iV*. /. , Baron van Imhoff^ genomen, wordt, 
onder het bestuur van de opperhoofden Brouwer^ van 
der Waijen en de Win, de uitvoer van koper meer 
voldoende, en tevens worden voortdurend twee schepen 
ten handel toegelaten. 
In dit jaar 3 schepen aangekomeui 

1746. Jan Lotjis de Win. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1747. Jacob Balde. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1748. Jan Louis de Win. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1749. Jacob Balde. 

In dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1750. Hendrik van Homoed» 

In dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1751. Abraham van Suchtelen. 

Jjesige volgt zijnen vader Jjenoboe in het bewind op. — 
Door zijn losbandig levensgedrag maakt hij zich gehaat 
bij zijne onderdanen. 

Li dit jaar 3 schepen aangekomen. 

1752- Hendrik van Homoed. 

In dit jaar 2 schepen aangekomeu. 
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1753. David Boelen. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1754 Hendrik van Homoed. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen, 

1755. David Boelen. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1756. Herbert Vermeulen. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1757. David Boelen. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen, 

1758 — 1759. Herbert Vermeulen. 

Gedurende dit tijdvak zijn er 4 schepen aangekomen , 
waarvan 1 verongelukt. 

1760. JOHANNES ReIJNOUTS. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1761. Marten Huijshoorn. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1762. JoHANNEs Reijnouts. 

Jjesige wordt opgevolgd door zijnen zoon Jje-faroe. 
In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1763. Frederik Willem Winke. 

Van de Maatschappij wordt gevorderd, dat zij aan den 

' meerderjarigen kroonprins geschenken zal aanbieden; 

zulks wordt door het opperhoofd geweigerd, hetgeen 

ten gevolge heeft, dat de koper-uitvoer met 80t)0 

pikols wordt verminderd. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 
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1764. Jan Crans. 

In dit jaar 2 sohepen aangekomen. 

1765. Frederik Willem Winke. 

In dit jaar 1 schip aangekomen. 

1766. Jan Crans. 

Eene zamenzwering, met Jamagata Dajini aan het hoofd , 
tegen het vorstelijke huis gesmeed, ontdekt. 
In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1767. Herman Christlian Kastens. 

In dit Jaar 1 schip aangekomen. 

1768—1769. Jan Crans. 

1768. De koper-uitvoer wordt, bij keizerlijk bevelschrift, 
met 9000 pikols vermeerderd. 

1769. De aanvoer van zil^r naar Japcm begonnen. 
Gedurende dit tijdvak 3 sohepen aangekomen; 1 

schip verongelukt. 

1770. Olphert Elias. 

In dit jaar 1 schip aangekomen, hetwelk is ver- 
ongelukt. 

1771. Daniel Armenault. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1772. Arend Willem Feijth. 

Het ontdekken van nieuwen sluikhandel heeft tengevolge, 
dat geen Nederlander Decima mag verlaten, zonder 
aan een streng onderzoek te zijn blootgesteld. Dit 
duurt nog voort ten huidigea dage; het opperhoofd 
behoeft zich echter aan dusdanig onderzoek niet te 
onderwerpen. 
In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1773. Daniel Armenault. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 
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1774. Arend Willem Feijth. 

In dit jaar a schepen aangekomen. 

1775. Daniel Armenault. 

De prij smaking door de geldkamer wordt geregeld naar 
de qualiteit der aangevoerd wordende goederen. 

In dit jaar 1 schip aangekomen, hetwelk is ver- 
ongelukt. 

1776. Arend Willem Fbijth. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1777. Hendrik Godfried Duurkoop. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1778—1779. Arend Willem Feijth. 

Gedurende dit tijdvak 4 schepen aangekomen. 

1780. Mr. Izaak Titzing. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1781. Arend Willem Feijth. 

In dit jaar 1 schip aangekomen. 

1782—1784 Mr. Izaak Titzinö. 

1782. Tengevolge van den oorlog met Groot-Brittannië ^ 
verschijnt er dit jaar geen handelschip op Japan ^ 
hetwelk tot vqIc onaangenaamheden aldaar aanleiding 
geeft. — De gouverneur van Nagasaki^ van knevelarij 
en slechte behandeling omtrent de Nederlanders be- 
schuldigd zijnde, vervalt in ongenade, wordt uit zijne 
betrekking ontheven en vervangen door Koe^e Tangono 
Kantig een' der verliehtste mannen van Japcm, — Het 
opperhoofd Tiizing houdt briefwisseling met den 
nieuwen gouverneur, waarin hem een leerling-tolk 
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behulpzaam is, die echter, nadat men zulks ontdekt 
had, naar men wil, later (1787) door vergif is om- 
gebragt. ♦ 
1784 Titzing slaagt er in, om op de meeste goederen 
eene prijsverheffing, voor den tijd van vijftien jaren, 
te bewerken. 

Gedurende dit tijdvak 2 schepen aangekomen; 1 
schip verongelukt. 

1785. Hendrik Casper Romberg, 

In dit jaar 1 schip aangekomen. 

1786. JoHAN Frederik Baron van Bheede tot de Parkelee. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1787. Hendrik Casper Romberg. 

In dit jaar 2 schepen aangekomen. 

1788 — 1789. JoHAN Frederik Baron van Rheede tot de 
Parkeler. 
De Nagasakische geschenken afgeschaft. 

Gedurende dit tijdvak 4 schepen aangekomen. 

1790. Hendrik Casper Romberg. 

De kopertaks beperkt tot 5800 pikols. — De hofreis 
wordt om de vier jaren bepaald. 
In dit jaar 1 schip aangekomen. 

1791 — 1792. Petrus Theodorüs Chassé. 

In het jaar 1791 is er 1 schip verongelukt, zijnde 
er in het jaar 1792 1 aangekomen. ^ 

1793 — 1798. Mr. Gijsbbrt Hemmij. 

1798. Zware brand op JDeeima in den nacht van den 
21sten op den 22sten April, waardoor de voornaamste 
gebouwen vernield worden. — Het opperhoofd Hemmij 
op de terugreize naar Jedo overleden, naar men wil, 
aan de gevolgen van eigen toegediend vergif, omdat 
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er eene geheime verstandhouding tusschen hem en 
den landsheer van Sa-tsoema bij het hof was ontdekt. 
Gedurende dit tijdvak 5 schepen aangekomen. 

1799. Leopold Willem Ras {pakhuismeester). 
In dit jaar 1 schip aangekomen. 

1800—1803. Willem Wardenaar. 

1800. Wardenaar slaagt er in dat, bij zijne onderhan- 
delingen met den Gouverneur van Nagasaki^ de 
prijsverhoogingen, aan Titzing toegestaan, op nieuw 
voor tien jaren verleend worden. 

1803. Steward stelt pogingen in het werk, om voor de 
Engelschen den handel weder te openen met Japan ^ 
welke hem echter mislukken. 

Gedurende dit tijdvak 5 schepen aangekomen. 

1804 — 1817. Hendrik Doeff, Junior. 

1804. De Bussen pogen den handel met Japan te openen ; 
tot dat einde ankert het Russische schip Nadeshda 
den 8sten October onder den Papenberg^ voor Naga- 
saki^ aan boord hebbende den Russischen gezant 
von Resanoff en gevolg. — Die poging mislukt echter. 

1808. Een Engelsch oorlogs-fregat Phaëton^ onder kapi- 
tein Pellew^ ankert, met vijandige oogmerken omtrent 
de Hollanders, den 4den October onder den Papenberg^ 
hetgeen te Nagasaki groote opschudding te weeg 
brengt en ernstige gevolgen na zich sleept. (1) 

(1) De Gouverneur van Nagasaki had zich den 7 October, door het 
buiksnijden , op de Japansche wijze hot leven benomen , « veelligt te vreden , 

• van de eer zijner natie gered te hebben , doch waDhopende aan zijne verant- 

• woording wegens de toelating van een vreemd vijandelijk schip, zonder 
«hetzelve vernield en verbrand te hebben , overeenkomstig de stellige bevelen 
«des keizers.» G.F.Meylan, Geschiedk. Overz. van den handel der Europezen 
op jJapan, blz. 48. (Te vinden in het 14e deel der Verhandelingen van het 
Bataviaasch Genootschap van Kunsten en Wetenschappen , gedrukt te Batavia 
ter Lands-Drukkerij 1833.) 
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1812. Nagasaki wordt door eenen hevigen brand ge- 
teisterd. 

1818. Twee schepen komen van Batavia te Nagasaki^ 
aan boord hebbende het voormalig opperhoofd Wa/r- 
denaar ^ thans raad van Indië, alsmede het nieuw 
opperhoofd Cassa^ om namens het toenmalig Engelsch 
gouvernement het bestuur op Decima over te nemen. 
Het opperhoofd Doeff blijft zijn' eed getrouw: de 
commissarissen van het Engelsche gouvernement 
keeren onverrigter zake wederom naar Batavia^ en 
de HollandscAe vlag blijft, trots vreemde overheersching, 
op Japan wapperen. 

1814. Eene tweede poging van Raffles slaagt niet beter. 

1817. H, Boeff verlaat Japan ^ wordt Ridder der Orde 
vandpn Nederlandschen Leeuw, en door het Japansch 
bestuur , ten blijke van tevredenheid , beschonken met 
vijftig schuitjes zilver. 

Gedurende dit tijdvak \% schepen aangekomen; 
in het jaar 1809 1 schip verongelukt. 

1818 — 1823. Jan Cock Blomhoff (Bidder der Orde van 
den Nederlandschen Leeuw). 

1818. Het opperhoofd bewerkstelligt aan het hof eene 
vermeerdering van den kopertaks, ten bedrage van 
4000 pikols, en eenebuitengewonetoegift van ƒ 8000, 
alsmede de vernieuwing van den aparten handel voor 
den tijd van vijfjaren. 

1820. De handel wordt door de pogingen van het 
opperhoofd Blomhoff aanmerkelijk bevoordeeld. 
Gtedurende dit tijdvak 12 schepen aangekomen. 

1824 — 1826. JoAN Willem de Sturlee. 

1826. Ter gelegenheid van de hofreize wordt door het 
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opperhoofd de Sturler te Jedo eene memorie inge- 
diend ter bekoming van meerdere en andere handels- 
voordeelen dan tot dusverre hebben bestaan, hetgeen 
echter ten gevolge heeft , dat zulks het opperhoofd ten 
kwade wordt geduid door het Japansche hof, omdat 
dit stuk niet door tusschenkomst van het tolken-collegie 
aan den gouverneur van Nagasaki was aangeboden. 
Gedurende dit tijdvak 6 schepen aangekomen. 

1827—1880. Germain Felix Meijlan. 

Gedurende dit tijdvak 7 schepen aangekomen. 

1831 — 1884. Jan Willem Fredebik van Cittees. 
Gedurende dit tijdvak 6 schepen aangekomen. 

1885—1888. Johannes Eedewin Niemann. 

1887. De Amerikanen doen nogllaals eene poging, om, 
door uitlevering van eenige Japansche schipbreukelin- 
gen, den handel te verkrijgen. Tot dat einde wordt 
het schip Morriêon te Macao naar Japan uitgerust, 
aan boord van welk schip zich de beide zendelingen 
Gutzlaff en Parker bevinden; — ook deze poging 
gelukt niet. 

Gedurende dit tijdvak 4 schepen aangekomen. 

1839 — 1842. Edouard Grandisson. 

Gtedurende dit tijdvak 4 schepen aangekomen. 

1848 — 1845. PiETER Albert Bik. 

1844. In dit jaar is te Nagasaki ter reede gekomen het 
Nederlandsch oorlogs-fregat Palemba/n,g ^ gecomman- 
deerd door den kapitein-ter-zee H. IT. T. Koops, 
belast met de vereerende overbrenging van eenen brief 
en geschenken van Z. M. den koning der Nederlanden , 
Willem n, aan Z. M. den keizer van Japan, 
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1845. Een antwoord ontvangen van het keizerlijke hof 
te Jedo op bovenstaanden brief, benevens twaalf kisten 
contra-gesch enken. 

Gedurende dit tijdvak 3 schepen aangekomen. 

1846. JosEPH Henkij Levyssohn. 

1846. Een Fransch eskader, onder bevel van den schout- 
bij-nacht Cécille^ ankert onder den Papenberg in 
het gezigt van Nagasaki (28 Julij). 

De Amerikanen doen pogingen te Oeraga ter bekoming 
van den handel; hun wordt echter te kennen gegeven, 
dat Japan alleen handel drijft met Nederland en 
China en zulks tei Nagasaki. 

Een Deensch oorlogs-fregat, De Galathea^ ankert in de 
baai van Jedo; het binnenzeilen wordt verboden. 

1847. Zeven Angpikaansche schipbreukelingen worden 
van Matsmai te Nagasaki opgebragt en later naar 
Batavia gezonden, 

Gredurende de jaren 1846 en 1847 twee schepen 
aangekomen. 

Batavia, 1849. 



B, BRIEF VAN DEN KEIZER VAN JAPAN AAN PRINS 
MAÜRITS. (1) 

Ik keizer en koning van Japan wensche den koning van 
Holland, die mij uit zoo verre landen doet bezoeken , 
mijne groete! 

Verblyde m\j zeer in het schreven ende aanbieden tot my- 
waarts ende wenscbende dat onze landen naader waren opdat 



( 1 ) Uit het Histor. Verh. der O. I. C. , P Dl. , blz. 474—476 , en E. Luzac , 
Hollands Rijkdom, I^" Dl. blz. 147. 
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wij onze begonnen vriendschap mogten onderhouden ende ver- 
meerderen door Uwe Majesteits presentie die ik mij verheel 
innerlijk te zien; nademaal ik üwe Majesteit onbekend ben ende 
uwe genegenheid tot mijwaarts strekt door uwe liberaliteit, mij 
vereerende met giften die mij onnodig waren, dog die om uwe 
naams wille ontvangen ende in grooter waarde en estime houde, 
te meerder wijl de Hollandsche Natie Uwe Majesteits onder- 
zaaten met hare schepen in mijn land ('t welk gering ende klein 
is), zoeken te handelen ende met mijne onderzaaten te traffic- 
queeren ende negotieeren, dan wenschte zij omtrent mijne resi- 
dentie gearriveeil; en gehavent waren om hare personen in alle 
gevallen behulpelijk te zijn , 't welk nu om de gelegentheid des 
lands niet en kan geschieden , dan zal daarom niet nalaaten gelijk 
aireede geschied is, goede zorgen voor haar te dragen, ende aan 
alle Gouverneurs ende mijne onderzaaten te bevelen dat aan 
dezelve in wat plaatsen ende havens, of eenige kwartieren van 
myn land, daar zij komen, alle faveur ende vriendschap geschieden 
zoo aan haare perzoonen, schepen ende koopmanschappen, waar 
voor üwe Majesteit ofte zijne onderzaaten ter uwer contrarie 
niet en hebt te vreezen, want zij zoo vrij mogen komen of zij in 
Üwe Majesteits land ofte havens zelfs kwamen , opdat de ver- 
eeniging tusschen uwe ende mijne onderzaaten van mynent 
weegen niet vermindert , maar geaccresseert ende vermeerdert 
worden. 

Ik ben ten deele beschaamt wegens üwe Majesteit, wiens naam 
en renomë door zijne mannelijke daden door de gehcele warelt 
vermaart is , üwe Majesteits onderzaaten van zoo verre landen 
in zoo onbekwamen land als dit is, mij doet bezoeken ende 
zijne vriendschap presenteeren , 't welk niet en meriteere , dier- 
halve in consideratie nemende , 't zelve door geneegenheid te 
mijwaarts moet geschieden, zoo hebbe niet kunnen nalaaten» 
üwe Majesteits onderdanen vriendelijk te ontvangen ende haar 
verzoek te consenteeren, waartoe deze tot eene affirmatie zal 
dienen dat z\j in alle plaatsen, landen ende eilanden onder mijn 
gebied geleegen mogen handelen en trafficqueeren en huizen 
bouwen, tot haaren handel ende koopmanschap nut ende dienstig, 
alwaar zij onverhindert mogen wonen en handelen naar hun 
believen, zoo nu als in toekomende tijden zonder dat haar iemand 
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hinderly k zal mogen wezen , ende zal ze beschermen en voorstaan 
als mijn eigen onderzaten , belovende de perzoonen die ik ver- 
staan heb , alhier gelaaten zullen werden nu ende alty d gerecom- 
mandeert te houden en in alles in haar faveur zal zijn , daaruit 
üwe Majesteit zal vinden, wij als vrienden en gebuuren zyn. De 
verdere redenen met üwe M^esteits dienaren gehad die hier te 
lange zouden vallen te verhaalen, hen mij daaraan refereerende. 

(De schrijver van het Historisch Verhaal der O. I. C. merkt 
aan , dat de Staten den titel van koning der Hollanderen lieten 
gebruiken , om den Indianen een grootsch denkbeeld van ons 
volk en hoofd te geven ; en om den verkeerden dunk of kleinach- 
ting te voorkomen , die Oostersche volken gemeenlijk aan hoof- 
delooze regeringen hechten. Onze tegenwoordige regeringsvorm 
is hun dus van zelven meer begrijpelijk.) 



C SCHETS VAN JAPAN'S STAATSINKIGTING ENZ. 
(Uit den Annuaire van de Revue des Deux Mondes.) 

Er is , wijder heen dan China , in de gewesten van het Oosten, 
een eiland-gebied gelegen, welks instellingen niet minder eigene- 
aardig zijn, namelijk Japan. Het wantrouwen jegens de vreemden , 
dat een der trekken van het Chinesche karakter uitmaakt, wordt 
nog veel krachtiger bij de volken van Japan aangetroffen , die 
tot nu toe veel gelukkiger dan China wederstand hebben geboden 
aan de pogingen der Europesche Staten om hunne grenzen te 
overschrijden. Beide volken geven voor, dat zij uit twee zeer 
afgescheidene menschenstammen gesproten zijn. De Japanners 
verkeeren in twijfel omtrent den tijd, wanneer zij zich het eerst 
op den grond dien zij bewonen en waar zij zich beschouwen als 
autochthonen (dat is geboren uit den eigenen grond) hebben 
neergezet. 

De volken van Japan verschillen ook van de Cüinezen in 
staats;inrigting en burgerlijke maatschappij. Het zou niet minder 
moeijelyk zijn te bewijzen dat de oppermagt in Japan van alleen- 
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heerschenden aard is, dan aan te toonen dat de vrijheid hier niets 
geldt in de betrekking der burgers onderling en tot den Staat. 
Men heeft het te regt gezegd , er is daar eene tiranny zonder 
tiran. Intusschen heeft Japan twee opperhoofden , en wel twee 
keizers ; de een zweemt veel naar een opperpriester; de ander, dezen 
altoos ondergeschikt, heeft veel van een dictator voor burgerlijke 
en krijgszaken. De eerste draagt den titel van mikado^ hij is te 
gelyk opvolger en vertegenwoordiger der goden, on in die hoe- 
danigheid meester van het gebied; zijne voorname bezigheid, 
inderdaad eene zeer eentoonige, is om uit zijn rustig heiligdom 
de hulde en de aanbidding der volken te ontvangen ; hij is erfelijk 
en woont te Miaco. De tegenwoordige mikado heet Koe-syo. De 
tweede bestuurder is meer den gewonen landzaat nabij, zonder 
evenwel met de natie in regtstreeksche aanraking te zijn. Hij 
wordt met den titel van sjoogoen of koebo bestempeld en zijne 
woonplaats is te Jedo ; hij heet Sa-foe, De tijdelijke magt van 
den sjoogoen is door opvolgende aanmatigingen op het geestelijke 
gezag van den mikado verkregen. Deze tweede keizer , even als 
de eerste, erfelijk, bestuurt het land niet regtstreeks. Byna even 
als de mikado onder al het huldebetoon gedrukt, heeft hij aan 
eenen zoogenaamden Rijksraad de zorg opgedragen om het Rijk 
te besturen. 

Die raad is \iit een bepaald getal leden zamengesteld ; omtrent 
dat getal zijn de reizigers het niet eens; het schijnt 13 te zijn, 
waarvan 5 raadslieden der eerste klasse , uit de vorsten, en 8 der 
tweede klasse, uit den adel gekozen. (1) 

De Staatsdienaren, en voornamelijk die van buitenlandsche 
zaken en politie, die het gewigtigste deel van 'slands bestuur tot 
zijne taak heeft, schijnen geen deel van dezen Raad uit te maken; 
de Rijksraad wordt door een raadsman der eerste klasse voor- 
gezeten, die den titel voert van bewindvoerder des rijks; die 
voorzitter bestuurt werkelijk Japan, Al de zaken van den Staat 
moeten in dien Raad behandeld worden , en zijne besluiten worden 
slechts door de bekrachtiging van den sjoogoen voor wettig ver- 
klaard. Gewoonlijk sluit hij zyn oogen , als ten blijke dat hij in 



(1) Zie ie Japon et Vlndo-Chine door den heer Jancigny, die vele en op- 
merkelijke hij zonderheden over de staatsinrigtingen geeft. 
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vol vertrouwen goedkeurt; indien hij echter oordeelt zijne be- 
krachtiging te moeten weigeren, wordt het dus verworpen besluit 
van den Raad aan de uitspraak onderworpen van drie prinsen 
van den bloede , de naaste verwanten van den sjoogoen, en waar- 
onder zyn erfgenaam behoort, als deze tot meerderjarigheid 
gekomen is. De beslissing dezer scheidsregters is alvermogend; 
als zij den sjoogoen in het ongelijk stellen, is het eenigewathem 
overblijft, ten behoeve van zijn wettigen erfgenaam afstand te 
doen; indien daarentegen het oordeel der scheidsregters gunstig 
is voor den sjoogoen, moeten al de raadslieden die het besluit van 
den Bijksraad ondersteund hadden , naar 's lands wijze , zich de 
buik opensnijden en alzoo zich zelven dooden. 

Hoewel er op de wereld weinige regeerders zijn die zoovele 
eerbewijzen ontvangen als de mikado en de sjoogoen, schynt 
hun toestand toch luttel verlokkends te hebben; zij zijn naar 
waarheid de slaven van die eerbetooningen , welke s^l hun 
tijd, geheel hun leven door, wegnemen en niet zelden ziet men 
hen , al die hulde moê, ten behoeve van hunne zonen, de magt 
neerleggen. 

Overigens is dit stelsel van afstand in Japan algemeen ; men 
vindt er menigvuldige voorbeelden van bij de leenvorsten die 
het land beheeren. De regeling der burgermaatschappij is met 
der daad die van het leen wezen; de vorsten éijn de heeren 
van den grond ; zij worden in twee klassen verdeeld ; de eerste 
is onderworpen aan den mikado en de tweede aan den 
sjoogoen; beiden zijn meesters op hunnen grond; zij hebben 
leenmannen, onderhouden krijgsbenden en heffen belastingen 
naar evenredigheid der uitgestrektheid van hun grondgebied. 
Hunne betrekking is erfelijk gelijk die van den mikado, den 
sjoogoen en den voorzitter van den Rijksraad. 

De geschillen , waartoe dergelijke staatsregeling zou kunnen 
aanleiding geven, worden voorkomen door eene instelling, die 
nergens zulk eene groote ontwikkeling heeft en nergens ook zoo 
eigendunkelijk en van bedorven aard is dan in Japan ^ de politie; 
zy dringt tot in de minste bijzonderheden des levens door, en 
spaart niemand, op geenen trap der staatkundige hiërarchie. 
Van den mikado af tot den minsten staatsambtenaar toe bestaat 
er eene aaneenschakeling van kuiperijen, die zich in alle rigtingen 
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der maatschappij doet kennen; elke magt is alzoo steeds ver- 
wittigd van het gedrag van al de anderen , en van geenerlei zijde 
zijn dan ook ligtelijk zamenzweringen te vreezen. 

De Japansche maatschappij is in acht klassen verdeeld; eerst 
die der vorsten, die deredelen, priesters en krijgslieden; deze vier 
genieten alleen het vereerend voorregt van twee sabels te mogen 
dragen. De vijfde klasse bestaat uit de geletterden, uit de burger- 
klasse; de zesde begrijpt de kooplieden en handelaren in 'tgroot. 
De kleinhandelaren , werk- en ambachtslieden maken de zevende 
klasse uit; de landlieden en daglooners de achtste. Daarenboven 
bestaan er paria* s , die algemeen veracht worden en genoodzaakt 
zijn buiten de maatschappij der overige inwoners te leven ; het 
zijn deze lieden , die zich aan den handel en de bereiding der 
pelterijen overgeven. Die ongunstige dunk spruit voort uit het 
denkbeeld van onzuiverheid dat in het Bhoedisme aan allen , die 
dood aas aanraken , gehecht wordt. 

De reizigers zijn het oneens over het vermogen en de inkomsten 
van den Japanschen Staat. Sommigen schatten zijne bevolking 
op vijftien millioen , anderen voeren die wel tot veertig millioen 
op. Het cijfer der geldmiddelen en dat des legers is ook niet 
juist bekend. Zeker is het nogtans dat Japan groote stofiel\jke 
hulpbronnen bziet, waarvan een verstandig bewind vruchten zou 
kunnen trekken. Ongetwijfeld zou Japan buiten staat zijn om 
tegen de geregelde magt van Europeeërs iets afdoende te ver- 
mogen, als het in de bedoeling van eenigen grooten Staat opkwam 
de bolwerken te vernielen, welke de aanknooping van handels- 
betrekkingen met dat land verhinderen. Nogtans is het, naar 
hetgeen men van de gehechtheid der Japanners aan hunnen pligt 
weet, te denken, dat z^j een mannelijker en langduriger tegen- 
stand tegen eenen aanval van buiten zouden bieden, dan de 
Chinezen gedaan hebben. 

Sedert de Jezuiten en de overige Christenen , na de schrikba- 
rende moordenarijen in 1C37, van dit gebied verdreven zijn, is 
er maar één Europeesch volk , met de Chinezen , tot den handel 
in Japan toegelaten : te weten het Nederlands che. Krachtens een 
verlof in 1641 , aan de Nederlanders verleend, is hun eeue haven 
voor den handel, van Java af, toegestaan , te weten Nagasaki; 
de Nederlandsche handel is tot die eenige haven beperkt, en nog 

3 
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bepaalt zich die maar tot twee schepen jaarlijks. (1) Geen ander 
Nederlander kan anders dan als koopman hier aan wal komen. 
Ieder, die de gestelde voorwaarde niet vervult, zou onverbid- 
delijk worden weggezonden. De vreemde schepen, die herstel- 
ling, noodig hebben , kunnen voor Nagasaki ankeren , als zij 
vooraf hunne wapenen aan de Japansche overheden overgeven- 
Het schijnt nogtans dat die voorwaarde niet streng is voorge- 
schreven, althans dat men er zich gemakkel^'k aan onttrekken kan. 

In 1844 kwam de. Nederlands che regering, partij trekkende 
van den indruk dien de gebeurtenissen welke in China hadden 
plaats gegrepen, in Japan moesten te weeg brengen, — op het 
denkbeeld eene soort van minnelyke tusschenkomst te beproeven, 
ten einde de Japansche regering te bewegen zijn handehtelsel ten 
voordeele des Eiiropeschen handels te wijzigen. Koning Willem II 
schreef aan den sjoogoen , en verzocht dezen uit eigen beweging 
eenige andere haven voor de Europeanen te openen , ten einde 
alle ontwerpen te voorkomen, die ooit mogten opgevat worden , 
om inwilligingen aan het land te ontrukken , zoo als dat in China 
geschied was. (2) 

„ Indien gy langer weigert," schreef de koning der Nederlanden, 
„onder de handeldrifvende volken op te treden in dien rang, 
„welke u daarin toekomt, zal men u in uwe verschansingen 
„bestoken, en gij zult vernederd worden, zoo als met het 
„ Chinesche rijk geschied is. Bespaar u ter gelegener tijde die 
„schande door groothartige maatregelen, waardoor gij u de hoog- 
„ schatting en de vriendschap der Europesche mogendheden zult 
„verwerven." 

Het antwoord van den sjoogoen liet zich twee jarenlang wachten. 
Toen gaf hij te verstaan : „ dat hij met alle opmerkzaamheid de 
„ gebeurtenissen had gadegeslagen , welke eene volslagen veran- 
„ dering in de Staats-inrigting en den handel van der Chinezen Rijk 
„ badden veroorzaakt. Juist de gebeurtenissen , waarop de koning 
„ der Nederlanden den raad steunde , dien bij aan den sjoogoen gaf, 
„ leverden dezen het duidelijkste bewijs op , dat geen Ryk duur- 
„zame rust kan smaken dan onder voorwaarde, dat het alle 

(1) Maar één, L. 

(2) De juistheid van den inhoud van dit schrijven des Konings en het 
daarop gegeven antwoord laat ik in bet midden. L. 
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„ vreemdelingen uitsluit. Indien de Chinezen de Engelschen nooit 
„ toegestaan hadden , dat ze zich op zoo groote schaal te Canton 
.,mogten vestigen, dan zouden de geschillen, die den oorlog 
„ hadden veroorzaakt, nooit zijn opgekomen, of wel de Engelschen 
„ zouden zich zoo zwak hebben bevonden, dat zij in den ongelyken 
„ stryd , het onderspit zouden hebben moeten delven. — Van het 
„ oogenblik af, dat men op dat punt toegeeft , voegde de sjoogoen 
„ er bij , is men op alle andere punten eerder tref baar. Zoo rede- 
„neerde, (ging hij voort), mijn betovergrootvader, toen hy u de 
„ toestemming verleende om met Japan te handelen , en , zonder 
„ de blijken van opregte vriendschap die gij zoo dikwerf aan ons 
„land gegeven hebt, ware het zeker, dat ge, even als alle andere 
„Westersche volken, zoudt zijn uitgesloten geworden. Thans ^ 
„nu gij in 't bezit van dit voorregt zijt, is het mijn verlangen, 
„ dat ge het blijft behouden ; maar ik zal mij wel wachten dit tot 
„eenig ander volk, welk ook, uit te strekken; want het is veel 
„ gemakkelijker een dijk in goeden staat te onderhouden , dan de 
„ vergrooting van de breuken te verhinderen , als die eens daarin 
„ zijn geslagen. Ik heb mijne dienaren dienvolgens de noodige 
„bevelen gegeven; de ondervinding zal u toonen, dat onze staat- 
„ kunde wijzer is , dan die van het Rijk van China, " 
t Deze brief van den sjoogoen is zoo geslepen als waardig, doch 
daaruit blijkt wel degelijk een vastbesloten wil om tot het uiterste 
toe alle aanraking met de Europesche beschaving te vermijden. 

Dat besluit treft de Japanners zelve in eene zaak van mensch- 
lievenden aard. Verscheidene vreemde schepen hadden Japansche 
schipbreukelingen gered, en nu geloofde men dat, als erkentelijk- 
heid daarvoor, wanneer zij die schipbreukelingen naar Japansche 
havens terugbragten , zij aldaar ook zouden mogen vertoeven. Een 
besluit van 1843, door de Nederlandsche legatie aan andere 
Europesche Regeringen medegedeeld, houdt in, dat de schip- 
breukelingen van de Japansche natie niet dan aan boord van 
Nederlandsche of Chinesche schepen mogen teruggebragt worden; 
ingeval zij aan boord van bodems van andere natiën wierden 
teruggebragt , zouden zij niet ontvangen worden. 

Veel vroeger dan dit besluit genomen werd, on^Qv Katharinall 
had een Russisch schip aldus schipbreukelingen naar Japan 
teruggebragt; die dienst was met heuschheid bejegend. Rusland , 
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dat door Kamschatka nabij deze gewesten is gelegen , geloofde 
eerder dan andere Europesche mogendheden aanspraak op toe- 
lating in Japan te kunnen maken. Een Russisch gezantschap 
was te dien einde in 1804 naar Nagasaki afgevaardigd; maar 
dit gezantschap, ofschoon door de Nederlanders aanbevolen, 
mislukte ten eenemale. De gezant von Resanoff hd;.^ gemeend over 
die very deling van zijn pogen wraak te moeten oefenen en de 
Russen bemagtigden nu eenige Koerilen- eilanden ^ ten noorden 
van Japan gelegen. Vier jaren later namen de Japanners maat- 
regelen van wedervergelding door den kapitein en de officieren 
van een Russisch fregat gevangen te houden , welk oorlogsvaar- 
tuig gelast was geweest het noorden van Japan op te nemen. 
De Russische regering was verpligt officieel de ontscheping van 
manschappen op de Koertien te desavoueren; alleen op de strenge 
voorwaarde van die vernederende ontkentenis wilden de Japan- 
ners de gevangenen ontslaan, met verklaring daarbij, dat alle 
pogingen, die mogten aangewend worden, om tusschen Rusland 
en Japan handelsbetrekkingen aan te knoopen, onmisbaar en 
ten allen tijde schipbreuk zouden lijden. 

Engeland bevindt zich , ten opzigte van Japan^ in geen betere 
gesteldheid geplaatst dan Rusland, Niets toont het beter, dan 
hetgeen in 1813 op Nagasaki plaats had, toen een Engelsch 
eskader, Frankrijk en Holland vervolgende, van Java en zijne 
onderhoorigheden had bezit genomen. Daaruit volgde van zelve , 
meende men , dat de Nederlandsche factory te Nagasaki ook 
regtens aan Engeland kwam. Maar de Japanners weigerden 
volstandig het nieuwe opperhoofd te ontvangen, dat de Engelsche 
overheden voor de zending naar Nagasaki bestemd hadden. En 
'tNederlandsch opperhoofd wist, door den bijstand dien hij van 
de Japansche overheden kreeg, zoo veel invloed te behouden, 
dat hij den Engel schen 't hoofd kon bieden en deze geweerd 
bleven, 't Geweid door den Brit China aangedaan , en het gevaar 
waarmee deze in vervolg van tijd het stelsel van uitsluiting in 
Japan kan bedreigen , zijn niet van eenen aard om de Japanners 
in het voordeel van den Britschen handel te stemmen. 

DeVereenigde Staten v^^vl Noord- Amerika hebben, hunnerzijds, 
het terrein dikwerf opgenomen, en nog laatstelijk, in 1846, ver- 
toonde de commodore Biddle zich, in de hoop van handels- 
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inwilligingen' te erlangen , onvoorzigtiglijk , niet voor Nagasaki^ 
maar voor Jedo, de zetelplaats des sjoogoens, met oogmerk om 
spoediger regtstreeks met den keizer in onderhandeling te 
kunnen treden, Naauvvelijks was hij in die haven ten anker ge- 
komen, of een Japansch officier kwam bij hem aan boord. De 
Amerikaansche scheepsvoogd verklaarde dat hij als vriend ge- 
komen was om zich te overtuigen oï Japan ^ gelijk China ^ ook 
genegen was zijne havens voor den handel met het buitenland 
open te stellen; en , zoo ja, om door een' verdrag de voorwaarden 
te bepalen, waarop de Amerikaansche schepen met Japan 
zouden kunnen handel drijven. Hij gaf dien voorslag bij ge- 
schrifte aan den officier over, die beloofde dat hij dien aan den 
sj oogoen zou overbrengen. De Japanners weigerden bepaaldelijk 
dat de equipagie aan land mogt gaan. De Japansche overheden 
deden voorts opmerken, dat de vreemde schepen, die de havens 
van Japan naderden , gehouden zijn al hunne wapenen aan wal 
te zenden. Na acht dagen vyachtens, ontving de commodore 
een antwoord van den sjoogoen , in deze bewoordingen vervat : 
„Volgens de Japansche wetten, mogen de Japanners niet dan 
„ met de Hollanders en Chinezen handel drijven. Het zal niet 
„ toegestaan worden dat de Amerikaiien met Japan een verdrag 
„sluiten of handel met het keizerrijk drijven, omdat dit aan 
„ geene andere natie toegestaan wordt. Wat den vreemden handel 
„aangaat, deze wordt te Nagasaki geregeld, en geenszins in 
„deze baai; dienvolgens moet gij zoo spoedig mogelijk vertrekken 
„en niet meer in Japan wederkomen." 

Terzelfder tijd (9 Julij 1846) verscheen de Fransche vloot- 
voogd Cécille met verscheiden oorlogschepen in de wateren 
van Nagasaki, Terstond bij zijne aankomst in de haven, gingen 
Japansche officieren aan boord bij den admiraal, om hem, in 
naam der wetten van hun land en voor hun lijfsbehoud, te 
smeeken, dat hij toch geene poging zou doen om aan land te 
komen. De admiraal Cécille had geen ander oogmerk, dan den 
Japanners de vlag en de oorlogsmagt der Franschen te vertoonen; 
verre was het van zijne bedoeling eene onderhandeling aan te 
knoopen , of der schroomvalligheid geweld aan te doen. Hij ver- 
wierf de eenigc goede uitkomst die hij verlangd had, namelijk» 
de nieuwsgierigheid der . Japanners te prikkelen die hem met 
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bezoeken en vragen overstelpten, en waarvan er eenigen, door 
hem ter tafel genoodigd , volgaarne die gunst aannamen. 

Sedert is nog eene Amerikaansche oorlogskorvet in de wateren 
van Japan verschenen , om ingezetenen van de Ver. Staten op 
te eischen die door schipbreuk aldaar op de kasten waren ge- 
slagen. Ofschoon de Japanners die hebben uitgeleverd, verzekert 
men , dat thans eene expeditie naar Jedo bestemd is , om met 
geweld door te breken en den sjoogoen te noodzaken metdemagtige 
republiek der Ver. Staten in handels-gemeenschap te treden. 
Als men den omvang van die uitrusting niet overdrijft, zal zij 
moeten uitmaken , hoeveel kracht Japan in de schaal kan leggen 
om zijn staatkundig stelsel te handhaven. 

Eene daadzaak springt, in alle reisverhalen , in het oog, naast 
die stijfhoofdigheid der Japanners om afgesloten te bly ven , te 
weten, de heuschheid en de vriendschappelijke voorkomendheid, 
waarmee zij de vreemdelingen bejegenen, die hunne kusten 
bezoeken , in weerwil dat ze hen op eenen afstand houden. De 
Japanners z\jn blijkbaar, ondanks de onvolmaaktheid hunner 
wetten, een beschaafd volk, en hun geest heeft reeds zekere 
ontwikkeling gekregen. Zy zijn sedert verscheidene eeuwen met 
de drukkunst bekend, hoezeer ze dan toch geene beweegbare 
letters bezigen. Zy hebben eene letterkunde ; de wetenschappen 
zyn hun niet vreemd. De Ëuropesche beschaving, welke hun 
vroeger in de gedaante van het propagandisme der Jezuiten is 
verschenen en die zy met alle kracht af keeren , wekt toch allezins 
hunne nieuwsgierigheid op. Zij laten geene gelegenheid te loor 
gaan om narigten in te winnen over de landen van Europa^ 
over hunne gesteldheid , hunne wetten, de inrigting hunner legers 
en zeemagt. De herinnering aan de gevaren, waarmee in der 
tijd het Christendom hunne wetten bedreigd heeft, en eene ver- 
wonderlijke verkleefdheid aan hunne aloude overleveringen zyn 
eigenlijk de redenen die ze van alle gemeenschap met de Wes- 
telijke volken afkeerig maken, wier meerderheid zy toch niet 
miskennen. 
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MERKWAARDIGHEDEN MEER BIJZONDER TIJDENS HET VERBLUF 

VAN J. H. LEVTSSOHN, ALS OPPERHOOFD DER FACTORIJ 

VAN DEN NEDERLANDSCHEN HANDEL OP JAPAN. 

1846—1847. 

In Julij 1846 ankerde een Fransch eskader, onder bevel van 
den schout-bij-nacht Cécille^ in het gezigt van Nagasaki, Hij 
leverde een brief in aan den gouverneur aldaar , dien ik hier- 
onder vertaald mededeel; welke brief my, in der tijd, door den 
gouverneur ongeopend ter vertaling werd ter hand gesteld, en 
aan welk verzoek onmiddellijk door mij werd voldaan. Ik mogt 
deswege de goedkeuring der Indische regering erlangen, blijkens 
besluit van den 24 Februarij 1847. 

Over de komst van den schout-bij-nacht Cécüle, en ook nopens 
de verschijning van Amerikaansche oorlogschepen voor Jedo , 
meen ik de volgende stukken hier te moeten inlasschen, die tevens 
nader in het licht plaatsen de poging, door Z. M. komngWillemll 
gedaan, om de handelsbetrekkingen met Japan voor alle natiën 
open te doen stellen ; — hetgeen het beste antwoord is op zoo 
menige beschuldiging over de zoogenaamde zelfzucht van Neder- 
land door vreemde schrijvers ingebragt. 

De twee Fransche korvetten Sabine en Victorieuse hadden (in het begin 
van 1846) de reede van Macao verlaten en koersnaar Japon gezet, alwaar 
de schout-bij-nacht CécïlUy aan boord van de Cléopatre, zich met hen 
zon vereenigen , ten einde , zoo hy zich uitdrukte , « een opening in Japan 
te maken.» «Wij vertrouwen (merkte het dagblad h. Presse, n°. 3703, aan) 
dat de heer Cécille hierin niet zal handelen dan overeenkomstig de voor- 
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schriften, welke hij van het Ministerie van Marine ontvangen beeft, en, 
in die veronderstelling , zgn wij voorshands verzekerd , dat zijne reis naar 
Japan louter van vredelievenden en voordeeligen aard zal zijn. Maar indien 
het anders ware, en dat hij door middel van onbestemde en ondnidel^ke 
voorschriften aan het verlangen toegaf om den diplomaat of kolonist te 
spelen, zou het voorbeeld, van hetgeen in de Stille Zuidzee is voorgevallen» 
wat strenger moeten doen zijn nopens eigendunkelijke daden , waarvan de 
minste ongelegenheid is, dat zg ons in tallooze zwarigheden wikkelen, 
en de regering nopen de bedrijvers daarvan te verloochenen, hoe regt- 
schapen voor het overige hun gedrag ook zij.» 

De heer von Siebold schreef deswege in den Moniteur des Indes , 
I, blz. 11 , het volgende: 

«Indien deze t|jding zich bevestigt, zal de Fransche admiraal, als 
diplomaat, tot tegenstander vinden het verstandigste en beschaafdste volk 
van Azié\ dat door de geslepene staatkunde, waarvan het gedurende 
twee eeuwen bewys heeft gegeven, zijn stelsel van uitsluiting en 
zijne onafhankelijkheid ten opzigte van alle handeldrijvende natiën heeft 
weten te behouden. Als vlootvoogd zal hij te kampen hebben tegen de 
windvlagen en stormen, tegen tallooze rotsen, do natuurlijke bolwerken 
van dat eilandgebied , en tegen een volk , dat , ondanks een langdurigen en 
bestendigen vrede , dien ridderlijken en krijgshaftigen geest heeft weten te 
bewaren, die in de jaarboeken van Japan zoo zeer uitblinkt.» 

In hetzelfde deel van dat tijdschrift , blz. 85 , leest men van 
dezelfde hand: 

«Tijdingen uit China ^ in eeneby zondere correspondentie vervat, berigten, 
dat twee Amerikaansche oorlogschepen naar Jedo^ de hoofdstad van •Topon, 
zijn vertrokken, ten einde een handelsverdrag met dat land te sluiten. 
Indien de souvereinen van de verschillende eilanden, waaruit dat rijk be- 
staat, zich niet goedschiks laten vinden, dan schijnen de Amerikanen 
besloten , ze er toe te dwingen. 

«Reeds in 1837 had het Amerikaansch schip ifori^son, ^ezagh. kapt. 
Ingersoll, de reis naar Japan ondernomen, in de hoop van met dat rijk 
handelsbetrekkingen aan te knoopen. Zeven Japanscho schipbreukelingen 
die, door een zamenloop van omstandigheden te Macaa gekomen waren, 
bevonden zich aan boord van dat schip, zoodat de bevelhebber daarvan 
zich een goed onthaal durfde voorspellen; hij koesterde toch vertrouwen 
op den goeden uitslag zijner pogingen , daar hü die ongelukkigen naar hun 
vaderland terug bragt. Toen hij het anker in de baai van Jedo wierp , werd 
het schip terstond door het geschut der Japanners gedwongen zich te ver- 
wijderen. Hij zeilde dus naar de zuidkust van Japan ^ naar het landschap 
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Satsoema, alwaar het hem gelakte zich met de iubborlingen in betrekking 
te stellen. 

«De zeven schipbreukelingen werden ontscheept en door een Japansch 
beambte ondervraagd, waarop hunne getuigenis naar Kagosima, hoofdplaats 
van genoemd landschap, werd gezonden. 

«Eenige dagen daarna, word een niet zeer gunstig antwoord van £a^05tma 
ontvangen, waaraan zelfs door gewapende magt klem werd bijgezet; he^- 
Amerikaansche schip werd met geweer- en kanonschoten van zijne anker- 
plaats verjaagd, het moest de ruimte kiezen en naar Macao terugkeeren. 

«Het is zeker dat dit antwoord, dat overigens niet geheel openbaar is 
geworden, van geen anderen inhoud was, dan «dat in geenerlei Japansch e 

• haven, behalve Nagasaki y vreemde schepen zouden toegelaten worden, 
' en dat Japansche onderdanen , zij mogten schipbreuk geleden hebben waar 

• zij wilden, niet in hun vaderland mogten worden teruggevoerd dan door 
« Nederlandsche of Chinesche schepen.» 

• Dergelijk antwoord werd ook in 1792 gegeven aan den Russischen 
zeeofficier Laseman, die, op last van keizerin Katharina, Japansche schip- 
breukelingen naar Schatsmaje , de voornaamste haven van Jedo, had terug- 
gebragt , — eu een besluit van denzelfden aard werd overgeleverd aan den 
Kussischen gezant von Resanoff , in 1805. 

«Wat de Amerikaansche expeditie naar Japan betreft, zijn wij van 
gevoelen, dat zij niet slagen zal, om door geweld van wapenen, een han- 
delsverdrag met dat vredelievend land te sluiten, terwijl wij hoogelijk die 
strategische bewegingen afkeuren, die tegen de zoogenaamde souvereinen 
der verschillende eilanden gerigt zijn, welke, als slechts ondergeschikte 
leenroerigen van het keizerrijk , zich , op straffe des doods , van alle staatkunde 
en vreemden handel moeten onthouden.» 

Ik ben in de gelegenheid hier in te lasschen de vertaling van 
den brief des Franschen vlootvoogds aan den gouverneur van 
Nagasaki, den 30 Julij 1846, geschreven aan boord der Cléopatra^ 
boven vermeld ; hij luidt aldus : 

• Mijnheer de gouverneur ! 

• Sedert verscheiden jaren drijven Fransche schepen de walvisch vangst in 
de zeeën van het Oosten des rijks van Japan , en het is, twee jaren ge- 
leden, gebeurd, dat een kapitein door storm genoodzaakt was, wilde hij 
zijn schip en 't leven zijner manschap redden, in de Voücaansbaai , in het 
zuidelijk gedeelte van het eiland Inga, te ankeren. 

«Hij vond er een zeer slecht onthaal; — nogtans is het niet aan te 
nemen , dat Zijne Majesteit zou willen , dat menschen , die slechts hun leven 
pogen te redden door in de havens van zijn vermaard ryk eene wijkplaats 
te koraeu zoeken, als opstandeh'ngen behandeld worden , die er zich vrijwillig 
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zouden komen vertoonen , met schending van de wetten. Daarom onderrig 
ik Uwe Exc. daarvan, ten einde zij de waarheid aan den zeer verheven 
sonverein dezes rijks doe kennen. 

«Ik verzoeke evenzeer Uwer Kxc. de welwillendheid van Z. M. in te 
roepen voor de Fransche schipbreukelingen» welke het lot op de stranden 
van Japan mogt werpen ; de menschelijkheid eischt , dat zij opgenomen en 
geholpen worden, en dat men hun de middelen geve, om naar hun vaderland 
terug te keeren, 't zij door zich aan boord te begeven van het HoUandsch 
schip dat jaarlijks te Nagasaki komt , 't zij van de Chinesche jonken , 
die tusschen deze stad en 't Hemelsche rijk handel drijven. 

t Frankrijk is met die volken vriendschappelijk verbonden en er zal hier- 
omtrent geen zwarigheid bestaan. 

<De verzoeken, welke ik de eer heb aan Uwe Exc. te doen, in naam 
mijner regering , ten einde ze aan den zeer verheven souverein dezes land^ 
over te brengen, zijn in allen opzigte overeenkomstig de wetten der regt- 
vaardigheid en der menschelijkheid , op gronden , welke alle beschaafde 
volken der aarde heilig achten,- en daarom durf ik vertrouwen, dat ze 
ook hier gunstig zullen ontvangen worden. 

«Dit is, mijnheer de gouverneur, de meêdecliog, welke ik Uwe Exc. had 
te doen. — Ik verzoeke u wel daaraan gevolg te willen geven, en de 
verzekering aan te nemen van mijne bijzondere hoogschatting, waarmee 
ik ben 

uw zeer onderdanige dienaar: 

(Get.) Cécille. . 

De heer von Siebold schreef, in den Moniieur des IndeSy voor- 
meld, blz. 108: 

«Wij hebben vroeger reeds eenige berigten over de Fransche en Ame- 
rikaansche ondernemingen naar Japan medegedeeld, zoo als die in ver- 
schillende dagbladen zijn opgenomen; wij hebben die berigten onderzocht 
en gewaagd onze meening uit te drukken over de verkeerde beschouwingen , 
die deswege zijn in 't midden gebragt. Thans hebben wij voor ons de 
ontwikkelde verslagen, welke ons de uitkomsten doen kennen van den 
togt in den afgeloopen zomer van den admiraal Cécille in de Japansche 
zee , en de verschijning van den commodore Biddie , voor Jedo. 

«Het oogmerk der vertegenwoordigers van die beide zeemogendheden 
is van zeer verschOlenden aard geweest. De Fransche admiraal wendde zich 
op eigen gezag naar Japan en ankerde met zgue schepen in de wateren 
van Nagasaki, met oogmerk om aan het hof van Jedo kenbaar te maken, «dat 
* Frankrijk ookgroote oorlogschepen bezit , met krijgshaftige lieden bemand , 
«die de regten hunner vlag en de belangen hunner landgenooten weten te 
«beschermen.» De Amerikaansche bevelhebber, daarentegen, was de over- 
brenger van een brief van den president der Ver. Staten, «en gelast 
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•handelsbetrekkiogen met die twee, aan den Stillen Oceoo^t liggende, landen , 
«aan te knoop en.' (l) 

•De twee vlootvoogden, vertegenwoordigers van de zeemagt hunner 
natiën, hebben zich van hunne zending even behoedzaam als waardiglijk ge- 
kweten, en, indien noch de een noch de ander een ige wezenlijke voordeelen 
in die zaak erlangd heeft, hebben zij toch aan .Topon een hoog denkbeeld 
van hunne zeemagt gegeven , en blijkbaar de Japanners ernstig doen over- 
wegen den staatkundigen invloed van hunne vlaggen in de zeeën van 
China en Japan , en bijgevolg op nieuw de aandacht der wereld gevestigd 
op de groote vraag van de opening des handels in het keizerrijk Japan. 

«Wij juichen den, uit een staatkundig oogpunt gezien, goeden uitslag 
der geïmproviseerde onderneming van den admiraal CécilU toe, die door 
zijne louter vriendschappelijke vertooning, toch bij dat fiere volk zich heeft 
weten te doen eerbiedigen , en wij bewonderen de matiging van den bevel- 
hebber Biddle, waardoor hij 't hof van Jedo zeker meer ontzag heeft 
ingeboezemd dan door kanonschoten, waarvan de commodore zoo ver- 
standiglijk de zedelijke onmagt heeft begrepen; hij heeft in het belang van 
de toekomst, de noodzakelijkheid gevoeld zich te verwijderen. Maar 
brengen wij bovenal hulde aan koning Wilkm II, die, het eerst, zich tot 
het hof van Jedo rigtte, in het belang van den handel van gansch de 
wereld, zoowel als van het Japansche volk zelf, dat door eene eeuwenheugende 
gehechtheid aan Nederland verknocht is ; den vorst, die, het eerst, de meest 
vrijgevige stappen heeft gedaan, die het hoofd van een handeldrij venden 
staat ooit heeft kunnen doen, ter gunste van alle andere handelsstaten ; 
die, namelijk reeds drie jaren geleden, zeer ernstige en krachtige brieven 
aan den keizer van Japan gezonden heeft, in het algemeen belang van den 
vrijen handel. 

«Dit zoo gewigtige feit werd onzen souverein door zijne edele en groot- 
hartige gevoelens ingegeven. 

«"Wij mogten dan niet langer nalaten dit feit te vermelden, het in onze 
bladen neer te schrijven, die niet alleen bestemd zijn om het licht der 
waarheid te ontsteken over onze koloniën en de andere overzeesche ge- 
westen, waarmee wij in handelsbetrekkingen zijn, maar ook om de belangen 
der koloniën en die onzes volks , tegen de valsche beweringen der onkunde 
te verdedigen. 

«Thans achten wij het oogenblik gekomen om het letterkundig gezag, 
dat men ons wel heeft willen toekennen , te bezigen , om dit eervol feit 
te doen kennen , dat tot das verre door de gewaagde stellingen van vreemde 
bladen in verkeerd licht is geplaatst ; en , wij wijzen er op , als eene daad , 
waartegen men wel geen argwaan van eigenbelang der Nederlandsche natie 
zal zoeken, daar zi^ in het belang van allen strekt; doch gewis zal de 
Nederlandsche natie daarvan die eere behalen , die vruchten er van trekken , 



(l) Times, van 31 December 1846. 
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naar mate hare regering op deze baan volhardt en , op het gegeven oogen- 
blik, al de veerkracht zal ontwikkelen, die het belang dor zaak eischt.» 

Hat Journal des Debals gaf het volgende verslag van het bezoek, 
door den Franschen vlootvoogd Cécüle, in de haven van Nagasaki: 

tDen 18 Juiy uit de haven v&n Melville vertrokken, kwam de admiraal 
Céeille met zijne schepen den 28 derzelfde maand te Nagasaki , de eenige 
haven die voor Europeërs, en wel bepaaldelijk voor de Nederlandera, ge- 
opend is. Tei-wijl de kracht der omstandigheden thans alle handel- en 
zeevarende volken naar die wateren schijnt te trekken; terwijl Nederland 
nieuwe pogingen in 't werk stelt om zijne betrekkingen met dat land uit 
te breiden; terwijl de Amerikaansche commodore derwaarts een bezoek 
gaat afleggen en aan den souverein aldaar een brief van den voorzitter der 
Vereenigde Staten overbrengt; terwijl het zeker schijnt, dat de admiraal 
Cockrane er de Britsche vlag wil vertoonen; terwijl het meer dan zeker 
mag genoemd worden , dat Engeland eerlang eene bres zal willen openen 
in dat ondoordringbaar rijk, zou men het dan een Franschen vlootvoogd 
niet euvel geduid hebben, dat hij niet anders in die wateren \erschenen 
ware, dan om er een ergerlijk incognito te bewaren? De admiraal Céeille 
had ter zijner beschikking de krachtigste middelen , welke ooit één onzer 
bevelhebbers, voorheen naar die wateren gezonden, bezeten had; en dit 
geschiedde toch zeker om er gebruik van te maken. Hij was dus wel ge- 
noopt om zijne schepen in de Japansche wateren te doen verschijnen, doch, 
daar hij geen bepaalde voorschriften had, kon hij niet onderhandelen; en, 
met der daad, heeft hij daaraan ook niet gedacht. En in elk geval moest 
hij Frankrijk den Japanner voorstellen als eene vredelievende, zoo al niet 
als eene bevriende Mogendheid, en dit heeft hij gedaan. 

«Den 28 Julij des ochtends, hadden de schepen ter naauwemood het anker 
in de haven van Nagasaki laten vallen , of zij zagen zich omringd door 
eene menigte booten, met nieuwsgierigen bezet, die koopwaren, groenten, 
gevogelte en verschen leeftogt te koop kwamen aanbieden. Onder die kleine 
vaartuigen zag men eenige booten, fraaijer dan de andere, waarin zich 
eenige officieren bevonden , die aan boord kwamen , zonder achterdocht noch 
hooghartigheid te betoonen. Zij kwamen den vlootvoogd , krachtens de wetten 
des lands , en in het belang van hun eigen leven , verzoeken dat hij geene 
poging zou doen , om aan land te gaan. Voor het overige waren z\j zeer 
voorkomend , beloofden dat zij de schepen van al het noodige zouden voor- 
zien, en waren bijzonder benieuwd het vermogende oorlogstuig, dat den 
meesten hunner onbekend scheen , op te nemen. De^^dmiraal deed ze alles 
bezigtigen , tot zelfs in de geringste kleinigheden , zoo als de ligging- en 
bewaarplaatsen de voorraad, het geschut, het klein geweer en zelfs de 
wijs, om er zich van te bedienen; hij hield er eenigen te eten, die zich 
eerst vrij laat verwijderden. 

' Gedurende den nacht zag men de gansche kust met eene menigte vuren 
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en bakons verlichten; men merkte ecne groote dmkte aan wal, en vooral 
in de forten en batterijen , waarmee de fraaije haven van Nagasaki aller- 
wege omringd is. Nogtans nam men , van de zijde der Japanners , slechts 
maatregelen van voorzorg; want den anderen ochtend vroeg kwamen de 
bezoekers van den vorigen dag en vele anderen weder aan boord. Alles 
liep als dien dag af; steeds merkte men dezelfde henschheid, dezelfde 
vredelievende houding en dezelfde nieuwsgierigheid op, om al wat de 
aandacht trof op te nemen. 

«Toen de bezoekers aJ gevraagd hadden wat zij konden, toen zij wel 
hunne aanteekeningen hadden genomen, — want er bevond zich zeker 
getal schrijvers onder hen, die den ganschen dag bleven doorschrijven — 
gaf de vlootvoogd hun *s avonds te kennen , dat hij zijne noodige levens- 
middelen in had en dat hij bij gevolg zijnen togt zou voortzetten. 

«Dit is *t eenvoudig en juist verhaal van dit bezoek , dat, ofschoon dan ook 
kortstondig, toch niet zonder uitwerking is geweest. Indien de pogingen, 
welke thans stoutmoedige Fransche zendelingen doen , om in Japan door 
te dringen, met goed gevolg -bekroond worden, indien het ongeluk wilde 
dat een onzer walvisch-vaarders , die sedert eenige jaren die vervaarlijke 
visch tot in de zeeën van Japan gaan opsporen, door storm op die ongast- 
vrije kusten wierd geworpen , of wel , indien zich eenig zwaarwigtig voorval 
opdeed, dan weet het hof van Jedo thans,door de verslagen zijner officieren, 
dat ook Frankrijk groote oorlogschepen bezit, met krijgshaftige lieden bemand ^ 
die de regten hunner vlag en de belangen hunner landgenooten weten te 
beschermen.* 

Het Londensche blad de Times, van 1847, behelsde by zonderheden over 
de zending, waarmee de commodore Biddle, door den president der 
Ver. Staten bij den keizer van Japan belast was. Hij had zich met een 
linieschip van 80 stukken, vergezeld van een fregat, ter reede van Jedo 
vertoond. Naauwelijks hadden de Amerikaansche schepen het anker laten 
vallen, of zij werden door eenige gewapende jonken en een groot aantal 
booten omringd, waarvan er sommige twee, de meeste één man in hadden , 
die de boot niet met riemen , maar met een spaan als stuur bewogen. Twee 
officieren kwamen aan boord bij den commodore , zij stelden voor en achter 
op het schip een stok met oene soort van wimpel. De commodore , die ze had 
laten begaan , had niet zoodra verstaan , dat deze teekenen beduidden dat 
het verboden was met het land in gemeenschap te komen, of hij deed ze weg- 
nemen , zonder dat de Japansche officieren er zich tegen verzetteden. Toen de 
sloep van het groote schip zich naar het fregat wilde begeven , drongen de 
kleine booten er rondom henen , doch lieten doortogt . zoodra de commodore 
bevel gaf om door te gaan; toen liet men der sloep vrye beweging. De brief van 
den president, waarvan de conmiodore overbrenger was, werd naar het 
paleis des keizers gezonden , dat op korten afstand lag van de plaats waar 
de Amerikaansche schepen geankerd waren. In afwachting van het antwoord , 
onderhield de commodore zich door middel van een Japanschen tolk , die 
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zeer goed Hollandsch sprak. Hunne manieren waren besdiaafd en toonden 
duidelijk het verlangen, niemand der vreemdelingen te kwetsen. Er lag niets 
van het kruipende of sluwe der Chinezen in hen. Na eenigen tijd kwam bet 
antwoord; men weet niet of het mondeling of schriftelijk gegeven werd, maar het 
strekte tot verwerping van üe voorslagen , om tnsschen beide volken han- 
delsbetrekkingen aan te knoopen. De Amerikaansche schepen ligtten het 
anker, en, daar er weinig ^vind waa, nam de bevelhebber het aanbod 
aan , om zich door het klein vaartuig de haven te doen uitboegseren. 

SCHIPBREUKELINGEN. 

Uittreksel uit de Javasche Courant^ van 22 December 1847: 

.Met het onlangs van Japan teruggekeerd Nederlandsch handelschip 
's Hertogenbosch , gezagvoerder Matthijsen, zijn van daar overgevoerd zes 
Amerikaansche schipbreukelingen genaamd George How, Peter Williams, 
Henry Spencer ^ Murphey Wells , BUI en Joe, 

Omtrent hun wedervaren zijn de volgende by zonderheden bekend ge- 
worden. 

Op den 19 Julij 1845 waren zij met het ter walvischvangst uitgerust 
schip Lawrence, gezagvoerder Baker y bemand met 23 koppen , van Pcrcipia 
(New- York) vertrokken en bevonden zich op den 27 Mei 1 846 in de wateren van 
Japan, op ongeveer 44"* noorderbreedte , toen het vaartuig door eenen hevigen 
orkaan beloopen en op eene rots geworpen werd, alwaar het te 10 ure des avonds 
verbrijzeld werd , weinige oogenblikken nadat de equipagie hetzelve in drie 
sloepen verlaten had ; — eene dezer sloepen echter geraakte onder het wrak , 
hetgeen aan den eersten stuurman SmitkMijers , het leveti kostte , — de andere 
sloep , in welke zich de gezagvoerder met de overige manschappen bevonden , 
is in de duisternis uit het oog verloren en sedert van derzelver wedervaren 
niets meer vernomen. — Na gedurende zes dagen op Gods genade, van 
slechts weinig levensmiddelen voorzien , te hebben rondgedreven , bereikten 
zij op den 2 Junij een eiland , hetwelk later is gebleken Edzof genaamd 
te zijn. — Dit eiland kwam hun voor onbewoond te zijn, en zij hadden 
zich reeds gedurende geruimen tijd op hetzelve opgehouden , toen het toeval 
hen daar een paar inwoners deed ontdekken, die echter zeer vreesachtig 
schenen, en toen de schipbreukelingen pogingen deden , om zich met hen 
in aanraking te stellen, ijlings de vlugt namen. Hierdoor aangezet , om zich 
verder binnenslands te begeven, gelukte het hun andere ingezetenen te 
ontmoeten, aan wie zij door teekenen en gebaren hunnen toestand bekend 
maakten, met dat gevolg, dat zij door dezen, weldra van het meest 
onontbeerlijke werden voorzien; hetgeen echter niet geschiedde zonder 
dat hun werd te kennen gegeven, dat zij te dier plaatse niet mogten 
verbl\jven en ten spoedigste weder moesten vertrekken. — Bij gebrek 
Aan middelen daartoe hebben zij evenwel ongeveer twaalf maanden 
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aldaar vertoefd en gedurende al dien tijd , de meest welwillende behandeling 
ondervonden. 

Beeds in de maand December was het als een gerucht aan het Neder- 
landsche opperhoofd te Decima bekend, dat in de nabijheid van Jeso een 
Ei^ropeesch vaartuig gestrand, en dat eenige der opvarenden binnen het 
gebied van Japan waren aangekomen; het verongelukte schip werd toen 
gezegd een Russisch vaartuig te zijn en de schipbreukelingen voor Russen 
gehouden. In de maand Mei vernam men op Decima , dat zij zich toen te 
Matsmai bevonden en naar Jedo en van daar naar Nagasaki zouden worden 
övergebragt. Eerst op den 1 4 Jung ontving het opperhoofd eene officiële , 
doch tevens zeer onvolledige , kennisgeving van het gebeurde en van het 
voornemen, om hen naar Decima over te voeren. — Kort daarna werd 
eene commissie benoemd, bestaande uit niet minder dan 15 Japansche ambte- 
naren van verschillenden rapg, aan wie was opgedragen, al wat tot deze 
vreemdelingen betrekking had te onderzoeken , terwijl bovendien zeven be- 
dienden van de geldkamer te Nagasaki met de zorg voor hun onderhoud 
werden belast. 

Op den 20 Augustus kwam het Japansch vaartuig , aan welks boord zich 
de Amerikaansche schipbreukelingen bevonden, van Matsmai in de baai 
van Nagasaki aan , en liet onder den Papenberg het anker vallen. De ten 
hunnen behoeve daargestelde conmiissie begaf zich naar boord en de zeven 
Amerikaansche zeelieden werden onder derzelver toezigt overgescheept 
in een geheel met schanskleeden omgeven vaartuig, uit hetwelk zij aan 
den wal, in even digtgeslotene draagstoelen werden övergebragt en van 
daar vervoerd naar eenen een kwartuurs boven Nagasaki gelegenen 
tempel, welke, ten einde hun alle gemeenschap met de bevolking te 
beletten, opzettelijk met eene hooge en stevige bamboezen heining was 
omgeven. 

Bij het binnentreden in deze verblijfplaats heeft een hunner, een in- 
boorling van Canada, die sedert lang aan ziekte leed, en later daaraan 
bezweken is , in eenen staat van \jlhoofdigheid getracht te ontkomen , welke 
poging echter spoedig verijdeld werd en aan de Japansche autoriteit aan- 
leiding gaf, om, ten einde de herhaling daarvan voor te komen, dezen 
ongel ukkigen te doen binden. 

Later hebben zij meermalen verliooren moeten doorstaan, welke hoofd- 
zakelijk ten doel hadden, zich van de waarheid der omstandigheden , welke 
hunne komst binnen het rijk van Japan hadden ten gevolge gehad, te 
verzekeren, en zich te overtuigen, dat hun aanwezen aldaar slechts aan 
toeval en niet aan eenig bijzonder oogmerk moest worden toegeschreven. 
Ofschoon een der schipbreukelingen , met name Murphey Wells , wiens vader , 
James Wells, te Amsterdam was geboren, de Nederlandsche taal eenigzins 
magtig was, en het daardoor mogelijk werd, om hem door middel der 
Japansche tolken te ondervragen, is men echter later verpligt geweest, de 
hulp van het Nederlandsche opperhoofd in te roepen , en zijn zij dien ten 
gevolge op den eersten September, in eene plegtige vergadering, in de 
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woning van den gouverneur van Nagasaki, op nieuw ondervraagd, naden 
afloop van welk verhoor aan het opperhoofd door den eersten secretaris^ 
namens den gouverneur, dank is betuigd voor de door hem in 
deze zaak betoonde bereidwilligheid. Op den 27 October, weinige dagen 
vóór het vertrek van het handelsvaartuig, zijn de schipbreukelingen, onder 
geleide van eenen keizerlijken opperbanjoos, drie keizerlijke onderbanjoozen* 
eenige leden van de geldkamcr en de vijftien leden der commissie, naar 
Decima overgebragt en aldaar in de rec^tie-zaal op eene plegtige wijze 
aan het Nederlandsch opperhoofd overgegeven , onder aanbeveling , om verder 
voor hun lot te zorgen, en met verzoek, om van hunne goede aankomst 
iTi hun vaderland te worden onderrigt. Kort daarop is een twaalftal balen 
rijst van wege de Japansche regering hun tot onderhoud op het schip ge- 
geven , terwijl , onder verzoek , dat de kapitein , gedurende hun verblijf op 
het schip, in hunne behoefte zoude voorzien en hen eene goede behande- 
ling zou doen ondergaan, uit aanmerking dat zij arme en ongelukkige 
menschen waren, aan dezen nog daarenboven tien balen rijst door den 
gouverneur van Nagasaki zijn uitgereikt. 

In de Singapore Free Press ^ van 6 Januarij 1848, vindt men 
over dezelfde schipbreuk en hare gevolgen een breedvoerig 
verslag van George HoWj tweeden stuurman van de Lawrencey 
geschreven „namens zich-zelven en zijne mede-ofHcieren. " (1) 

Daarin wordt eerst berigt gegeven van de schipbreuk, op 27 Mei 1847 , 
veroorzaakt door een hevigen storm op 440 30' N. lengte en 153o O. breedte , 
nabij de Japansche eilanden, terwijl men met de walvischvangst bezig 
was. Eene eerste uitgezette boot met den eersten stuurman en acht man sloeg 
om , en de schepelingen moeten verdronken zijn. Toen ging de tweede boot 
met zeven man en den schrijver van dit verhaal, van boord. 

« Wij namen eenig brood en water meê , benevens eenigs harpoenen en 
touwwerk, en stuurden ZW. Den tweeden dag was al het water en voedsel , 
dat wij hadden, verbruikt, en van dien dag aftotdat wij aanland kwamen, 
hadden wij niets ter onzer voeding. Het sneeuwde al den tijd door zeer 
zwaar en wij hadden naauwelijks eenige kleeding op het lijf om ons tegen 
de snijdende koude te beschutten. Een der manschappen , Hiran Yates ge- 
naamd , die ziek was toen wij het schip verlieten , stierf den derden dag 
en wij wierpen hem in zee. Ten laatste bespeurden wij , den 3 Junij, land, 



(1) Ik laat natuurlijk dit geheele verslag voor rekening van den steller , 
doch meen daarin veel overdrijving te zien , onder anderen , blijkbaar in 
het verhaal nopens den vervoer der schipbreukelingen in kooijen, hetgeen 
mij volstrekt onbekend is. Die zoogenaamde kooijen zijn Japansche draag- 
stoelen. 
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xrerwaaiis wij henen stuurden; wij kwamen in eene ruime baai, waar wij 
geene teekenen van eenig menschelijk wezen ontdekten. "Wij landden en 
Tingen een zeehond, waarvan wij het vleesch kookten en met eenig gras 
aten. Dit was het cenige voedsel , dat wij sinds vier dagen genuttigd hadden. 
Wij gingen toen het strand langs , één man bij de boot latende , en omstreeks 
een mijl landwaarts inloopende , zagen wij een bamboeshut , aan de overzijde 
van eene rivier. Wij riepen bij herhaling, doch niemand verscheen. Toen 
wachtten wij omstreeks een uur, ten einde te zien of er iemand in of uit 
het huis ging, doch daar dat niet gebeurde en het donker werd, keerden 
wij naarde boot terug. De man , dien wij daarbij gelaten hadden, verhaalde ons, 
dat hij gedurende ons afwezen door twee lieden bezocht was, die hij had 
uitgenoodigd bij hem te komen zitten , doch dat zij het geweigerd hadden • 
Zij hadden hem toen gevraaq^d hoe veel er van ons waren, en toen hij dit 
beduid had, schenen zij verschrikt en waren zij weggeloopen. Den vol- 
genden morgen gingen wij in de boot en stuurden naar den mond ccner 
rivier aan eene zijde van de baai; — toen wij naderden , zagen wij wat 
ons een fort toescheen met speren boven de muren in de zon glinsterende • 
doch toen wij nader kwamen, vonden wij dat het een stuk laken of iets 
dergelijks was , dat zich omstreeks drie vierden van een mijl uitstrekte en als 
eene soort van scherm geschilderd was , verbeeldende een fort met geschut. ( I ) 
Toen wij hier landden, schoten er 60 met zwaarden Jen speren gewapende 
lieden toe en beduidden ons, dat wij henen zouden gaan. Wij hielden echter 
altoos aan tot dat wij zeer digt bij hen kwamen , toen wij allen voor hen 
op de knieën vielen. Een kwam er tot mij en wilde mij met zijn zwaard 
neêrstooten , doch zijn' hand werd door een oud man , die achter hem stond » 
weerhouden. Ik deed hen door teeken en verstaan , dat wij in nood ver- 
keerende lieden waren en niets te eten hadden. Na veel sprekens onderlinjr . 
bragten zij ons eenige rijst en visch, dat wij nuttigden. Toen beduidden 
zij ons weer, dat wij zouden vertrekken. Ik voerde hen naar onze boot en 
gaf door teekenen te kennen , dat het ons onmogelijk viel in zulk een klein 
vaartuig zee te kiezen en dat, indien zij ons de materialen gaven om er 
een grooter te bouwen, wij dan daarmede zouden vertrekken. Hierop 
volgde eene nieuwe raadpleging en een hunner schreef iets op een stukje 
papier, waarmee hij een persoon wegzond. In een half uur keerde deze 
terug met een brief, die luide door een hunner gelezen werd , en toen beval 
men ons weer in onze boot te gaan , nadat men ons doorzocht en van alles 
beroofd had wat we bij ons hadden. Zij namen toen eene andere boot en 
sjorden de onze daarmee de rivier op, langs welke wij liepen tot dat wij 
aan een meer kwamen , aan eene zijde waarvan een huis stond , dat geheel 
met matten bedekt was , en waarin wij moesten binnentreden. Wij bleven 
aldaar tot den avond , toen zij met lantaamen kwamen en ons gelastten ze 
te volgen, ons beduidende, dat, indien wij pogingen deden om een anderen 



(l) In de derde afdeelinj;, vindt men de eenvoudige opheldering van 
die vertooning, waarvan hier sprake is. 
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>veg in te slaan wij gedood zoudeu worden. Wij volgden ze te voet ge- 
durende drie of vier uren lang, tot dat wij aan eene stad kwamen, waar 
Avij in een steenen hois gebragt werden , dat ons de gevangenis der plaats 
scheen te zijn. Daar sloot men ons in een eng vertrek op en hield, den 
ganschen nacht, streng de wacht over ons. Des morgens werden wij geblind- 
doekt en naar het huis van den gouverneur gevoerd , alwaar wij ondervraagd 
en onderzocht werden; bepaaldelijk wilde men weten, of wij Engelschen 
waren , waarna wij naar onze gevangenis werden teruggeleid. Er yerliep 
geen dag of wij werden ondervraagd nopens ons land, onze godsdienst eu 
alle andere bijzonderheden, die men bedenkeu kon. De Japanners gaven zich 
aan ons door teekenen en vooral door afbeeldingen op papier te verstaan , 
waarin zij zeer behendig waren. Ie deze gevangenis bleven wij omstreeks elf 
maanden , en gedurende dien tijd zetten wij geen voet daar buiten. Eiken 
dag gaf men ons een voorraad rijst , visch en water en eens gaven zij ons 
cene soort van geestrijke drank , ukie geheten. Wij dronken dien en natuurlijk 
vervrolijkte ons dit; zij onderzochten ons toen op nieuw en schreven onze 
verhooren op , zeker denkende , dat wij , onder den invloed van het geestrijk 
vocht , al zoodanige inlichtingen zouden geven , als wij hun vroeger hadden 
onthouden. Omstreeks dien tijd werden alle manschappen , en ook ik , ziek en 
bij dit toeval, in den ellendigen toestand, waarin w\j ons bevonden , en bij de 
mishandeling die wg van onze wachten ondergingen, die ons menigwerf 
sloegen en op allerlei wijs beleedigden , gaven wij alle hoop op , dat we immer 
levend uit dien kerker zouden geraken. Wij herstelden nogtans» en men 
verwittigde ons , dat wij naar Jedo , den zetel des keizers , zouden vertrekken. 
Men bragt ons aan boord van eene jonk en stuwde ons allen in 't hol, eene 
duistere , onaangename plaats , en gedurende den tijd dat wij daarin waren , 
wel drie of vier maanden lang, mogten wij geen oogenblik op het dek gaan, 
om de frissche lucht in te ademen , of het licht te zien. Eens deed men ons 
wasschen en gaf men ons schoone kleêren; nu werden wij in de kajuit 
gebragt, welke fraai met zijde en gouden sieraden was opgetooid; men gaf 
ons een tapijt om op te zitten en deed ons verstaan, dat wij in de stad 
Matmay waren aangekomen , alwaar des keizeis zoon woonde , die aan boord 
was gekomen om ons te zien. Langzamerhand hoorden we een groot gerucht 
buitenaf eu alle lieden rondom ons vielen op het aangezigt op .den grond, 
en men deed ons hetzelfde verrigten. Kort daarna kwam de vorst , door een 
talrijk gevolg vergezeld, in de kajuit. Wij werden voor hem ondervraagd , 
en ditmaal werden ons de vragen gedaan door een Japanner , die Hollandsch 
sprak, en wij konden ons met hem onderhouden door een onzer ^ Murphy 
Wells, die ook wat Hollandsch sprak. Dit hield ongeveer een uur aan 
waarna de vorst vertrok, en des avonds ontvingen wij eene doos met 
lekkernijen , welke men ons zeide , dat van hem kwamen. Hij is een jongman 
van een zeer goed uiterlijk , en hij scheen ons over 't geheel , zeer wel genegen. 
Den volgenden dag zetteden we onze reis voort en werden op Yiieuw aan 
de genade onzer bewaarders overgelaten. Toen kwamen wij bij eene andere 
stad , on wij werden elk in eene soort van doos of kist gestoken , en op die wijze 
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naar het raadhuis gevoerd. Daar ondergingen wij een üieuw verhoor; wij 
werden ondervraagd door denzelfden tolk , dien wij te Matmay gevonden 
hadden. Hun hoofddoel bij deze en alle andere ondervragingen, was om 
uit te vorschen , of wij al dan niet Engelschen waren — en ik ben overtuigd , 
dat, indien wij verklaard hadden, dat we van die natie waren, men ons 
zon gedood hebben. De tolk zeide ons, dat wij ons te hoeden hadden 
hem te beliegen , daar men zonde uitvinden wie wij waren , als wij te 
Nagasaki kwamen. Zij bragten toen eene doos te voorschijn, waaruit zy 
eene afbeelding van 't kruis namen , en zij zeiden toen , dat wij daarop den 
voet zouden zetten; toen wij aarzelden dit te doen , togen de wachten hunne 
zwaarden en dreigden ons te dooden, Aldus dwongen zij ons ieder op de 
afbeelding te trappen en daarop te spuwen. Toen werden een paar epauletten 
te voorschijn gebragt, een van een Engelsch, en een vaneen Amerikaansch 
zee-officier, en men vroeg ons tot welk van beide landen wij behoorden. 
Hierna bragt men ons in de gevangenis terug. Op zekeren dag 
werden wij naar het raadhuis geleid, alwaar wy verwonderd waren een 
persoon in Europesche kleeding te zien, die onder onze regters zat. Hij 
gaf eerst geen acht op ons , maar zat te schrijven en sprak met de Japanners. 
Ten laatste rigtte hij in 't Hollandsch het woord tot ons , waarop wij niet 
antwoordden; toen in het Fransch, dat we ook niet verstonden. Toen sprak 
hij ons in het Engelsch aan en zeide: «Indien êr John BuWs onder u zijn 
zegt daarvan dan liever niets.» (1) Hij ondervroeg ons toen met betrekking 
tot ons land, onze godsdienst, en de omstandigheden nopens onze schipbreuk 
enz. , al hetgeen aan de Japanners vertolkt en door hen opgeschreven werd. 
Toen zeide hij ons, dat hij hoop had, dat wij allen in vryheid zouden 
gesteld worden. Daarna werd de raad opgebroken en wij werden naar de 
gevangenis teruggebragt. Te dezer tijde trachtte een der manschappen 
daaruit te ont vlugten en werd onmenschelijk door de Japanners vermoord. 
Hij had ons zijn voornemen te voren kenbaar gemaakt, en wij hadden al 
het mogelijke gedaan om hem van zijn voornemen af te brengen, dan hij 
zeide , dat hy liever sterven , dan langer zoo zwaar lijden wilde. Ten laatste 
werden wij , na zeventien maanden in zulk eene strenge , naauwe gevangenis 
gehouden te zijn, na zoo vele ontberingen en mishandelingen, in vrijheid 
gesteld en naar de HoUandsche factorij gezonden. Hier werden wij door 
het opperhoofd , den heer Levyssohn , ontvangen , in wien wij den Europeaan 
herkenden , die ons ten raadhuize had ondervraagd , en aan wiens y verige 
en menschlievende bemoeijingen wij ons ontslag, en dat niet alleen, 
maar ook de gastvrije, edelmoedige en hulprijke behandeling die wij , 
gednrende den overigen tijd van ons verblijf in Japan, ondervonden, te 
danken hadden; w'y zijn hem daarvoor onze hartgrondige en eene duurzame 
dankbaarheid verschuldigd. 

Tien dagen daarna werden wij aan boord van het Nederlandsche schip 



(1) Ik moet dit stellig tegenspreken. 
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'5 Hertogenbosch gebragt; hier genoten wij de best mogelijke bejegening en 
alle oplettendheden, tot onze aankomst hier, waar wij door de overheden 
aan den N.-Amerikaanschen consul werden overgeleverd , die, ofschoon in 
zwakken staat van gezondheid verkeerende , ons zijne bescherming dadelijk 
betoonde en ons van kleeding, die we zoo zeer behoefden, voorzag: voor 
al hetgeen we hem erkentelijk zijn.» 



1848. 

Een 40 tal op de Europesche wijze getuigde vaartuigen, is 
gedurende dit jaar van de Japansche kusten gezien. 

Den 3 September zijn te Nagasaki uit een Japansch vaartuig 
v&xi Matsmai aangekomen 15 schipbreukelingen, van het nabij 
de Jeso-eüanden verongelukte en ter walvis eb vangst uitgeruste 
Amerikaansch schip Lagoda , laatst gevoerd door John Brown , 
hebbende ik herhaalde malen, op verzoek van den gouverneur 
van Nagasaki, nopens het wedervaren dezer schipbreukelingen , 
alsmede wegens hunne desertiën uit en hun wangedrag in de 
voor hen bestemde verblijfplaatsen, ten huize van dien hoofd- 
ambtenaar, hen moeten ondervragen. 

Onmiddellijk na hunne aankomst te Nagasaki^ werd door mij 
van gezegden gouverneur vergunning gevraagd , om een der 
schipbreukelingen eenige ververschingen, bestaande in koffij, 
suiker, wijn, alsmede eenige Engelsche nieuwsbladen te mogen 
zenden , en hun van eenige kleedingstukken te mogen voorzien , 
ook om de zich onder die ongelukkige menschen bevindende 
zieken door den Nederlandschen geneesheer, te Decima gestatio- 
neerd , te doen behandelen. 

Met uitzondering van het verleenen van geneeskundige hulp 
door den Nederlandschen geneesheer, werd het door mij gedaan 
verzoek den 20 September toegestemd, en deed ilc hun nog 
dienzelfden dag, van bedoelde ververschingen, couranten on 
kleedingstukken voorzien. 

Daar bij het vertrek van het Nederlandsch handels chip naar 
Batavia , en wel op den 8 November, geen verlof van het hof to 
Jedo door den gouverneur van Nagasaki, ontvangen was om 
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meergemelde schipbreukelingen met dat vaartuig te verzenden , 
werd het opperhoofd van het Indisch bestuur, onder mededeeling 
van de aankomst der hiervoren bedoelde schipbreukelingen , 
voorgesteld ze door tusschenkomst van den N.-Amerikaanschen 
zaakgelastigde in China te doen afhalen. Deze ongelukkige men- 
schen werden door die vertraging zeer te leur gesteld, ten gevolge 
waarvan dan ook desertiën plaats hadden , en men hen in eene 
meer verzekerde plaats, zijnde eene gevangenis, huijtvesting 
gaf, alwaar zij echter door hun wangedrag vele ontberingen 
hebben ondervonden en als gevangenen zijn behandeld gewor- 
den; in den nacht van den 17 December heeft een der 
schipbreukelingen, genaamd Mawy ^ geboren te Ohaho (Sand- 
wich-eilanden) zich, door ophangen, in de gevangenis van het 
leven beroofd; het lijk werd nabij de begraafplaats der Neder- 
landers ter aarde besteld. 

Den 30 November deed het opperhoofd ten huize en op verzoek 
van den gouverneur van Nagasaki een onderzoek nopens het 
wedervaren van den alleen op de Jeso-eilanden aangekomen Ame- 
rikaan , genaamd Eanold Macdonald, volgens verklaring vierden 
stuurman van het ter wal visch vangst uitgerust en van Nieuw- York 
in December 1845 vertrokken Amerikaansche schip Plf/mouth, 
gevoerd door Edwards , en welken bodem hij. door oneenigheid 
met zijnen kapitein, in eene hem toebehoorende sloep en met 
voorkennis van dien gezaghebber, op de hoogte der Jeao- 
eilanden heeft verlaten; daar hij, door den verren afstand en 
hooge zeeën zijn voornemen niet kon volbrengen om Gliina te 
bereiken, was hij in de verpligting geweest zich naar die eilanden 
te begeven. 

Dit verhaal veroorzaakte veel wantrouwen of argwaan bij het 
Japansch bestuur, dewijl men hem voor een zendeling of spion 
beschouwde, en het was alleen aan zijn goed gedrag, aan zijne 
fatsoeniyke manieren en doordien hij aan eenige der tolken voor 
het Hollandsch, onderwijs in de Engelsche taal gaf, toe te schrijven, 
dat hem wederkeerig eene beleefde en goede behandeling te 
beurt viel. 

Bij besluit van den minister van staat, gouverneur-generaal 
van Ned.'Iiidiê, van 14 Junij 1848, litt. L, zijn de handelingen 
van het opperhoofd Levyssohn goedgekeurd, ten opzigte der 
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scbipbreukelingeD van het Amerikaanseh ter walvischvangst 
uitgerust schip Lawrence , laatst gevoerd door Baker. 



Nopens de schipbreukelingen van de Lagoda enz., leest 
men in de Javasche Courant , van 10 Januarij 1849, het 
volgende : 



• Blijkens de laatsteiyk uit Japan ontvangene berigten , waren te Nagasaki 
aangekomeo, 15 schipbreukelingen» afkomstig van den N.-Amerikaanschen 
walyischvaarder Lagoda, laatst gevoerd door John Broion, waaronder 8 
geboortig van de Sandwich^eilanden. 

Volgens de afgelegde verklaringen, was dit vaartuig, den 25 Angnstus 
1846, van New-Bedjord (Massachuseta) vertrokken en langs de Kaap de 
Goede Hoop tot bij Kamschaika gestevend , van waar het zijne reis oostelijk 
tot Caltjomie had tiitgestrekt. Na reeds vroeger Oahu (een der Sandwich- 
eilanden) te hebben aangedaan, tot verwisseling van een gedeelte der eqnipagie , 
was het vervolgens naar de Japansche zee gezeild en had hetzelve reeds 
eene lading van 1300 vaten traan verzameld, toen het den 2 Jnlij jl. op 
48o noorderbreedte, met mistig en regenachtig weder, op de klippen ge- 
raakte en in weinig tijds verbrijzeld werd. 

De eqnipagie had nog den tijd gehad , zich in vijf sloepen te begeven ; 
doch twee dezer sloepen, in welke zich de gezagvoerder Brown en twee 
stuurlieden Wilson en Weezel, met 12 matrozen bevonden, sloegen door 
holle zee en ten gevolge van overlading om , zoodat al de zich daarin be- 
vindende schepelingen omkwamen. 

De drie overige sloepen bleven zoo veel mogelijk bij elkander en kregen 
den vierden dag de kust van Matsmai (een der Japansche eilanden) in het 
gezigt, welke zij den daarop volgenden dag bereikten. 

Daar aangekomen , werden zij door het bestuur aangehouden en met een 
vaartuig van het Japansch gouvernement ' naar Nagasaki overgezonden, 
alwaar zij den 2 September ontscheept , en naar een buiten de stad gelegenen 
tempel overgebragt werden. 

Het opperhoofd van den Nederlandschen handel te Japan , werd door het 
bestuur uitgenoodigd, hen, ten huize van den gouverneur te Nagasaki^ 
te ondervragen, dewijl de Japansche tolken alleen de Nederlandsche taal 
verstaan , doch het mogt hem niet gelukken voor hen vergunning te erlangen , 
om met het Nederlandsche handelschip Josephina en Catharina , hetwelk in 
het begin van de maandNovemberjl. van iVa^osoA;/ is gezeild, naar ^a/am'a 
te vertrekken , dewijl , bij den verren afstand en de gebrekkige middelen van 
gemeenschap, destijds nog geen bevelen van het keizerlijk hof uit Jedo 
waren aangekomen.» 

De namen der Amerikaansche schipbreukelingen worden opgegeven als 
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yo\^: John Buwl, John Waters, E. Goldtwait, JacobBoijld, Merlcher Biffar , 
John Martin en liobert Macog. 



Voorts is nog uit Japan berigt , « dat den 1 1 Oetober jl. onder geleide 
van eenen hoofdambtenaar van het Japansch bestaur, van Matsmai uslAv 
Nagasaki is overgebragt, en in eenen afzonderlijken tempel aldaar is op- 
gesloten zekere vreemdeling, eenigen tijd ie voren op de Jeso-eilanden 
aangekomen. 

Volgens ontvangen mededeeling , zon hij aan de tolken , die echter alleen 
de Nederlandsche taal verstaan , in het Engelsch hebben te kennen gegeven: 

• dat hij genaamd is Ranold Macdonald, geboortig in het gebied van 
Oregon, en laatstelijk vierde stuurman op eenen Noord- Amerikaanschen 
walvischvaarder Plymouth, gezagvoerder L. B. Edwards, van Sag-harbourg 
{New'Fork); 

* dat hij , uit hoofde van voortdurende onaangenaamheden met den gezag- 
voerder, op den 18 Julij jL, in het gezigt van de Jeso-eilanden zijnde, 
geheel alleen in eene sloep zijn vaartuig met voorkennis en goedkeuring van 
den gezagvoerder, heeft verlaten, medenemende zijne bagaadje, een 
kompas , eenen octant, enz., met het voornemen om naar China te stevenen ; 
doch dat hij , het roer van zijne sloep en het medegenomen kompas ver- 
loren hebbende , van zjjn yoornemen heeft moeten afzien en alstoen te Jeso 
is aangekomen. 

Dit zonderlinge verhaal heeft bij het Japansch bestuur het vermoeden, 
doen ontstaan, dat deze vreemdeling geenszins toevallig, maar met een 
bepaald doel, het zij als zendeling, of als verspieder in het Japansche rijk 
was aangekomen , zoodat te Decima verondersteld werd , dat , na het vertrek 
van het Nederlandsche handelschip , alsnog , door behulp van het opperhoofd 
van den Nederlandschen handel, een nader onderzoek omtrent hem zou. 
plaats hebben.* 



1849. 

Ter gelegenheid van het nieuw ingetreden jaar werd op den 1 
Januarij, door mij aan den avonturier Ranold Macdonaldy eene hoe- 
veelheid levensmiddelen en andere benoodigdheden, na alvorens 
dienaangaande van den gouverneur van Nagasaki verlof gevraagd 
en verkregen te hebben , ten geschenke gezonden , hebbende ge- 
zegde Macdonald voor wijn of sterken drank bedankt. Aan de 
andere schipbreukelingen , die zich uit hoofde van wangedrag 
in de gevangenis bevonden, mogt ik dit nieuwejaars-geschenk 
niet doen toekomen, hetgeen mij anders zeer aangenaam ware 
geweest. 



— 56 - 

Aankomst van de Amenkaanscke korvet Preble , ter afhaling 
der schipbreukelingen. 

De Javasche Courant gaf deswege berigt in hare ii**. van 23 
Junij 1849 en 5 Januarij 1850. 

In het n*>. laatstgemelde leest men als volgt : 

«Het koopvaardijschip Stad Dordrecht, gezagvoerder J. van Nassau, i» 
op den 13 December van Japan ter reede van Batavia aangekomen. 
Daarmede zijn omstandige berigtea ontvangen omtrent het wedervaren van 
de 15 schipbreukelingen, afkomstig van het Amerikaansch whaler-schip 
Lagoda en het verblijf in de baai van Nagasaki van het, tot hunne uitle- 
vering , derwaarts gezonden Amerikaansch oorlogschip Preble , welke in vele 
bijzonderheden verschillen met die, welke bereids van Conton waren ontvangen 
en in Junij zijn medegedeeld. 

Zoo is, onder anderen, uit het thans ontvangen rapport van het opper- 
hoofd van den Nederlandschen handel met Japan niet gebleken , dat den 
kommandant van de Preble zou zijn aangezegd, dat tot de uitlevering niet 
kon worden overgegaan, dan nadat daartoe magtiging van Jedo zou zijn 
ontvangen, dat daartoe ruim 40 dagen benoodigd waren, en hij moest 
venrekken, om tegen dien tijd terug te komen; evenmin is het gebleken, 
dat die uitlevering het gevolg zou zijn geweest van eene bedreiging, om 
met eene aanzienlijke magt in de baai terug te komen; zoo als van 
Cauton berigt werd; integendeel moet uit het berigt van het opperhoofd 
wolden afgeleid, dat do kommandant van de Preble geenen ernsligen te- 
genstand heeft ondervonden en dat de vertraging , welke de regeling dezer 
zaak heeft gehad, alleen te Avijten is geweest aan de vele en omslagtige 
formaliteiten, bij de Japanners in gebruik; die vertraging is bovendien niet 
groot geweest. Op den 18 April is de Preble in de baai aangekomen en 
op den 26 April zijn de Amerikaansche zeelieden uitgeleverd. Heteenige, 
M^aarop van de zijde van Japan is aangedrongen , was , dat deze menschen 
zouden beschouwd worden, als aan het opperhoofd uitgeleverd, en als met 
het Nederlandsch handels- vaartuig van daar vertrokken; iets waartegen 
^eene bedenking is gemaakt. Indien er al sprake geweest is van de nood- 
zakelijkheid , om bevelen van Jedo te vragen, is dit in alle geval op geene 
ofificiële wijze aan den Amerikaanschen kommandant aangezegd, en nog 
veel minder gevolgd door eene officiële bedreiging van krachtsontwikkeling. 
Met uitzondering van den eersten brief van den kommandant aan den 
gouverneur van Nagasaki, heeft de schriftelijke behandeling der zaak uit- 
sluitend plaats gehad door tnsschenkomst van het opperhoofd, zoodanig, 
dat de gouverneur geacht kan worden niet met den kommandant in aan- 
raking te zijn geweest, iets dat geheel met de Japansche vormen overeen- 
stemt. Ook heeft men van de Japansche zijde geene blijken van onwil 
gegeven, hetgeen mede, volgens de van Canton ontvangene berigten, sou 
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hebben plaats gehad; de gemeenschap met den wal is bewaakt, 
doch dit rust geheel op bestaande gebruiken; daarentegen zijn aan den 
kommandant ververschingen , brandhout en water kosteloos aangeboden , 
welke deze echter niet, dan tegen betaling, heeft willen ontvangen ; zoodat 
de levering niet heeft plaats gehad. Aan het opperhoofd is van wege den 
gonverneur verzoek gedaan , om aan den kommandant kennis te gcveu . 
dat, zoo de schipbreukelingen zich hadden te beklagen over harde behan- 
deling, zij dit aan hun wangedrag en aan hunne herhaalde pogingen 
om te ontsnappen, te wijten hadden; en dit schijnt ook geheel overeen- 
komstig de waarheid te zijn, want Ranold Macdonald , die, zoo als vroeger 
is medegedeeld , zich geheel uit eigene beweging, en vermoedelijk uit zucht 
naar avonturen , ,naar Japan had begeven , en op wiens gedragingen de 
Japanners geene aanmerkingen hadden, heeft zich in niets te beklagen 
gehad over de wijze , waarop hij aldaar is behandeld. 

Deze omstandigheden had het opperhoofd aan den gouverneur medege- 
deeld in eenen brief, welken hij met voorkennis van den gouverneur van 
Nagasaki, aan den kommandant van de Preble heeft medegegeven, do<^h 
die tot dus ver niet is ontvangen; zoodat deszel& inhoud eerst nu uit het 
met het handelsvaartuig ontvangen afschrift is bekend geworden. 

In den ochtend van den 27 April heeft de Preble de baai verlaten; de 
kommandant had, gedurende zijn verblijf , aan het opperhoofd vele bewijzeu 
van welwillendheid gegeven, welke laatstgenoemde zooveel doenlijk heeft 
beantwoord.» 

In hetzelfde n**. der Javasche Courant leest men : 



• Op Decima waren geruchten in omloop , welke zich later hebben beves- 
tigd , dat een dertigtal schipbreukelingen eenigen tijd te voren , in drie booten 
op Matsniai was aangekomen, doch, na van eenigen leeftogt te zijn voor- 
zien, gedwongen geworden, om weder zee te kiezen. Overigens waren te 
dier plaatse verschillende berigten ontvangen, volgens welke, bij herhaling 
en soms in groot getal, Ëuropeesch getuigde schepen in de nabijheid d^r 
Japansche kusten gezien werden en op nieuw schipbreukelingen op Japan 
waren aangekomen ; dat de Engelschen eene poging zouden hebben gedaan , 
om zich binnen Korea te vestigen; een met rijst beladen Japansch vaartui|; 
door een Europeesch schip zou zijn aangerand en beroofd, ten gevolgo 
waarvan twee Japansche ambtenaren, die zich aan boord bevonden, uit 
wanhoop van zich deswege niet te kunnen verantwoorden , zich zei ven van 
het leven hadden beroofd.* 

In Maart 1849 zijn 64, grootendeels Araerikaansche, schepen 
door straat Krusensfern y in het gezigt van het eiland Tsoesimij 
gepasseerd. 
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Dertig schipbreukelingen zijn in drie sloepen te Matsmai aan- 
gekomen , en , na alvorens van levensmiddelen voorzien te zijn , 
gelast weder te vertrekken. Volgens later ontvangen berigten 
zyn deze ongelukkige zeelieden behouden, daar zij door een 
walvischvaarder zijn opgenomen. 

Oppervlakkig moet het afwijzen dezer rampspoedige menschen 
eenen onaangenamen indruk veroorzaken, ten aanzien van het 
onmenschlievende , dat daarin gelegen zou zijn. Doch men stelle 
dit op rekening van de overdrevene vrees van sommige Japansche 
hoofden , om bij de regering in ongenade te vervallen , waardoor 
zij zich alsdan van bet leven souden moeten berooven. Men 
herinnere zich ook, dat de Japansche regering zelve valmagt heeft 
gegeven, om, zonder afwijking van het staatkundige harer 
wetten , allen bijstand aan in nood zijnde schepen te verleenen. 



INVOERING DER KOEPOKINENTINQ IN JAPAN. 



Reeds Kümpfer gewaagt van de aanzienlijke sterfte, welke 
de kinderziekte in Japan op verschillende tydstippen heeft ver- 
oorzaakt. Die sterfte heeft tot de invaering van de vaccine, in 
het jaar 1849, waaraan ik een werkzaam deel mogt nemen, 
aangehouden. 

Over die invoering leest men in de Javasche Courant van 5 
Januarij 1850 het volgende : 



•Na gedarende deitig jaren meennalen, doch steeds vrachteloos, her- 
haalde proeven, is het gelukt de koepokstof naar Japan over te brengen- 
By het vertrek derwaarts van 'den officier van gezondheid Mohnike^ was 
aan dezen van de nieuwe "Weener vaccine-stof medegegeven, zonder dat 
zulks het gewenscht resultaat had gehad. Met het laatst derwaarts vertrokken 
schip Stad Dordrecht werd op nieuw eene zorgvuldig verzamelde hoeveel- 
heid vaccine op verschillende wijze verzonden; onder die hoeveelheid 
bevonden zich eenige pok-rooven , door den chef over de geneeskundige 
dienst (den heer Bosch) verzameld bij een zijner kinderen , by hetwelk de 
koepokstof zich op eene bijzonder schoone wijze had ontwikkeld. Aan 
dien gelukkigen inval is het te danken , dat eindelijk het zoo lang beoogd 
doel is bereikt; daar het gelukt is bij een der Japansche kinderen, met die 
rooven ingeënt, eene schoone vaccinepok te verkrijgen, terwijl de overige 
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naar J^a/)an gezondene pok-lympha, zich, evenzeer als vroeger, onwerkzaam 
heeft betoond. Spoedig werden te Nagasaki ruim 900 kinderen met goed 
gevolg met deze stof ingeënt. 

De geneesheer Mohmke heeft daaromtrent aan den chef voor de genees- 
kundige dienst het volgende berigt: 

«Ik ga nn alle maanden naar Nagasaki om te vaccineren, alwaar ik 
•twintig kinderen vind, die van heinde en ver komen, om de stof in het 
«verder gelegen land te verspreiden.» 

• De Japansche genéesheeren komen hier, om de kunstbewerking te 
•leeren, en de Gouverneur doet mij door de politie op eene vnjze bijstaan, 
• die menig Europeesch gouvernement zou beschamen; de controle wordt met 
«de uiterste naauwgezetheid gehouden, en binnen korten tijd zal de vaccine 
«over geheel Japan verspreid zijn, zonder vrees dat zy zal uitsterven'» 
«op de aanstaande hofreis zal ik trachten haar naar Jedo en Macao over 
"te brengen.* 

Het is bekend dat de kinderziekte, binnen het r^jk van Japan, meer- 
malen verschrikkelijke verwoestingen heeft aangerigt; nog onlangs had zij 
op het eiland Nipon eene zoo groote sterfte doen ontstaan, dat men te 
Jedo tot het opmerkenswaardig besluit kwam om de hulp van den Neder- 
landschen geneesheer in te roepen. Dit kwaad zal thans aldaar weldra 
gestuit worden voor zoo veel menschelijke kunst dit vermag, en zal het 
rijk van Japan aan het onderhouden der vriendschappelyke betrekkingen 
met Nederland iets te danken hebben , dat met regt mag beschouwd worden 
als eene groote weldaad aan deszelfs bevolking bewezen.» 



Uittreksel uit een' brief uit Batavia, van 28 December 1850, 
in het Handelsblad van 22 en Nieuwe Botterdamscke Courant 
van 23 Februarij 1851. 



«Het is ons bekend geworden, dat het, door de krachtige medewerking 
van den heer Levyssohn , den officier van gezondheid Mohnicke is gelukt , 
de vaccine in het Japansche rijk toegang en verspreiding te verschaffen, 
en de Nederlandsche regering in Indiè' aan het opperhoofd te dier zake hare 
meeste goedkeuring en tevredenheid heeft betuigd. (1) 

«Is het in het algemeen wenschelijk, dat elk bestuur door het gevoel 
van menschenliefde wordt geleid, dit is inzonderheid het geval met het 
opperhoofd van Japan , opdat de regering van dat land , welke ook hare 
beschouwingen mogen zijn, om haar uitsluitingsregt te verdedigen, zich 



( 1 ) Dit geschiedde bij missive van den algemeenen secretaris van Ned. 
Indie, dd. 31 Januarij 1850. 



— 6a - 

moge overtuigen, dat de wetten der menschelijkheld door geen bestaur 
mogen worden verzaakt.» 

(Ik ben in staat uit persoonlijke ervaring op mijne gedane hofreize naar 
Jedo in 1850 hier b\j te voegen, dat de vaccine zich werkelijk op de 
eilanden Kioesioe en Nippon op onbegrijpelijk spoedige wijze heeft uitgebreid- 
zelfs is het mij gebleken dat in het afgelegenste gebergte de inenting 
met koepokstof werd bewerkstelligd. 

Bij de overweging van de beteekenis der invoering van de vaccine op 
Japan ^ komt men tot de slotsom, dat de gevolgen hiervan van vrij meer 
belang kunnen zijn , dan men oppervlakkig zou denken. Immers is het aan 
de sterfte door de kinderziekte vooral toe te schrijven , dat de bevolking in 
dit land sedert eeuwen op gelijke hoogte is gebleven, niettegenstaande het 
verbod om het land te verlaten. Andere epidemiën hebben er niet bij- 
zonder geheerscht. Door het ophouden van de kinderziekte zal de bevolking 
merkelijk vermeerderen, en zal de wet des lands eenmaal voor de wet der 
natuur moeten wijken , en men hieyloor de Japanners , in vérvolg van tijd > 
het spoor der Chinezen zien volgen , om hunne haardsteden te verlaten en 
elders hun bestaan te zoeken. Welligt zouden dan, gelijk vroeger, Japansche 
hulptroepen in Indië niet vreemd zijn.) 



1850. 

Bij besluit van den minister van Staat, gouverneur-generaaf 
van ITederlandsch'Indië y van 26 Januarij 1850, n®. 2, werd 
mij afschrift toegezonden van eene nota van het Amerikaansch 
gouvernement van 17 Mei 1849, overgelegd door 's konings 
gezant bij de Vereenigde Staten van Noord- Amerika y bij welke 
de dank van dat gouvernement wordt betuigd voor de diensten 
van het hoofd des Nederlandschen handels op Deeima, den 
heer Levyssohn^ en de belangstelling van het Nederlandsch 
gouvernement in het lot der vijftien door de Amerikaan» 
sche oorlogskorvet Preble van Japan afgehaalde schipbreu- 
kelingen. 

Ter gelegenheid van het ondervragen nopens het wedervaren 
van schipbreukelingen , of bij de met en ten huize van den gou- 
verneur van Nagasaki gehoudene conferentiën , werd ik steeds 
op eene buitengewone wijze onthaald. 

In de Nederlandsche Staats-Courant van 11 Maart 1851 loost 
men deswege het vol«^ende : 
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«Bij het gouvernement zijn, door tusschenkomst van het Nederlandsch- 
Indisch bestuur, berigten uit Japan ontvangen, waaruit blijkt, dat vier en 
dertig vreemde schepelingen , onder medewerking der Nederlandsche auto- 
riteiten in die gewesten, in de gelegenheid zijn gesteld, zich weder naar 
hun vaderland te begeven. 

Op den 2 Julij 1850 liet de Amerikaansche walvischvaarder Trident^ 
gevoerd door Marcus Teapea , in de Japansche wateren het anker vallen 
voor het eiland Otaloë, benoorden ,Teso , onder 't gebied van Matsmai. 

Eenige schepelingen werden aan wal gezonden om het schip van brand- 
hout en water te voorzien. Drie hunner , met namen Daniël Wtllson, James 
Terrys en Gerorge Leonard, allen geboren te New~Yorlc (Tereenigde 
Staten), zich meer binnen 's lands begeven hebbende, om zoo mogelyk 
eene rivier of beek op te sporen, raakten in de bosschen verdwaald. Toen 
zij eindelijk weder de landingsplaats genaakten, waren de sloepen reeds 
vertrokken, waarschijnlijk, wegens het dreigend stormachtig weder, door 
den Trident teruggeseind. Door mist en duisternis niets van hun vaartuig 
kunnende bespeuren , bevonden zich de achtergelatene schepelingen in eenen 
radeloozen toestand. Veertien dagen bleven zij ter zelfder plaatse . zonder 
voedsel dan de aangespoelde doode visschen. Eindelijk , afgemat, uitgehongerd 
en alle hoop om hunne makkers weder te zien opgevende , verwijderden zij 
zich van het strand. Na eenige uren te hebben rondgezworven , ontmoetten 
zij twee vrouwen , die , door gebaren van het treurig lot der schepelingen 
onderrigt, dezen naar hare woning bragten en hen voorzagen van spijs 
en drank. Vervolgens werden zij door eenige Japansche ambtenaren naar 
Jeso en van daar, onder goed geleide, via ilfa^smai, over zee naar iVa^rosaH 
vervoerd, alwaar zij in de maand Augustus aankwamen. 

Dit een en ander blijkt uit de verklaring door hen afgelegd voor het 
opperhoofd van de factorij van den Nederlandschen handel in Japan, den heer 
Levyssohn, die hen nopens hun wedervaren ondervroeg , op uitnoodiging van 
den gouverneur van Nagasaki. 

In October daaraanvolgende werd de heer Levyssohn door het Japansch 
bestuur andermaal verzocht zich te belasten met het verhoor van verschei- 
dene vreemde schipbreukelingen , die , weinige dagen te voren naar Nagasaki 
overgebragt , aldaar in tot den tempel Siokozi behoorende localen voorloopig 
waren gehuisvest. 

Het hoofd dezer schipbreukelingen, de kapitein William Henry Lovüt, 
geboren te Londen, oud 23 jaren, verklaarde aan den heer Levyssohn in 
bijzijn van zijnen nieuw benoemden opvolger, den heer Rosé, en van den 
gezagvoerder van het destijds te Decima aanwezige Nederlandsch schip Delft, 
B. J. Muller, dat hij, op den 3 Februarij 1850 met het ter wal visch vangst 
uitgerust Engelsch schip Edmond van liobarUtoum (Van^Diemensland) ver- 
trokken zijnde , door storm en mistig weder op de Japansche kust te Mabil 
{Oost-^Teso), in het gezigt van het dorp Akkessi, op eenige klippen was 
geraakt, op welke het vaartuig verging, nadat hij het had verlaten met 
zijne equipagie, toen nog bestaande uit de volgende personen: 
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James Mc. Williams, Iste staurm., geb. in Schotland, oüd 32 jar 


William Donahoo , 2de 


> Ierland, 


. 28 . 


Bentucker , 3de 


> * Otaheite, 


. 26 




William Jenny, 4de 


. . Boston, 


• 24 




Edwin Mc. Ginnis , matroos , 


. . Nieuw Bolland, 


. 19 




Robert Penney stone, 


» » Londen, 


• 20 




William August , 


. . Jersey, 


> 36 




John Dandy, » 


» Idverpool, 


. 32 




John Robei't, 




> 34 




Frank Bourdon , » • 


> Hanre, 


. 23 




Henry Owan, » • 


. id. 


> 19 




James Patterson, 


. New^York, 


26 




Mitchall Wheling, 


* Londen, 


» 34 




miUam Write, 


. NeW'York, 


. 25 




Wtlliam Ouiley . 


« Dover , 


23 




Jonas Boulton, 


. Staffordshire , i 


38 




Thomas HoweU, 


. Bristoi, 


24 




AUck Lawrence, 


» Londen, 


23 




Jefferson Howes , » » 


• Boston , 


22 




Samuel Billett, 


» Van-Diemensland , i 


18 




Henry King, » » 


» Massachusets , 


19 ' 




Levy Morris, » 


. iV^-rorJk, 


22 . 




John Bratey. » » 


» Schotland, 


21 




MitcïiellBeko, 


» Canada, • 


21 ' 




John Edmont,^ 


. Peru, 


22 ' 




John Brown, * » 


. ^ujfoM; , 


29 « 




William White, 


> Londen, > 


21 . 




James Biddoes , » . 


. Stafford, 


44 . 




Richard Tye, . . 


» Londen , . 


45 . 




Rob. Steward, 


• Londen, i 


23 . 




Dat hij vervolgens met deze , na eeni 


^en tijd nabij het strand 


te hebbe 


n 



vertoefd, door aldaar aangekomene Japansche ambtenaren in twee groote 
barken , via MaUtmai , naar Nagasaki was overgebragt , op welken togt een 
hunner lotgenooten, de matroos James Higgins, in Ierland geboren, over 
boord viel en verdronk. 

Na den afloop van dit verhoor , werden de heeren Levyssohn en Rosé 
door den gouvenienr van Nagasaki uitgenoodigd om de vreemde schepe- 
lingen te doen vertrekken met het Nederlandsch schip Delft , waartoe, met 
bewilliging van den gezagvoerder Muller, dan ook besloten werd. 

Nadat uit Jedo do tijding ontvangen was , dat alle deze verrigtingen en 
de te nemen maatregelen aldaar waren goedgekeurd werden de 34 vreem- 
delingen op den 24 October jl., door twee keizerlijke opper-banjozen op 
eene plegtige wijze aan do heeren Levyssohn en Rosé overgegeven , en in 
daartoe door het Japansch bestuur in gereedheid gebragte en van matten 
voorziene localen te Decima gehuisvest , met uitzondering van kapitein Lovitt, 



'^^■:^ 



L. 
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die zijnen intrek nam bij kapitein Muller , en aan de tafel der Nederlandsche 
ambtenaren op eene gastvrije en gulle wijze werd onthaald, tot op den dag 
van vertrek, hetwelk in November plaats greep. Gednrénde hun verblijf 
ie Decima werden overigens alle schepelingen met de meeste zorg verpleegd. 

Het lijk van den matroos James Higgins, hetwelk door de Japannezen 
was opgevischt en, in zout bewaard, naar Decima was overgebragt, werd 
nabij de begraafplaats der Hollanders ter aarde bestelÜ. 

Door het Japansch bestuur wer(fen aan kapitein . -Mm//«' 60 balen rijst 
en 300 theilen ter hand gesteld, als eene te gemoetkoming in de kosten 
van voeding der aan hem toevertrouwde personen, waarbij hem tevens 
door de Japansche autoriteiten de hoop werd te kennen gegeven , dat die 
lieden met de meeste zorg en menschlievendheid zouden worden behandeld. 
De schipbreukelingen ontvingen buitendien 34 balen rijst , benevens eenige 
groenten en andere levensmiddelen. 

De voormelde schipbreukelingen zijn in December II. behouden te Batavia 
aangekomen en de gouverneur-generaal heeft, bij een besluit van den 27 
dier maand, de verrigtmgen van het opperhoofd van den Nederlandschen 
handel in Japan in dezen goedgekeurd.» 

Ter gelegenheid van de door den gouverneur van Nagasaki 
op den 23 October 1850 aan mij, als aftredend opperhoofd, 
verleende afscheids-audientie , werd door dien hoofd-ambtenaar 
een geschrift in het Japansch voorgelezen, waarvan aan mij 
een translaat werd ter hand gesteld, dat ik, ook als curiositeit, 
hier letterlijk mededeel : 

TRANSLAAT van de schrijtelijke aanprijzing van den WelEd. Groot 
AM, Eeere Naito Dwano Kami Sama, Gouverneur van Nagasaki ^ 
in het gouvernement van het opperhoofd voorgelezen. 

Gij, Opperhoofd Levyssokn, zijt ten eerste in het jaar 184.'> hier in «/apan 
gekomen, en hebt U in verblijf alhier zeer goed gedragen en getragt, dat 
er op Decima geen ongevoegde zaak in üw verblijf plaats gehad heeft, 
hetwelk zeer roemwaardig zijnde, U wordt geprezen. — "Wees zoo goed 
in het vervolg weer herwaarts te komen. 

Decima, 18 Koegoeats 1850. {w. g.) M. Iv. Siosaymon, 

• pie Dwarskijker. 

N. S. JOITSIRO, 

2"*e Dwarskijker. 

S. K. LlODA, 

OppeT'Rapporteur. 
J. J. Mataziemon. 

Ondev'Rdpportcur. 
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Brief uit Batavia^ van 28 December, in het Handelsblad 
v<an 22 Februarij en Nieuwe Rotterdamsche Courant van 23 
February 1851 : 



« Op den 6 December 1 850 is het schip Del/t , kapitein Muller , van Japan 
te Batavia aangekomen. Met hetzelye is de heer J. H. Levyssohn, die 
gedurende vijf jaren de betrekking van opperhoofd der factorij van den 
Nederlandschen handel op Japan had bekleed , teruggekeerd , medebrengende 
de geheele eqnipagie, bestaande uit 31 koppen, van het bij Jeso veronge- 
lukte Engelsche schip Edmond, gezagvoerder Lovitt, dat ter wal visch vangst 
was uitgerust en te Hohartstown ( Van-Diemensland) te huis behoorde , alsmede 
3 Amerikaansche achtergelaten matrozen. Deze omstandigheid herinnert 
ons, dat gedurende het bestuur van genoemd opperhoofd, en door diens 
onvermoeiden ijver de schipbreukelingen van de op de kust van Japan 
gestrande Amerikaansche schepen Lawrence en Ladoga uit den ongelukkigen 
toestand, waarin zij zich, volgens de bevelen der Japansche overheid, be- 
vonden, zijn bevrijd. *0n tdking leaoe,* lezen wij in een daarover uitge- 
geven geschrift (1) «<Aey returned their ihanks to Mr. Le vyssohn yor this 
*klndness to thenit which indeed was shown at so many times, as to call for 
* their acknowledgement and that of all their countrymen.* Bij eene nota van 
het Amerikaansch gouvernement aan het Nederlandsche , wordt de dank 
betuigd voor de diensten van het hoofd van den Nederlandschen handel op 
Declma, den heer Levyssohn, en de belangstelling van het Nederlandsch 
gouvernement in het lot der schipbreukelingen ; en die dank werd hem , 
bij zijne terugkomst te Batavia, door den heer Balestier, minister-plenipo- 
tentiaris van de Vereenigde Staten van Amerika voor Z.-O.'Azië, namens 
zijn gouvernement, herhaald.» 



Bij het betoonen van hulp aan ongolukkige schipbreukelingen , 
volbragt ik eenen pligt, die mij heilig voorkwam. Aange- 
naam trof mij de wijze, waarop eenige belanglooze diensten 
door de schipbreukelingen of hunne vertegenwoordigers sedert 
in geschrifte herdacht werden. De brief van de heeren Fraser en 
Reed^ de Engelsche en Amerikaansche consuls te Batavia^ is 
van den volgenden inhoud : 



(1) Letter to the Hon. John M. Clayton, secret nry of state, hy A. Eaight 
Palmer , counsellor of the suprème Court of the United States. Washington 
1849, pag. 5G. 
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Bi-TAVIA, 27 Februarij 1851. 



Aan den heer J. H. Levyssohn, 
laatstelijk opperhoofd der Nederl. 
Jactorij te Japan. 



Waarde heer! 

Bg gelegenheid van uwe teragkonist op Java, nadat gij zoo waardiglijk , 
gedurende vijfjaren, de gewigtige betrekking van opperhoofd der Neder- 
landsche factorij in Japan hebt vervuld, strekt het ons zoowel tot een 
persoonlijk genoegen, als tot eenen pligt, dien wij aan onze respectieve 
regeringen verschuldigd zijn, u onze erkentelijkheid te betuigen voor zoo 
vele bewijzen van hulpvaardigheid en menschlievendheid , welke gij op 
zoo belangelooze wijs hebt betoond aan in nood verkeerende Britsche en 
Amerikaansche zeelieden, die gedurende den tijd van uw bewind op de 
kusten van Japan schipbreuk hebben geleden. 

Wij zullen hier alleen gewagen van de schipbreuk van den Edmont, 
den Trident en de Lawrence, wier ongelukkige zeelieden en officieren alle 
reden hebben zich nog te herinneren den menéchlievendèn bijstand , welken 
3Bij van tt in hun verlaten toestand ondervonden hebben. 

Wg blijven. 

Waarde heer, 

Uwe zeer gehoorzame dienaren 

(get.) Albx. Fraser. 

Britsch consulair agent. 

(get.) Alp. A. Beed. 

Waarnemend Amerikaansch consul. 



ik eindig dit tweede gedeelte, waarin ik, alleen om der 
volledigheid wille, ofschoon ondanks mij zei ven, mij toegekenden 
lof heb moeten vermelden. Al wie mij kent, zal daarin geene 
^'delheid vinden , en anderen mogen zich overtuigd houden, dat 
ik, zooveel als iemand, aan die kleingeestige eigenschap ten 
eenemale vreemd ben. 



III. 



OFFICiëLE STUKKEN, BEBIGTEN EN VKRTOOGEN OVER DE 
NADERE POGINGEN TOT HANDELS- AANKNOOPING EN DE 
TEGENWOORDIGE ONDERNEMING DER NOORD- 
AMERIKANEN NAAR JAPAN. 



Terwijl ik mij nog in Japan l>evond^ ontving ik een' brief uit 
Washington, van 8 Januarij 1850, van den heer Aron H, Palmer ^ 
ten geleide van aan het congres ingediende stukken en 
geschriften , over Japan; van welken brief ik hier eene vertaling 
aanbiede : 

t Mijnheer / 

tHet strekt mij ten genoegen u door de zorg van mijnen vriend, den 
baron Testa, den Noderlandschen gezant bij de Vereenigde Staten , de vol- 
gende stukken toe te zenden: 

1°. Aardrijkskundig-, staatkundig- en handelsverslag over Siberië , Man' 
choera en de Aziatische eilanden van den Noorder Stillen Oceaan , op last van 
den senaat gedrukt (1849); 

2^. Brief aan mijnen vriend John M, Clayton, secretaris van staat , nopens 
de onafhankelijke Oostersche natiën, en met aanwijzing van een ontwerp 
om den Amerikaanschen handel in het Oosten te openen , uit te breiden en 
te beschermen, gedrukt op last van zijn departement (1849); 

3°. Verslag van den heer J, B. King , voorzitter van de commissie voor 
de zeezaken, in het huis der vertegenwoordigers, nopens het gepaste gsd. 
eene gemeenschap door stoomschepen aan te knoopen van het gebied der Ver- 
eenigde Staten af over de Stille Zuidzee naar Shanghai en Canton , op last 
van het huis der vertegenwoordigers gedrukt (1849). 

«Het eerste en tweede stuk behelzen borigten over de schipbreuk van 
de Amerikaansche walvischvaarders Lawrence en Ladoga (1) op de kusten 



(1) Zie hiervoren. 



f 
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van Japan en het ontslag der schepelingen uit hunne gevangenschap en 
hun terugkeer naar hun land, vooral door uwe tusschenkomst bewerkt. 
IJwe edelmoedige, belanglooze en weldadige bemoeljingen , om hun ontslag 
en terugkeer naar de Vereenigde Staten te verwerven, geeft u billijke 
aanspraak op den warmsten dank van ieder Amerikaan. 

«De dagbladen, die de tolken van de openbare meening hier te lande 
zijn, zijn hevig in hunne beoordeelingen over de wreede handelwijs, waar- 
aan de schipbreukelingen in Japan onderworpen zijn. Zij moedigen er toe 
aan, dat zoo spoedig mogelijk een gemagtigde van de Vereenigde Staten 
met een smaldeel naar Jedo gezonden worde om te vorderen, dat het 
opperbestuur van Japan zich gedrage naar de wetten van alle beschaafde 
volken, zekere havens aan den Amerikaanschen handel opene, en hun het 
regt toesta om steenkolen-depöts te Matsmai, Tsoesima en Lioe Kioe te 
vestigen, ten behoeve van de Amerikaansche stoomschepen , die weldra 
tusschen San Francisco , Shanghai en Canton in de vaart zullen komen ; en , 
in geval van weigering van de zijde des sjoogoens en zijnen raad, om een 
verdrag tot dat einde aan te gaan , de hoofdstad te bombarderen en de havens 
des rijks te blokkeren, alsmede represailles op alle Japansche schepen te 
nemen , tot dat de Japansche regering tot dat ultimatum toetrede. Doch 
daar er bij de wet geen gelden voor zulk eene zending zijn toegestaan , 
bevelen zij aan , dat die bij het congres gedurende de tegenwoordige zitting 
worden aangevraagd. 

«Uit verschillende aanwijzingen hebben wij thans grond te gelooven, 
dat Chroot'Brittanje en Frankrijk zich evenzeer, opgeen verwijderd tijdstip, 
tot een kruistogt ter zee tegen Japan zullen verbinden, ten einde de 
keizerlijke regering van dat land, hetwelk zulke onmetelijke hulpbronnen 
heeft, en dat zoo vruchtbaar is in alle middelen tot een hoogst voor- 
deel igen handel , te noodzaken haar stelsel van uitsluiting op te geven , 
en hare staatkundige plaats in den kring der beschaafde natiën in te 
nemen. 

«Daar ik dit onderwerp van het hoogste gewigt voor Japan, in het 
tegenwoordig tijdsgewricht, achte. zoo beijver ik mij u de gewigtige bij- 
zonderheden nopens een en ander mede te deelen , tot inlichting voor uwe 
Japansche vrienden, en ben met de meeste hoogachting» enz. 



Ifc zal raij niet lang kunnen ophouden bij de niet officiële 
geschriften, bij dezen brief gevoegd, en alleen er van gewagen, 
dat in een n®. van het Amerikaan sch Mamifacturers and Farmers 
Journal van 30 September 1849, eene krachtige aansporing 
voorkwam, „om eene schadevergoeding in Japan te gaan eischen 
voor de nadeelen, aan Amerikaansche zeevaarders berokkend," 
en ten andere „om waarborgen voor het goed gedrag der 
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Japanners in de toekomst té eischen." Men moest eindelijk vorde- 
ren, „dat er eefn Amerikaansche gezant in de hoofdstad Resideerde." 
Indien aan dat alles geen gehoor wierd verleend, moest men 
geweld bezigen, geen bombardement schroomen; want de be- 
langen des Amerikaanscheii handels eischten spoedig krachtige 
stappen. 

Wat de officiële stukken aangaat, daarin werden, op grotrd 
van vroegere en latere berigten , over den algemeen Aziatischen; 
en bijzonder den Indischen, Chineschen en Japanschen handel; 
aangedrongen om het mogelijke tot het aanknoopen van betrek- 
kingen ook met laatstgemeld rijk te doen , vooral met het 
oog op de walvischvangst en de stoomvaartliniën die men wilde 
openen, en welke van het goudrijke Cali/ornië nit zich naar het 
verste Oosten henen konden uitstrekken , en bronnen van handel 
doen ontspringen , welke aan het fabelachtige grensden. 

De heer Sloet tot Oldhuis heeft, in zijn Ttjdschr, voor de Staathuis- 
AottcfA:.(D.V, 2®st.,bl. 141), het verslag, van 1848 gedagteekend , 
bij uittreksel medegedeeld en de heer van Hoêvell, in het Ttjdschr. 
voor NederL Indie (Jaarg. 1849, bl. 369), een der brieven van 
den heer John M. Clayton over deze aangelegenheden opgenomen. 

De heer Palmer had , zoo als hg zelve in den aanhef zegt , als 
directeur van het Amerikaansch en buitenlandsch agentschap 
te NeW'York^ van 1830 tot 1847, eene uitgebreide briefwisseling 
met onderscheidene Oostersche regeringen en vorsten gevoerd , 
geregeld de voornaamste nieuwsbladen van Indiè, den Indischen 
Archipel, China en Australië ontvangen en, gedurende zyne jongste 
reis in Europa, Engeland, Frankrijk en Nederland, het voorregt 
mogen genieten van persoonlijk toegang te verwerven tot officiële 
bronnen van inlichting over de voortbrengselen ^ den handel, het 
verkeer enz. der Oostersche volken ; uit al hetgeen hij by magte 
was geweest de gewigtigste aardrijkskundige, statistieke en 
handelsberigten te putten, die hij in zijn nog onuitgegeven iférk, 
getiteld: ^,TheunknownCountriesoftheEast,^^ heeft zamenge vat; 

„De heer Walker, gewezen secretaris der schatkamer (zegt hij), 
heeft het handschrift van dat werk aandachtig onderzocht en het 
beschouwd, als b\j uitstek geschikt om onzen handel uit te breiden; 
als het uitvloeisel van vele reizen en ijverige nasporingen, be- 
helzende vele nieuwe en zeer belangr^ke feiten en statistieken 
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omtrent landen , die betrekkelijk nog onbekend zijn, en wel vooral 
met opzigt tot Noordelijk- Azië , alwaar zy geene consuls noch. 
diplomatieke of consulaire agenten hebben. Het is zeer te betreu- 
ren , dat de aanbeveling van dien heer , om mij in staat te stellen, 
dat werk naar de jongste echte bescheiden van buiten 's lands 
en met kaarten enz. naar de jongste opnemingen te voltooijen en 
onder toezigt der regering uit te geven, het is zeer te betreuren, 
zeg ik, dat die aanbeveling, welke de goedkeuring der financiële 
commissie van den Senaat wegdroeg, op de beslissende stem 
van den president dier commissie schipbreuk heeft geleden." 

„In zijn jaarlijksch verslag, gedagteekend den 11 Dec. 1848, 
heeft de heer Walker ten slotte de groote voordeden in het licht 
gesteld , welke er voor den handel en de inkomsten der Vereenigde 
Staten zouden voortspruiten uit de opening van handelsgemeen- 
schap met de onafhankelijke Oostersche volken, met wie wij 
geen verdrag en luttel of geen handel hebben ; volken , die ge- 
zamenlijk wel eene menschenmassa van 140 millioen zielen uit- 
maken. Door de bedoelde gemeenschap zouden onze stoomschepen 
in de Zuidzee geraken, waardoor, gelijk hij te regt opmerkt, „de 
„wereldhandel, in ons voordeel, van gedaante veranderen, en 
„onze grootheid, welvaart en magt sneller toenemen zou, dan door 
„eenige gebeurtenis sedert de aanneming van de staatsregeling , 
„nog het geval is geweest." 

„Ik beveel uwer aandacht allezins aan de hiernevens gaande 
memoriën uit New-Tork en Baltimore^ die ik de eer had u den 
8 der vorige maand aan te bieden , en verzoek u die stukkeu 
den president en het kabinet in bijzondere overweging te geven. 
De memorie van New-Tork is gerigt aan den generaal Taylor ^ 
den 24 Februarij jl. tot president verkozen, en zij beveelt o. a. 
aan , „ dat er een gemagtigde door de regering der Vereenigde 
Staten naar China mogt worden gezonden, tevens met de noodige 
Yolmagten voorzien voor de naburige volken van Noord- en Oost- 
Azië en den Indischen Archipel^ ten einde hij in Staat zou zijn , 
handelsgemeenschap met die landen te openen; voorts wordt 
daarbij verlangd, dat die gemagtigde voorschriften zou bekomen, 
om op zijne reis naar China eenige der voornaamste havens van 
Oost- Afrika y Ahyssiniëj Arahië enz. aan te doen, ten einde 
inlichtingen omtrent hunne voortbrengselen in te winnen en 
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uitwegen voor Amerika te zoeken." — Dit stuk is geteekend door de 
aanzienlijkste huizen , die bij den China- , Oost-Indischen en Zuid- 
zee-handel belang hebben, voorts door bankiers, assuradeurs, 
reeders en scheepsbouwers enz., in genoemde stad. Het is ook van 
de bijzondere goedkeuring voorzien van regenten der Vereenigde 
Staten en van leden der plaatselijke geregtshoven en van andere 
invloedrijke burgers, zoowel whigs als democraten, van New- York, 
leden der whig-partij in het vorige congres. De vice-president 
Fillmore en de senateur Seward hebben zich persoonlijk laten 
gelegen liggen aan de bevordering van de in dat stuk gegeven 
wenschen en aangewezene doeleinden. 

„Eene soortgelijke memorie, aan den senaat en het huis der 
vertegenwoordigers van de Vereenigde Staten gerigt, en door een 
aantal andere aanzienlijke personen geteekend, is den 1 Junij 1846 
door den heer Dix aan den senaat aangeboden , en aan de com^ 
missie voor de buitenlandsche zaken verzonden. 

„De memorie van Baltimore beveelt aan, dat eene speciale 
zending door onze regering worde afgevaardigd, om handels- 
verkeer met de onafhankelijke Oostersche volken te openen, en 
is door een aantal der voornaamste handelaren van die stad on- 
derteek end. 

„Bij de snelle vaart van volksontwikkeling, die deze magtige 
en bloeijende Amerikaansche vrijstaat neemt, heeft hij billijke 
aanspraak om zich met de meest ondernemende en magtigste 
zee- en handelstaten der wereld op gelijke lijn te plaatsen. De 
lijd is gekomen, waarin het gebiedend voor ^menA;a's staatslieden 
vereischt wordt, dat ze juist bekend zijn met de voortbrengselen, 
zoowel als met de ligging, de staatkunde en de statistiek van 
vreemde landen, ten einde bij magte te wezen, om onzen handel 
met het buitenland aan te kweeken, te bevorderen en uit te breiden 
en onze betrekkingen met den vreemde voordeelig te leiden. 

„Het is bij uitnemendheid de staatkunde van onze regering, niet 
alleen om , ingevolge de wenken en bedoelingen der onderteeke- 
naren van die memoriën, onder de eersten maatregelen te nemen, 
ten einde vriendschappelijke gemeenschap en handelsverkeer te 
openen met al de Oostersche volken, maar ook om onze met starren 
bezaaide vlag te doen bekend worden en eerbiedigen van de 
Noorder- tot de Zuider-Oceanen , als de vlag, die „vrijen handel 
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en vrije vaart'' ten leuze heeft, ja de regering heeft ten pligt, hare 
bescherming jegens Amerika'a burgers en hunnen wettigen handel 
uit te strekken tot elke zee van de Ooater- tot de Westerkim. " 
Ik neem nu hier alleen dat gedeelte uit dit officiële stuk op, 
hetwelk betrekking heeft tot Japaru 



• Het is alleen door de opening van Japan voor onzen handel, dat wij 
de hoop mogen voeden, handelsgemeenschap met Corea aan te knoopen. 
Tsjoesan, en andere heerlijke baaijen en havens, maken de inhammen der 
zuidelijke en oostelijke kusten van dat uitgestrekte schiereiland uit. De in- 
boorlingen drijven een' drukken handel met Japan, door de haven van 
Fun-Fung, — het Japansche eiland Tsoesima, en de zeestad Fung-Chang, 
aan de tegenovergestelde kust van Corea. De handel staat onder het uit- 
sluitend toezigt van den prins-gouverneur van Tsoesima, die entrepóts ter 
zijner beschikking in beide havens heeft. Dat eiland , liggende in de straat 
van Corea, is bijzonder wel gelegen voor den handel met beide landen , en 
een allergeschlktst steenkolen-dep6t voor de nieuwe lijn , die de Amerikanen 
voornemens zijn tusschen San Francisco, Shanghai en Canton aan te leggen^ 
Men zegt, dat er in de aan Jo/Dan palende gewesten overvloed van kolen is. > 



• Het afgezonderd en geheimzinnig r\jk Japan, hetwelk sedert 1637 
gansch en al voor handel en gemeenschap met den vreemdeling, behalve 
voor de Chinezen en Hollanders, is afgesloten, zal gelijkelijk, door geweld 
of door den loop der omstandigheden, gedwongen worden te zwichten voor 
den steeds verder doordringenden handelsgeest der eeuw ; en het is mogelijk^ 
dat de Japansche eilanden eenmaal in het Oosten datgene. worden, wat 
de Britsche in het Westen zijn. 

«De Japanners zijn een volk vol veer- en zielskracht, en zweemen 
naar ligchaam en geest veel meer naar Europeanen dan naar Aziaten. Zij 
zijn graag naar nieuwigheden , gulhartig in den omgang , ongemeen nieuws- 
gierig en uitvragend naar al hetgeen de zeden en gewoonten van andere 
landen betreft; stellen het grootste belang in den loop der gebeurtenissen 
en den voortgang van nuttige kundigheden en de wetenschappen onder de 
westelijke volken; zij zijn vernuftig , sober, regtvaardig en voorkomend ; met 
warmte hun vrienden toegedaan , doch fier , mistrouwend en onverzoenlijk als 
ze eens haat hebben opgevat. In hoffelijkheid en onderdanigheid aan hunne 
meerderen kunnen slechts weinige volken bij de Japanners halen; en zy 
onderscheiden zich van alle Oosterlmgen door een edel, ridderlijk gevoel 
van eer. Diefetal en andere misdaden tegen den eigendom zijn onder hen 
zeldzaam. Zij hebben 2500 jaren als een innig te zamen gesloten stam en 



• • 
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als een onafhankelijk volk bestaan, onder denzelfden regeringsvorm en 
betzelfde stelsel ,Tan wetten, sprekende dezelMe taal. belijdende ééne 
enkele godsdienst, aan geene opperheerscbappij van Cfuna onderworpen; 
en nooit werden zij door eenige vreemde mogendheid overwonnen of 
tot een koloniaal gebied overgebragt. 

• Hanne taal is veellettergrepig , met een alpbabet van 48 letters , zacht 
welluidend en eene der meest beschaafde en volmaakte van Oostelijk' Azié; 
zij is noch aan de Chinesche, noch aan eenige andere oorspronkelijke 
Aziatische taal verwant. De Japanners hebben eene rijke , eigene leuerkande ; 
lagere scholen, alwaar kinderen van beiderlei knnne en van alle klassen 
in de eerste beginselen van kennis onderwezen worden; coUegien, met 
hoogleeraren voor de hoogere vakken van knn&t en wetenschap, daaronder 
begrepen de wis-, sterre- en aardrijkskunde, en de voornaamste talen van 
Aziè en Europa; te Jedo is eene rijksboekerij , die, naar men zegt 
150,000 boekdeelen zon tellen; en in het algemeen zijn de Japanners meer 
gevorderd in knnsten en beschaving, dan de Chinezen, en in menig opzigt 
een nitstekender volksstam. 

«De handeldrijvende en zeevarende klassen haken zeer naar eene meer 
onbelemmerde gemeenschap en verkeer met vreemdelingen , die thans tot 
de Chinezen en Nederlanders, te Nagasaki, beperkt zijn; vrees voor de 
regering en de wet houdt die uitsluiting in stand. 

•De inlandsche kooplieden in de haven van Kagosima, vorstendom Sat- 
zoema, op het eiland Kioesioe , drijven eenen zijdelingschen handel met Fuchan 
over Napakiang, in de schatting aanbrengende jonken der Lioc'Kioes 
waardoor zij een' geregelden aanvoer van vreemde koopwaren, waaronder 
Amerikaansche katoenen goederen, erjangen. Die handel wordt, zoo men 
verhaalt, gevoerd met goedkeuring van den prins van J$atzoema, een lid 
der keizerlyke familie en opperheer van de Lioe'Kioe'S' en Meiacosima' 
groepen. Ondanks de strenge verbodsbepalingen van de keizerlijke regering, 
wordt er , zoo mpn wil , toch door de koloniale onderhoorigheden des 
rijks, een uitgebreide sluikhandel met China en Rusland gedreven. 

«De winkels en markten der aanzienlijkste steden van Japan zijn wel 
voorzien van allerlei soort van voortbrengselen , door landbouw of fabrijk- 
matige nijverheid verkregen, en zij worden druk bezocht door lieden, zelfs 
uit de meest verwijderde gedeelten des lands. Van tijd tot tijd worden 
berigten openbaar gemaakt wegens den algemeenen staat van handel en land- 
bouw en zelfs prijscouranten der voornaamste handelsartikelen op de markten 
van Jedo, Miako, Ohosaka en Simoneski, op de eilanden van Niphon, 
Kagosima, Sangar , Kokura en Nagasaki, op Kioe-sioe , Tosa , in Sikokf en 
Matsmai op Yeso; en velerlei verordeningen zijn van kracht, om de 
inlandsche nijverheid te beschermen. 

« Ohosaka is de groote markt des rijks voor vreemde goederen. Het is 
eene uitgebreide volkrijke stad, gelegen aan den mond van de rivier 
Yodogawa, en onderscheidt zich door de groote mate van welvaart , handelsr 
geestkracht en fabrijkmatige nijverheid harer ingezetenen. 
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tDe Nederlandsche handel met Japan bepaalt zich tot twee schepen, 
die jaarlijks in de maand Junij , van Bataóia worden afgezonden ; en zij 
zgn gehouden om de vier jaren eene kostbare zending naar Jedo , met ge- 
schenken voor dat hof, af te vaardigen. Met China wordt de handel 
geregeld tusschen Chapa en Nagasaki jaarlijks in 22 Chinesche jonken 
gedreven. Onder hunne invoeren vindt men eene aanzienlijke hoeveelheid 
Amerikaansche katoenen goederen, waarnaar meer en meer vraag op 
de Japansche markt is, en zij worden naar Corea gezonden door de fac- 
torij van den J^panschen prins , gouverneur van het eiland Tsoersima. 

«Daar de Nederlanders voor de zeer beperkte hoeveelheid goederen, 
welke zij ten verkoop mogen aanbieden, eene uitmuntende vracht vinden, 
kan men er wel niet aan twijfelen of de vraag naar de voorname artikelen 
van invoer zou aanmerkelijk vermeerderen indien het land voor den vreemden • 
handel wierd opengesteld. 

«Met opzigt tot den uitvoer is het nog de vraag, of de Japansche koper- 
mijnen met die in andere streken der wereld zouden kunnen wedijveren , 
vooral met die van het bovenmeer en de ontzettende mijnen onlangs 
in Australië ontdekt; doch het kan wel aan geen twijfel onderhevig zijn; 
dat een zeer uitgebreide en voordeelige handel met Japan zal kunnen 
worden gevoerd. 

«Het Japansche rijk bevat verbazend rijke mijnen van kostbare metalen» 
de hoeveelheid goud , zilver en koper , uit Japan uitgevoerd tusschen de 
jaren 1611 en 1706, volgens een officieel verslag, door een Japansch staats- 
dienaar opgemaakt, waarvan ik u hierbij eene vertaling overlegge, bedraagt 
413,036,800 dollars. Het goud is in het groot eiland Nippon zoo ruim, dat 
men het gepast geoordeeld heeft de bearbeiding van de mijnen bij de wet 
te regelen , daar er anders eene te groote hoeveelheid in omloop zou gebragt 
worden. De geldcirculatie bestaat hier uit gond, zilver en koper. 

«Amerikaansche walvischvaarders zijn in het vorige jaar begonnen de 
binnen-zeeën , havens en baaijen in de noordelijke onderhoorigheden der 
Curilen-eilanden te bezoeken, om hunne reusachtige prooijen te vervolgen. 
Het groot geluk van velen zal waarschijnlijk dit jaar eene nog aanzien- 
lijker walvischvloot derwaarts lokken. Bij- gebrek aan kaarten, waarop 
men vertrouwen kan, en naauwkeurige hydrographische inlichtingen, be- 
trekkelijk deze verwijderde en nagenoeg onbekende zeeën, hebben er al 
reeds verscheidene schipbreuken plaats gehad. Wij hebben het berigt ont- 
vangen van het verlies der schepen Lawrence , Lagoda en David Paddock . en 
het is te vreezen dat nog menig ander hetzelfde lot zal ondergaan hebben. 

«By de schipbreuk van deLawrence^ werden de overgeblevene schepelingen , 
die in een* ellendigen en uitgeputten staat op een der Japansche Curilen 
aan land waren gegaan, zeventien maanden gevangen en naauw bewaakt 
gehouden, en met groote onmenschelijkheid bejegend. (1) Een hunner, die 
gepoogd had te ontkomen, werd op eene barbaarsche wijze door de 



(1) Zie al het deswege voorgevallene hicivoren. 
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Japansche wacht afgemaakt , zooak io mijne memorie , den 8 Maart 1 84d , 
op last van den senaat gedrakt, vermeld is* (1) 

<De eqaipagie van de Lagoda werd bij hare landing door de plaatsel^ke 
overheid gevangen genomen» en is aldaar nog steeds in hechtenis. Deequipagie 
y^iiéQ DaoidPaddockldiXiAAQXt AnivHi'haait eenJapansch etablissement op 
de zuidwest-punt van het eiland Tarabay; werd vriendschappelijk bejegend, 
kosteloos van eene woning en levensmiddelen voorzien » doch altijd door eene 
bende soldaten naauwlettend bewaakt. Na het verstrijken van drie dagen , 
en na van eene hoeveelheid rijst en water voorzien te zijn, werden zij door 
de plaatselijke beambten genoodzaakt het eiland te ontruimen» in hunne 
booten te gaan » en zij werden korteu tijd daarna in zee , in de nabuurschap van 
McUsmai, door den Amerikaanschen walvischvaarder de Globe ^ opgenomen. 

«Gebrek aan benoodigdheden en water, of hard weder zullen onze wal- 
vischvaarders en kooplieden menigwerf noodzaken, om Japansche havens 
aan te doen, of zich aldaar voor schipbreuk te bergen. Met uitzondering van 
de Chinezen en Nederlanders, en hunne bevooiTCgte factorijen in de haven 
van Nagasdki, worden alle vreemdelingen, die in Japan handelen , onder 
wat omstandigheden van nood of gevaar ook, onmiddellijk in hechtenis 
genomen, en onder militaire bedekking naar die haven gevoerd, alwaar 
zij naauw bewaakt en in hechtenis gesteld worden ; wat rijst , visch en water 
is al wat zij tot levensonderhoud bekomen; bovendien staaa zij vaak aan 
mishandeling en vernederingen bloot, en worden zij gedwongen eene 
schilderij der kruisiging met de voeten te vertreden en er op te spuwen. (2) 
Zulk eene barbaarsche behandeling van onze kommervolle landgenooten , 
die het ongeluk mogten hebben, op deze ongastvrije stranden te slaan, 
mag niet langer door een volk van vrije lieden geduld worden. 

«In dezen rampspoedigen stand van zaken behoort onze regering, zonder 
verwijl, een brief aan den sjoogoen van Japan te zenden, bepaaldelijk om 
aan de bescherming van Zr. Ms. regering en de gewestelijke overheden zoo- 
danige van onze zeelieden aan te bevelen , die , ter walvisch vangst , of in 
de zeedienst of handels vaart gebezigd, ten gevolge van hard weder, heul 
mogten zoeken in eene van de havens des rijks , ten einde zij aldaar hulp 
en voorziening mogen vinden ,• om zich te herstellen , tegen de prijzen des 
lands van den dag ; en dat zij , ingeval van schipbreuk , vriendschappelijke 
en gastvrije bejegening mogen ondervinden, en zoo spoedig doenlijk toe- 
gezonden aan den consul der Vereenigde Staten te Batavia, die van de 
noodige volmagten behoort voorzien te zijn , om onmiddellijk alle mogelijke 
onkosten te voldoen. 



(1) Aardrijks-, staatkundige en handelsmemorie over den tegenwoordi- 
gen staat , de hulpbronnen en geschiktheid tot verkeer van Siberië , Manchoera 
en de Aziatische eilanden van den Noorder Stillen Oceaan, en over het 
gewigt. om met die landen handelsbetrekkingen aan te knoopen. 
30* congres , l» zitting , senaat, n». 80. 

(2) Zie wat deswege door mij in het voorberigt en hier-achter gezegd wordt- 
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t Ingeval de sjoogoen zulk een redelijk en regtvaardig verzoek mogt 
afslaan, zou onze regering billijken grond hebben, om alle zoodanige maat- 
regelen te nemen , welke de menschheid en de nationale eer zouden eischen 
om dit verzoek met krachtige middelen bij de keizerlijke en gewestelijke 
regeringen van Japan ingang te doen vinden. Eene strikte blokkade van 
de baai van Jedo en de haven van Matsmai, waartoe twee fregatten vol- 
doende zouden zijn , zouden die trotsche regering weldra noodzaken , aan 
onze vordering gehoor te geven. 

cindien de Japansche zeeën aldus druk bezochte wateren worden , niet 
alleen voor Amerikaansche walvisch- en koopvaarders , maar ook voor 
andere westelijke volken, die op vreedzame en wettige wijze handelen 
scheepvaart drijven ofwel op ontdekkingen voor de aardrijkskunde en weten- 
schappen uitgaan, dan zou het toch bijster bezwarend, zoo niet physiek 
onmogelijk voor de hooge regering van Jedo worden, later, rustig en 
ongeschonden , haar stelsel van uit- en afsluiting van geheel de overige wereld 
te handhaven. 

>De geographische ligging van Japan, als eiland, zijne uitmuntende 
havens en ankerplaatsen, zijne volle en vlijtige bevolking, welke de vijftig 
millioen zielen zou te boven gaan , zijne grenzelooze hulpbronnen van eigen 
voortbrengselen en uitgestrekte handelsmiddelen , de hoogere beschaving 
en het verstand zijner vorsten en edelen , mitsgaders de bekwaamheid , 
geestkracht en ondernemingslust van het Japansche volk, — dat alles geeft 
hetzelve aanspraak om zich boven eenigen anderen Aziatischen landaard 
te stellen. Door eene verstandige tempering van zijne beperkende staat- 
kunde kunnen al die gadelooze voordeelen van wege de natuur en van 
staatkundigen aard er toe geleid worden, om een' zeer uitgebreiden en 
winstgevenden handel met de Vereenigde Staten te drijven, zoowel op de 
Atlantische- als op de Zuid-zeeën , zonder in 't minst zijne souvereiniteit , 
lands-godsdienst of bijzondere instellingen te krenken. 

«Het bezoek , dat de Amerikaansche walvischvaarder MonAattan, kapt. Jkfer- 
cator Cooper, in 1845 in de baai van Jecb heeft afgelegd, ten einde 22 Japansche 
zeelieden terug te brengen, die hij van eene zinkende jonk en een verlaten 
eiland had ingenomen, gepaard met de gematigdheid, behoedzaamheid en 
hoffelijkheid van den schout-bij -nacht Biddle en de officieren van het eskader 
der Vereenigde Staten, die de baai in Julij 1846 hebben bezocht, hebben 
zoowel de keizerlijke regering als het volk van Japan den hoogsten dunk 
van ons land ingeboezemd en ze te onzer gunste gestemd. 

«De bezetting, in 1847, van het eiland Kwelpaard, het grootste van de 
Corean-groe-p , liggende op de zuidkust van Korea, over het eiland Kiasia, 
door de Britten , als eene militaire en navale statie — een ander Maltha — 
bestrijkende de noorderkusten van China en de zuidelijke eilanden en zeeën 
van Japan, eene bezetting, geschied met het erkende doel, om hunne 
hydrographische opnemingen in deze wateren voort te zetten; voorts de 
ontworpen Britsche onderneming naar Nagasaki; de vrije vaart op de groote 
Manchoeresche rivier Amur, in hetzelfde jaar door China aan Rusland 
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toegestaan en de voorgenomene opening door den Czaar van zijne havens iu 
Noor d'-OosU Azië en de naburige eilanden voor den vreemden handel , — dat 
alles is wel geschikt om eenen gewigtigen invloed nit te oefenen op de 
toekomstige staatkunde van de keizerlijke regering van Japan , met opzigt 
tot de gemeenschap met het buitenland; en bijzondere redenen geven mij grond 
te vertrouwen, dat het hierna op te geven ontwerp met goed gevolg den 
weg zou voorbereiden om later het Japansche keizerrijk voor den Ameri- 
kaanschen handel te openen. 

«Vele en in het oog vallende zijn de staatkundige en handelsvoordeelen, die 
voor de Japanners uit de gewenschte gemeenschap tusschen beide landen zou- 
den voortvloeijen, ingeval onze voorgenomen Amerik. stoomgemeenschap met 
China mogt geopend wordefn , met kooldepöts te Matsmai , aan de straat van 
Sangar , de hoofdplaats van Jeso , en alwaar de prins der Japanesche Curilen 
zijn verblijf houdt, en in de haven van Fan'Fung, een eiland van Tsoe-sima: 
dan immers zouden zij gemakkelijk in de gelegenheid zijn omeene dadelijke, 
kennis te erlangen van den bouw en het bestuur van stoomschepen , en even- 
zeer van de jongste uitvindingen en verbeteringen in de stelsels van heden- 
daagschen land- en zeekr\jg ; hetgeen, by hunne onbedwingbare dapperheid, te 
beter hunne hooge regering in staat kon stellen tot de noodige krachtsinspan- 
ning om vreemden aan- of inval te keeren , de onschendbaarheid des rijks te 
handhaven , en Japan tot de eerste zeemogendheid en handelsstaat van het 
Oosten te verheffen. De geregelde aankomst van onze stoombooten in de 
Japansche wateren . zou bovendien die regering in het bezit stellen van de 
jongste staatkundige , handels- en wetenschappelijke berigten uit alle deelen 
der wereld , en wel veel spoediger dan door de tegenwoordige betere mid- 
delen van gemeenschap door de bevoorregte Nederlandsche schepen van. 
Batavia en Chinesche jonken van Chapd kan geschieden. 

■ De Nederlanders zijn niet langer, gelijk vroeger, tegen de gemeenschap 
van vreemdelingen met Japan gekant, en hebben de noodzakelijkheid 
leeren inzien om een meer onbekrompen handelstelsel in NederUmdsch- 
Indiè aan te nemen. De vorige koning der Nederlanden ^ die den 17 Maart jl. 
is overleden, was, zoo als algemeen bekend is , bepaaldelijk voor de opening 
van Japan voor den vreemden handel gestemd. Er zijn gegronde redenen 
om te gelooven dat zijn oudste zoon en opvolger, Willem III, indien hij 
daartoe officieel door onze regering aangezocht wordt, gereedelijk als eene 
daad van nationale henschheid en voorkomendheid , zijne vriendschappelijke 
bemiddeling bij de Japansche regering zal aanwenden, om eene bevoor- 
regte haven of havens voor den Amerikaanschen handel te openen. 

•Er schijnt niets tegen het welslagen van eene wèl aangelegde zending te 
bestaan; indien de sjoogoen (wereldlijk opperh.) en de mikado of kubo (gees- 
telijk opperh.) gebragt kunnen worden tot het besef, dat wij het noch op hunne 
godsdienst noch op hunne regering toeleggen; dat wij een vreedzaam en 
wederzijdsch weldadig handelsverkeer met hun rijk wenschen, en landen 
noch forten, factorijen noch uitsluitende voorregten daarin verlangen; dat 
wij geenerlei zucht naar verovering noch kolonisatie koesteren, en on^ 



— 77 — 

Tirillen verbinden , dat onze burgers , die men tot het drijven van handelszaken 
iü kTapan mogt toelaten , zich strikt naar zijne wetten znllen gedragen . de 
tolregten of andere lasten zullen betalen , zich ten strengste onthouden van 
alle tusschenkomst in zaken van godsdienst en regering, en behoorlijken 
eerbied en ontzag betoönen voor de bestaande overheden gebruiken en 
regelen des lands ; dat , zoodra de keizerlijke regering er verlof toe zal 
geven, een speciale gezant of gemagtigde der Vereenigde Staten naar 
Jedo zal gezonden worden , ten einde eene authentieke olrkonde van zoo- 
danige concessie, privilegie of traktaat te bekomen, als die regeriikg ver- 
meenen mogt te moeten opstellen voor de vryheden en veiligheid van den 
Amerikaanschen handel in hare havens , en welke oirkonde te gelijkertijd 
onzerzijds volkomen wederkeerigheid van handel en bescherming vatf 
Japansche onderdanen in onze havens waarborgen, en den grondslag leggen 
zal van eenen duurzamen vrede tusschen Japan en de Vereenigde Staten.» 

De steller van het verslag wijst nu aan , dat een der oogmerken 
van die zending zou zijn , om de Lioe-Kioe- en andere eilanden to 
bezoeken, aldaar met onafhankelijke vorsten, als die er zijn 
thogten, verdragen aan te gaan; dat hij verlangt dat tot bescher- 
iming van de Amerikanen gewapende stoomschepen in de Indische, 
XDhinesche en Japansche zeeën zouden kruisen ; „men moest der 
„Amerikanen magt toonen; hoe die gereed is terstond op te 
„ komen tot herstel van elke verkrachting van de (tegenwoordige 
„of latere) verdragen der bedoelde staten met Amerika, zoowel 
„als om Amerika's burgers, die slechts op wettige wijze hunne 
„handelszaken drijven, te bescbermen," 

Er volgt nu eene schets van de groote rijkdommen van Japan, 
zOow^el wat mijnen als bosschen betreft, een en ander van groot 
gewigt voor den handel , de stoomvaart enz. , en het oordeel van 
V, Humholdt wordt bijgebragt om een en ander nader aan te 
dringen. 

•De beroemde von Humboldt (wordt gezegd) is van oordeel, dat er niet 
eerder gelegenheid zal bestaan om eene onbekrompene en eervolle gemeen- 
schap tusschen Europa en Japan te openen , dan indien de twee 'Groote 
Oceanen door een kanaal door de landengte van Panama zullen vereenigd 
zijn, (l) als wanneer de voortbrengselen van de West- en Noord-West- 



(1) Wie, mag ik vragen, is in lateren tijd de eerste geweest, die op 
zulk eene gemeenschap bedacht was , ja daarvoor opmetingen heeft laten 
bewerkstelligen en plannen inleveren? Was het niet Z. M. Willem I, 
koning der Nederlanden^ Had die vorst niet reeds een blik daarop geslagen . 
toen de tegenwoordige ontwikkeling van stoomvaart en nijverheid nog verre 
te zoeken was? 
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kuflten van Amerika y China en Japan meer dan 6000 mijlen nader bij 
Europa en do Vereenigde Staten znllen gebragt worden , en wanneer alleen 
ecne groote verandering in de staatkunde en het handelsverkeer van Oost' 
Azië kan worden gebragt , «want deze strook lands , merkt hij op, is gedurende 
«vele eeuwen het bolwerk der onafhankelijkheid van China en Japan 
■ geweest.» 

'De bekwaamheid, het kapitaal en de ondernemingslust der Amerikanen 
worden thans met goed gevolg te koste gelegd aan den aanleg van een 
spoorweg dwars over de landengte , onder octrooi der regering van NieuW' 
Granada aan W. H. Aspinwaü^ J. L, Stephens en JS, Chauncey , ten be- 
hoeve van eene Amerikaansche compagnie, te Nieuw-York gevestigd; de 
weg is alreeds opgenomen ; welhaast zal men er mede aanvangen , en men 
denkt dat de linie omstreeks Januarij 1851 gereed kan zijn.* (1) 

Ook op andere plannen van gemeenschap, door kanalen, 
spoorwegen en magnetische telegraphen wordt gewezen, en 
vervolgens gezegd: 

•Het uitgebreide maritieme frontier van Californië en Oregon en dé 
ontzettende hulpbronnen van die nog in de kiem liggende Amerikaansche 
Staten, welke thans tot snelle ontwikkeling komen door krachtige, 
ondernemende, vaderlandlievende en kundige landverhuizers van de 
Amerikaansche Staten aan de Atlantische zijde, en de groote en steeds 
aangroeijende beteekenis van onze scheepvaart, op Indië en China, van 
onzen handel en walvischvangst op de Zuidzee, werden met goed gevolg, 
in het vorige jaar, uitgebreid tot de zeeën en kusten van Japan en zyne 
noordelijke onderhoorigheden , tot de golven van Tartarije en Okotsk, 
de zee van Kamschatka, Behring straat en de Noordelijke IJszee, waartoe 
omstreeks 1200 zeilen en meer dan 35,000 officieren en manschappen 
gebezigd worden; die allen geven ons billijke aanspraken op de handels- 
en maritime suprematie ter zee , en dus zal men eerlang, langs vreedzamen 
weg, den schepter over de zeeën uit de handen van Groot'Brittanje in 
die van dezen vrijstaat zien overgaan.» 

Het groot belang van San-Francisco voor den handel wordt 
aangetoond, de wensch geuit, om die haven tot een nieuw 
middenpunt voor de verste Oostersche commercie in de Zuidzee 
te maken; en die krachtige ontwikkelingvan Californië^ in verband 
met zoo vele middelen van gemeenschap, „zou eene veel grootere 



(1) Dit is nog wel het geval niet geweest; doch de linie is toch voor 
een ruim deel gevorderd. — Men zie overigens het belangryk stuk van 
den heer £Jm, Chevalier, over de spoorwegen op dit punt in Amerika, in 
de Revue des Deux Mondes , aflev. 1 Junij 1852. 
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„verandering in den wereldhandel voortbrengen en oneindig 
., gewigtiger uitkomsten voor de maatschappelijke ontwikkeling 
„ en het stoffelijk welzijn van het menschdom opleveren, dan die 
„op de ontdekking van den weg naar Indië, rond de Kaap de 
„Goede Hoop, in 1497, volgden. Door die snelle ihiddelen van 
„gemeenschap en vervoer, zouden de veelsoortige en kostbare 
„ voortbrengselen en gerijfel^jkheden van Azië's vaste land en de 
„Aziatische eilanden van Australië j Polynesië,, Oceanië en de 
„ Zuidzee-staten van de westelijke en noordwestelijke kusten van 
„Amerika, in breede en gedurige stroomen naar dit land henen 
„vloeijen, de balans des handels met alle volken in ons voordeel 
„overslaan, en Nieuw- York de algemeene stapelplaats, het mid* 
„ denpunt voor handel en verkeer , voor wissel- en bankwezen 
„ van de gansche wereld worden. " 

Ten slotte wordt aanbevolen , bij de zending naar Japan ook 
vooral bedacht te zijn op de geschenken , die voor den sjoogoen 
mfoesten bestemd worden, en waartoe worden aanbevolen: 

„ Kaarten van de Amec ikaansche kusten en van het topogra- 
pbisch bureau ; staatsstukken , zoo als de jongste boodschappen 
van den president; verslagen over octroo^jen en die betreffende 
de stoomvaart op de Atlantische- en Stille Zuid-zeeen , en de plan- 
nen van spoorwegen, kanalen en magnetische telegraphen, alles 
tot opening van de gemeenschap tusschen beide Oceanen en met 
Oregon en Californiê; afbeeldingen van Amerikaansche zee- en 
rivier-stoombooten; afdrukken van Amerikaansche veld- en zee- 
slagen; eene kist met een volledig stel timmermans-gereed- 
schappen; idem met geneeskundige voorwerpen, en een exemplaar 
van het beste Amerikaansche werk over genees- en heelkunde^ 
de pbysiache wetenschappen, wis-, sterre- en zeevaartkunde, do 
genie, kunsten en handwerken in ons land; voorwerpen betref- 
fende den landbouw ; eene kleine verzameling granen en zaden 
van tuingewassen ; tabak en katoenzaden ; eenige reeksen Ame- 
rikaansche dagbladen over landbouw, m\jnwerken en spoorwegen; 
nieuwsbladen en prijscouranten van Nieuw- York en Boston enz. ; 
gedaguerrotypeerde afbeeldingen van den president en de leden 
van zijn kabinet; de Amerikaansche almanak van 1849; stalen 
en monsters van onze katoenen en wollen manufacturen; afbeelding 
van de magnetische telegraaf enz. 
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„ Dit alles kan met weinig kosten verkregen en door den ge- 
volmagtigde van China naar Nagasaki overgebragt worden aan 
boord van een der schepen van ons Oost-Indisch smaldeel ; en ik 
vertrouw, dat het in dank zal ontvangen worden, als het meest 
aangename gfeschenk, dat door onze regering aan die van Japan kan 
gezonden worden , als omvattende echte en naauwkeurige berigten 
omtrent den aardrijkskundigen toestand, taal, landbouw, nijver- 
heid, handel en finantiën, der Vereenigde Staten, hunne onuit- 
puttelijke hulpbronnen, snelle maatschappelijke ontwikkeling, 
en verheven rang in het gezin der beschaafde volken , en als wel 
geschikt om den Japanners te toonen, van hoe groot belang het 
voor hun land zijn zou, om hunne havens voor den Amerikaanschen 
handel open te stellen. '* 



Deze en andere stukken, en de ontwikkeling, welke het 
goudgewest Cali/ornië kreeg, hielden de aandacht op de 
voorslagen van den heer Palmer in Noord- Amerika, in 
1850 en 1851, zeer gevestigd; en reeds in den herfst van 
laatstgemeld jaar hoorde men gewagen van eene ophanden 
zijnde onderneming naar Japan. 



Een der Nieuw- Yorksche bladen, van Februarij 1852, be- 
helsde het volgende berigt : 

„De buitengewone levendigheid, die sedert eenigen tijd in 
de arsenalen der marine heerscht, is een gevolg van het besluit 
der regering om een sterk smaldeel naar het station in Oost-Indië 
uit te zenden, en meer bepaald naar Japan, waar deszelfs tegen- 
woordigheid vereischt zou worden, indien de commodore Aulich, 
die met het stoomfregat Susquehannah derwaarts gezóilden is , 
het doel z\jner zending niet mogt hebben bereikt." 



— 81 ^ 

Dit en andere berigten gaf in de Vereenigde Staten en in 
Ewropa tot vele beschouwingen in de dagbladen en tijdschriften 
aanleiding, waarvan ik hier eenige, in verschillenden geest, 
laat volgen: 

DE AMEBIEAANSOHE EXPEDITIE TEGEN JAPAN. 
{Vertoog uit den New- York Conrier and Enqnirer van Maart 1852.) 

Het besluit van onze regering, om eene sterker zeemagt dan 
gewoonlijk ter bescherming van onzen handel ter Oostkust van 
Afrika te zenden, heofb de aandacht van de pers algemeen ge- 
boeid; en het doet ons genoegen er bij te kunnen voegen, dat, met 
uitzondering van een paar tolken van Koaauth^ de staatkunde van 
het bewind in dit opzigt algemeen is goedgekeurd. De bedoelde, 
onder den invloed van Kossuth staande , bladen zien ongetwijfeld 
met leedwezen, dat deze „krachtige b\jstand" wordt afgeleid 
van dien, welken zij zouden willen geven om Kossuth in de stelling 
te herplaatsen, die hij op zoo vreemde w\jze verlaten heeft. 
(Na eene uitweiding hierover, en over den aanval tegen Cuba^ 
hier minder ter zake doende , gaat het blad ald.us voort :) 

„De buitengewone sterkte van de scheepsmagt, die zeilreé 
ligt, en de daadzaak, dat de beroemdste, en, zoo als men alge- 
meen zegt, de bekwaamste van onze zee-officieren , commodore 
Perry^ op het punt is, van het bevel over het Oost-Indisch 
smaldeel op zich te nemen, hebben natuurlijk meer dan gewoon- 
lijk de aandacht op de onmiddellijke bedoelingen van de onder- 
neming gevestigd. Door sommigen is die als eene oorlogzuchtige 
uitrusting uitgekreten , en vry algemeen houdt men het er voor , 
dat zij een aanval tegen het keizerrijk Japan ten oogmerk heeft. 
Even als onze beroepgenooten hebben wg een onderzoek omtrent 
de bedoelingen van de onderneming ingesteld , en het strekt ons 
tot genoegen , te vernemen , dat z^ geheel vredelievend van aard 
zal zijn , (1) doch ter zelfder tijd ontzag genoeg inboezemend , 



(1) Zoo is de ware opvatting die ik voorsta; beleefd, welwillend en 
vast moet elke poging van dien aard wezen, wil men er, mijns inziens, 
iets van hopen voor het algemeen. — In het schryven van den president 
der Ver. Staten, den heer FilJmore, hier-achter medegedeeld, wordt ook 
uitslnitend van handelsverbinding gesproken, en van niets meer. 

6 
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om nadruk te geven tot het erlangen van regt en tot het toegeven 
aan alle gepaste vorderingen. 

,y Het keizerrijk Japan beslaat eene oppervlakte van meer dan 
honderd duizend vierkante mijlen , en ligt tusschen de 30 en 43 
graden noorderbreedte en de 129 en 143 graden oosterlengte. 
Ten oosten van het vaste land gelegen , heeft het een luchtgestel, 
dat naar het onze , op dezelfde lengte zweemt , te weten, naar dat 
tusschen Nieuw- Orleans en Nieuw- YorL Zyne bevolking wordt 
op dertig millioen zielen geschat, en, daar het eene eilandengroep 
uitmaakt, is z\ine zeekust uitgestrekter, dan de geheele Atlantische 
kust der Veréenigde Staten. Niet alleen ligt het regtstreeks over 
onze bezittingen aan de Zuidzee ^ maar de twee groote eilanden 
Nippon en Jeao vormen de straat van Sangar, waardoor hon- 
derden onzer walvischvaarders jaarlijks moeten doorstevenen ; 
doch als de ongelukkige walvischvaarder nu aan land gaat om 
hout , water of leeftogt in te nemen , of als h^ door zwaar weder 
wordt beloopen, dan is hij aan plundering en moord blootge- 
steld. (1) Japan weigert niet alleen handelsgemeenschap met het 



(1) In nood zijnde vaartuigen worden niet geplunderd en de opvarenden 
ook niet vermoord. Integendeel , op edelmoedige w^jze , geheel kosteloos , 
is bereids dikwerf in hunne behoeften voorzien. Om een paar voorbeelden 
onder velen te noemen: 

De kapitein van de Samarang heeft zulks in 1845 ondervonden. 

Kapitein Glynn, van de Amerikaansche korvet Preble, wilde levens- 
middelen tegen betaling hebben » waaraan de Japanners geen gevolg mogten 
geven , zij boden echter aan die kosteloos te verstrekken. 

Ik zond den kapitein inmiddels, mijnerzijds, levensmiddelen naar boord; 
doch hij weigerde die aan te nemen, volgens een onder mij berustenden 
brief van 25 April 1 849 , daar hij veronderstelde dat die hem van de zijde 
der Japanners werden toegezonden. 

Be - equipagie van het schip Trident werd niet alleen van het noodige 
voorzien, maar kon alle geredde voorwerpen, waaronder kleederen, 
proviand en een stuk geschut, te Dedma aangebragt, weder medevoeren. 
Dit strekt tot voldoend bewijs, dat er geen plundering by schipbreuk 
plaats heeft. 

Neen, gerust durf ik het verklaren, dat schipbreukelingen in Japan niet 
worden vermoord, noch in kooijen rondgevoerd, zoo als men gelieft te 
verhalen , maar wel in kleine Japansche vaartuigen of draagstoelen (kagó's) 
naar de plaats hunner bestemming gebragt. Hiervan ben ik getuige 
geweest. 
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overige der wereld te onderhouden — een zeer quaestieus regt — 
maar het gaat verder, en, terwijl het eene zeer groote uitge- 
strektheid van de zeekust bezet, weigert het niet alleen zijne 
havens voor vreemde , in nood verkeerende schepen te openen , 
maar rigt met der daad zijne batterijen tegen hem, die op een 
kanonschot afstands zijne stranden nadert; en als de schepen 
door zwaar weder daartegen worden geslagen , dan vat men de 
schepelingen , voert die in kooijen rond en doodt zelfs die onge- 
lukkige zeevaarders. 

„Nu ontzeggen wij het regt aan elke natie, die aan eene zeekust 
gelegen is en een gedeelte daarvan in de Wereld bezet, om alle 
handelsbetrekkingen met de overige volken af te slaan. Zulk eene 
handelwijs kan door beschaafde volken worden geduld, zoo lang 
hun handel en het welzijn van het menschdom er niet door lijden, 
doch wij houden vol, dat het regt van beschaafde en Christen 
natiën medebrengt, aldus gezeten barbaren te dwingen zich aan 
de algemeene wet der volken en tot zekere mate van gemeenschap 
te onderwerpen; en dat het vooral het regt van alle natiën der 
wereld is, om vrijen toegang tot elke haven en elk gedeelte der 
kust van de geheele wereld te hebben, in tijden van nood en 
gevaar, en van het volk, dat zulke havens en kusten in-heeft , 
bescherming, heul en gastvrijheid te erlangen. Dit, zeggen wij , 
is het regt van alle volken in alle havens en op alle kusten ter 
wereld; en als dit regt ontzegd en onthouden wordt, dan eischt 
de pligt van een bandeldrijvend volk, dat kwaad weg te nemen, 
en aan zijnen handel de bescherming te verzekeren , waarop die 
zoo regtmatig aanspraak heeft. (1) 



(1) Men zou bepaaldelijk moeten weten, welk herstel van verledene 
grieven Amerika van Japan vraagt , welke gevallen zich hebben voorgedaan , . 
waarover het zich te beklagen heeft, alvorens men al die redeneringen 
in dit blad voor goede mmit knnne aannemen. 

Geldt het schipbreukelingen? Tijdens mijne aanwezigheid op Japan , 
van Julij 1845 tot November 1850, zijn de vijf en vijftig bij mij aange- 
bragte en door mij verzonden schipbreukelingen door het Japansch 
gouvernement gevoed, van kleederen voorzien, genoten geneeskundige be- 
handeling, en.zijn alleen de kwaadwillige schipbreukelingen met gevangenis 
gestraft. De overigen zijn in tempels gehuisvest, afzonderlijk gelijk de 
Nederlanders op Decima, buiten gemeenschap met niet in dienst zijnde 
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,, Japan ontkent dat regt. Onder de honderd Amerikaansche 
walvischvaarders , die jaarlijks genoodzaakt zyn de straat van 
Sangar door te zeilen , worden er eenige , door zwaar weer , 
onvermijdbaar gedwongen de onherbergzame kusten aan beide 
zyden aan te doen, en dan zijn de gevolgen kerker of dood; en 
in plaats dat de in nood verkeerende schepen verlof krygen eene 
heulbiedende haven aan te doen en zich aldaar te herstellen , zijn 
zij genoodzaakt zee te houden , tot den bykans wissen ondergang 
van allen die zich aan boord bevinden. Daaraan heeft men zich 
reeds al te lang onderworpen , en de gedurige aanwas van onze 
vloot ter wal visch vangst en bij gevolg dé toenemende rampen in 
deze barbaarsche en ongastvrije oorden hebben onze regering , in 
hare w^jze behoedzaamheid, er toe genoopt op eene verandering 
van staatkunde en bejegening door de Japanners ten opzigte van 
de overige wereld aan te dringen. 

„Deze omstandigheid alleen, dat er in het afgeloopen jaar 
121 Amerikaansche walvischvaarders lagen in de havens van 
de Sandwich-eüanderiy dus verre van devisschery, daar zij in 
geene haven ter kuste van Japan tot herstel konden inloopen , 
toont niet alleen de uitgebreidheid van onzen handel in die 
oorden aan, maar cle eischen der menschheid zelve tot hare 
bescherming tegen de barbaren , die aldus , om zoo te zeggen, 
den handel van de Gele zee en die van Ochotsh afsneden. 

„Zonder dat ons bewind daartoe , zoo als beweerd is , door 
de kooplieden te dezer stede is aangespoord, doch uit besef 
van hetgeen eene verstandige staatkunde medebrengt, welke te 
gelijk de uitbreiding van onzen handel en de bescherming van 
onze fabrijken en landbouw zoekt, heeft het wijsselijk besloten^ 



personen; en ter voorkoming — men lette hier wel op — van oploopen 
of stoornis door nieuwsgierigen, waren die tempels van omschntsels 
voorzien. 

Ik kan niet gelooven , en mij is ook niet bekend , dat eenige Ameri- 
kaansche matrozen thans gevangen gehouden worden , veel minder dat 
zij in kooijen het land doorgevoerd worden. Ik weet wel, dat, om 
oploop voor te komen bij het zien van vreemdelingen, zoo als toch in 
Europa ook wel eens in soortgelijk geval plaats grijpt, de schipbreukelingen 
steeds bij voorkeur over zee naar Nagasaki worden vervoerd. 
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herstel voor verledene grieven van Japan te vragen , en er op 
aan te houden, dat in 't vervolg de zeelieden van de beschaafde 
wereld, als zy door de bezoeking Gods op de Japansche 
kusten worden geslagen, of wanneer zij door de stormen ge- 
dwongen worden eene toevlugt in de havens aldaar te zoeken, 
althans met menschelijkheid behandeld worden , zoo al niet met 
die herbergzaamheid, welke 't hun regt is, onder soortgelijke 
omstandigheden, te vragen. (1) 



(1) Zie mijne aanteekeningen hier-voren. Ik geloof niet, dat de eischen 
van den commodore Perry zullen worden toegestaan, om alle natiën der 
■wereld het regt te geven , de havens van Japan bij zvraar weder te be- 
loopen. Ik geloof dat niet, omdat de Nederlanders , die dan toch zoo veel 
tijds in Japan gezeten zyn, dat regt niet hebben kunnen verwerven. Ik 
geloof dat vooral niet , omdat dan den Spanjaarden en Portugezen hetzelfde 
regt zon moeten worden toegekend. £n hierin ligt het groote struikelblok. 
Daartegen komt de oude volkshaat op ; de geheele geschiedenis van Japan 
kant zich daartegen. En zoo men 't niet in het minnelijk klaar krijgt , 
wat dan? Zal men geweld plegen? Dat zal verschrikkelijk bloedvergieten 
kosten , en zou naderhand^ b\j wijze van weêrwraak , verhaald worden op 
de ongelukkige schipbreukelingen , die dan op de kusten van Japan zouden 
geworpen worpen. Ik ben het nopens een en ander geheel eens met den 
schrijver van het artikelJapon, in \ Handelsblad van den 8 Maart 1852, 
hierachter mede opgenomen , en met den heer de Jancigny , wiens oordeel 
daarna wordt medegedeeld. 

En gesteld, men kreeg voor het oogenblik wat men wenschte, bepaal- 
delijk dan nog voor zich, want algemeen zal het toch niet zijn, zoo als 
Nederland verlangd heeft, dan nog zal de vrije toegang niet plaats grijpen 
naar de binnenlanden, en speciaal naar Jedo en Miaco, waar het voor- 
namelijk om te doen is, vooreerst niet, en misschien nimmer, zoo lang 
het tegenwoordig regering- en religie-stelsel zal bestaan. 

Men vergete niet het tafereel, dat^de heer von Siebold in z\jne inleiding 
tot zijn Nippon (aflev. in het Hollandsch) van Japan ophangt: 'Ziedaar 
een gelukkig land, over hetwelk de weldadige morgenzon van eenen 
honderdjarigen vrede toeft , — een volk , beschermd door eene ry van be- 
heerschers , vergoed wegens hunne deugden, — een staat , beschut door een 
vorstenstam , met magt en voorzigtigheid gewapend , bewaard voor onrijpe 
nieuwigheden, — door welstand en tevredenheid gelukkige burgers, wier 
oude zeden en gebruiken , tot wet en leefregel geworden , met onver- 
valschte nationaliteit zich ieder jaar vernieuwen I > — En hoe zal men het 
regt aan waar of vermeend handelsbelang van anderen toekennen . om 
daarin verandering te brengen? 

Evenzeer zegt de hoogl. Lauts, in zijn Japan, in 1847 uitgegeven : 
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„Met dat doel is commodore Perry verkozen als bevelhebber 
over eene expeditie, welke noodwendig groot beleid en bera- 
denheid , te gader met kloeke vastheid en volharding zal ver- 
eischen. Van die hoedanigheden heeft Perry menigwerf op 
uitstekende w\js blijk gegeven ; en daaraan is het dan ook toe 
te schrijven, zoo men beweert, dat zijne bestemming naar de 
Middellandsche zee veranderd is , dat h\j 't aangenaamste en aan- 
lokkelykste bevel b^ de zeemagt heeft moeten verwisselen , om 
dat op zich te nemen over eene expeditie , die verre van aanne- 
melijk zou z^n, ware het niet, om het heil, dat zij voor het 
menschdom belooft, en om de zekere beveiliging van den Ame- 
rikaanschen handel in het Oosten, die de zegerijke uitkomst 
daarvan waarborgt. Het smaldeel zal bestaan uit de stoomschepen 
Susquehannah , Miasüaipi en Princeton , waarvan het eerste het 
vlagschip zal z\jn; voorts een fregat, een oorlogsloep en een trans- 
portvaartuig; en wij vermeenen, naar hetgeen wij gehoord hebben , 
dat er ligt veldgeschut meegenomen zal worden, benevens al 
zoodanige wapens, als noodig kunnen zijn om onderwerping nf 
te dwingen aan zoodanige eischen , als h^ doen mogt om herstel 
over verledene grieven te erlangen , (1) en tot het terugleveren 
van eenige Amerikaansche matrozen , die thans gevangen ge- 
houden en, zoo als men beweert, in kooijen het land doorgevoerd 
worden. 

„Wij verheugen ons opregtelyk , dat het bewind deze hoogst- 
gewigtige onderneming heeft op touw gezet en de gelegenheid 
heeft om die ten uitvoer te brengen ; en dat wel met geene andere 
verhooging van onkosten , dan die van steenkolen voor de stoom- 
schepen, die naar die vergelegen streken gezonden worden. Dat 
het dus een gedeelte onzer zeemagt uit andore gewesten kan 
afzenden , is het gevolg van de wgsheid , waarmee het de buiten- 



■Die natie, dapper, eerzuchtig, hoogst kitteloorig op het punt van eer, 
verre gevorderd in een menigte kunsten , en steeds dorstende naar weten- 
schappeiyke kennis, heeft zich aan de afsluiting, door zijne vorsten 
geboden , en met ijzeren wil volgehouden , onderworpen , en gevoelt zich 
daarin gelukkig j welk verschijnsel!» 

(1) Zie het deswege reeds vroeger gezegde. 
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landsche betrekkingen geleid en die vrijgehouden heeft van 
„ knellende verbonden. " 

Wy verheugen ons tevens, dat, hetgeen op het punt is van 
te worden volvoerd, geschieden zal zoo zeer ten bate van geheel 
de beschaafde wereld, als van de Amerikaansche Staten. Zoo 
wij wel onderrigt zijn , zal commodore Perry niet slechts ver- 
goeding vragen voor hetgeen vroeger tegen ons misdreven is, 
benevens het ontslag van alle Amerikaansche gevangenen, doch 
h\j zal ook aandringen op de invrijheidstelling van allen , die 
gevangen gehouden worden , louter omdat zy in de handen der 
Voorzienigheid op deze kusten zijn geslagen, tot wat landaard 
z\j ook behooren. En h\j zal ook aanhouden daarop , dat in het 
vervolg alle natiën der wereld het regt zullen hebben de havens 
van Japan by zwaar weder te beloopen en zich aldaar te her- 
stellen; voorts dat zy aldaar gastvrij zullen bejegend worden en 
in hunne behoeften voorzien, zoodanig als noodig mogtzijn, in 
plaats dat thans ieder, die de ongelukkige schepelingen durft 
helpen , met den dood gestraft wordt. 

„Wat den handel betreft, indien iets deswege kan tot stand 
komen, zal het natuurlijk gevolg van minnelijke pogingen 
zijn ; en hy zal alleen voor de Vereenigde Staten onderhandelen. 
Maar hij zal er op aanhouden , dat alle landaard en volken het 
regt zullen hebben , in geval van nood, van de Japansche havens 
gebruik te maken en door de regering beschermd te worden. Wij 
veronderstellen niet, dat hij met geweld pogen zal op.eenige 
hunner politie-verordeningen inbreuk te maken, of het regt te 
eischen , om manschap aan land te zetten , indien in de behoeften 
des handels met der daad zonder zoodanige landing kan voorzien 
worden. Maar heeft de beschaafde wereld eenmaal toegang tot 
de havens van Japan verkregen , dan zal dat uitgestrekte rijk niet 
langer een onbekend land blijven. Zulk een toegang moet tot 
handel leiden ; en de handel is het groote middel tot beschaving 
van het menschdom. Jaren mogen er verloopen.eer wij nog tot 
Jedo , de hoofdstad des rijks, vrijen toegang verkrygen; maar lang 
zal het toch niet duren, eer eenige kloeke Yankee ons inlicht of 
die stad twee millioen of maar vijfhonderd duizend zielen telt. (1) 



(l) Te regt schertst het Keulsche Dagblad (zie het vertoog hier-achter) 
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Dan zullen w\j spoedig leeren , of het staande leger des keizers 
bestaat uit 525,000 man, waarvan 60,000 ruiters, of uit om- 
streeks een millioen krijgers, waarvan 100,000 ruiters. Wat wij 
"weten , is , dat in Japan eene ontzaggelijke hoeveelheid tarwe , 
rogge enz. wast , welke , met zijde , goud , zilver en koper naar 
de kusten van China worden gezonden , en dat de inkomsten des 
ryks op wel 140 millioenen dollars worden begroot. Wij weten, 
dat elke stad en haven, gelgk de gebeele kust, zwaar versterkt is, 
en dat, indien een onzer walvischvaarders door de straat van 
Sangar stevenende, binnen de twee m\}len afstands aan elke zijde, 
de kust nadert, h\j zeker is dat er eene battery op hem geopend 
wordt, en dat, indien hij verongelukt, z\jn scheepsvolk gevangen 
genomen wordt en nooit verlof krygt om naar zyn land en 
haardsteê terug te keeren (!). Wij weten , dat die stand van zaken 
niet zal noch mag blijven aanhouden , onder den tegenwoordigen 
whig-president, met Daniél Webster aan 't hoofd der buiten- 
lands che zaken en met W, S. Oraham aan de spits der zee- 
magt; en wy hopen en vertrouwen, dat de dag ophanden is, 
waarop wij, onder een verstandig beschermend stelsel, ont- 
zettende hoeveelheden katoenen goederen , yzer enz. naar Japan 
zullen zenden, en daarentegen goud, zilver, kamfer enz. terug 
zullen ontvangen; terzelfder t\jd dat de handel der wereld in 
Japan's talryke havens heul en hoede zal vinden , in plaats van 
barbaarsche bejegening, van de zijde van een der volkrijkste 
staten des aardbodems." (1) 



eenigzins met die nieawsgierigheid , welke niet kan wachten dat Carl 
' Bitter of andere beroemde geographen hanne werken hebben voltooid. 
Maar zijn dan alle statistieke b\j zonderheden wegens geheel bekende 
landen zoo zeker of algemeen? 

De hoegrootheid van Jedo wordt slechts gegist, evenzoo der staande 
armee; terw\jl, bnitende dienstdoende troepen, ieder keizerlijk ambtenaar, 
in geval van oorlog, soldaat is, en ook tot dat einde aanhoudend wordt 
geoefend. Dit zal altoos eenige onzekerheid in het getal krijgslieden 
voortbrengen. 

(1) Wij willen het wenschen voor den algemeenen handel; doch 
merken op, dat tarwe en rogge in Japan voor de consnmtie en geens- 
zins voor den uitvoer bestemd is; eene geringe hoeveelheid tarwe gaat. 
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HET VEURE BUITENLAND. 

(Vertoog nit het Dagblad van Keulen, van 23 April 1852.) 

De tyd, waarin wy leven, doet zich boven dien van vroeger 
in niets zoo zeer kennen , dan door de gemakkelijke wijs , waarop 
thans de grootste afstanden afgelegd worden. De aanrakingen 
van vriend- en vijandschap der Europesche volken met de verst- 
gelegen gewesten van het buitenland hebben zich honderdvoudig 
vermenigvuldigd , en ook die landen , die zich op het zorgvul- 
digste tegen al wat vreemd is, afsloten, worden thans in het 
algemeen verkeer der wereld meêverbonden. Zelfs de muur^ 
welke China van het overige der wereld afscheidde, is over- 
klommen ; toen do Chinezen , tien jaren geleden , door de Engel- 
schen overwonnen en tot het smeeken om den vrede genoodzaakt 
waren , moesten zy vyf havens niet alleen voor Britsche schepen, 
maar voor de vaartuigen van alle volken openen. En het is al 
zeer opmerkelijk , dat het de stoomkracht was , welke het mogelijk 
maakte een oorlog in zoo verwijderd gewest, tegen een ryk van 
drie honderd millioen inwoners, met betrekkelijk geringe kosten, 
te voeren, en dat de overwinning daarvan het loon was. De 
Engelsche stoombooten zeilden toch de stroomen en kanalen van 
't Hemelsche rijk op en sneden aan Pehtn en de noorderhelft des 
ryks die toevoeren uit het zuiden af, zonder welke het niet 
leven kan. 

Op het tegenwoordig oogenblik staat Japan op het punt , op 
soortgelijke wijs, door stoomschepen en PairrAan's-kanonnen , 
in den kring der beschaafde volkeren te worden ingeleid. (1) Dat 



door gebrek aan retour , naar Jaoa en welligt ook somwijlen naar China» 
Goud en zilver mogen niet uitgevoerd worden , op straffe des doods. 
De inkomsten des lands zijn op 140 millioen dollars begroot? Boven 

klaagt men over gemis aan zekere statistieken, hoe komt men dan aan 

dit cijfer? 

(1) Om Japan door stoomschepen en PatxAan's-kanonnen in den kring 

der beschaafde volkeren in te leiden » zal moegelijk gaan , en bloed kosten. 

De Japanners zijn geene Chinezen ; zij bezitteü moed , eergevoel en onder-- 

geschiktheid. — Zie overigens wat de heer de Jancigny zegt, hier-achter. 
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merkwaardig eilandgebied heeft zich tot dus verre nog scherper 
dan China van de overige wereld afgezonderd. Alleen den Neder- 
landers is het vergund, de haven van Nagasaki ^ op Kioehioe^ te 
bezoeken, en ook nog maar met een paar schepen 'sjaars en 
met de lastigste beperkingen. (1) 

Een kunstmatig eiland is voor het eiland opgeworpen, waarin 
de vreemdelingen , „ die geen Christenen , maar Hollanders zijn," 
als verpesten worden bewaakt. (2) Nog vernederender worden 
de Chinezen behandeld, die men eveneens toelaat met eenige 
jonken te landen. Anders heeft ieder vreemdeling, die op den 
bodem van een Japansch eiland wordt aangetroffen, naar 'slands 
wet, het leven verbeurd. (3) 

Men kan niet zeggen , dat de Japanners zonder grond zulke 
harde maatregelen tegen de vreemdelingen hebben genomen. (4 
Toen de Europeërs in de zestiende eeuw in die wateren ver- 
schenen, vonden zij in Japan een gunstig onthaal. De Portugezen, 
die het eerst kwamen , breidden zich in het land uit , en hunne 
geestelijken predikten zonder eenigen hinder het Christendom. 
Toen de Japanners echter ontdekten, dat de Europeërs hier, gelijk 
toen allerwege , naar de heerschappij stonden en hunne eilanden 



(1) Maar één Nederlandsch schip. 

(2) Do Hollanders worden niet als verpesten bewaakt. 

Men bewaakt ons slechts, om niet met al hetgeen Japan inwendig be- 
treft, bekend te worden, en ter voorkoming dat wij de Japansche wetten 
overtreden en er sluikhandel gedreven worde. 

(3) Ik betwijfel ten hoogste of er in Japan eene wet bestaat, dat ieder 
vreemdeling, die op den bodem van een Japansch eiland wordt aange- 
troffen , het leven zoude verbeurd hebben. Het tegendeel is mij althans 
in de jongste vijf jaren gebleken. 

(4) Dit is juist aangemerkt. De Christenen worden niet om hun geloof 
geweerd, maar het uitsluitingstelsel is te wijten aan de wijze, waarop de 
Portugezen en Spanjaarden benevens eenige zendelingen, den geest van 
Xaverius miskennende, zich in de staathuishoudelijke zaken mengden: 
dat bragt ongelukkige vervolgingen te weeg; dat deed de Europeërs, 
met uitzondering van de Nederlanders, als oproerigen tegen 'slands wet 
beschouwen; dat is de oorzaak dat de Japannei-s sedert meer dan twee 
eeuwen hunne kusten , droogten en klippen langs deze, afgesloten 
houden voor den buitenlander. Zie hierover, o. a., Kdmpjer, dien men 
zeker niet als partijdig, ten voordeele der Nederlanders, kan beschouwen» 
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gelijk de anderen [in Indië] den koning van Portugal onderdanig 
wilden maken, toen vervolgden zij de Christenen, maar niet ter 
zake van hun geloof, doch als oproerigen delgden zij hen in 
vreesselijk bloedige oorlogen geheel uit en houden thans reeds 
gedurende twee eeuwen hunne kusten tegen de gevaarlyke vreem- 
delingen geheel versperd. Zelfs de schipbreukelingen worden als 
lieden beschouwd, die op 's lands wetten inbreuk maken. Daardoor 
worden vooral Amerikanen getroffen, die in die wateren ter 
walvischvangst uit zijn. Verscheiden honderde Amerikaansche 
walvischvaarders zeilen jóarlgks door de straat van Sangar^ tus- 
schen Nippon en Jeso^ en daar de zee in de Japansche oorden zeer 
woelig en de lucht nevelachtig is , zoodat dit vaarwater tot de 
gevaarlijkste behoort, zoo gebeurt het niet zelden, dat aldaar 
schepen verongelukken. De arme verongelukte matrozen, zoo 
beklagen zich de Amerikanen, worden gevangen genomen en 
gruwzaam behandeld, in kooyen gesloten en vermoord. 

Deze mishandelingen z\jn de oorzaken, althans de voorwend- 
selen, waarom de regering van de Vereenigde Staten van Amerika 
eene vloot tegen Japan uitrust. Zij bestaat uit twee der aller- 
grootste hunner stoomschepen, de Mississippi en de Susquehannah 
een kleiner stoomvaartuig , drie korvetten en twee andere 
zeilschepen. Dit is het talrijkste eskader, dat de Amerikanen 
tot dusverre nog in de Stille Zuidzee gezonden hebben , en het 
is onder het opperbevel van hunnen besten zee-overste, den 
commodore Ferry j gesteld. Zy geven zelve toe, dat deze zee- 
togt ook nog met andere bedoelingen geschiedt; hij is, zoo 
als z\j zeggen, tot eene' hydrographische opneming van de 
Indische, Chinesche en Japansche kusten bestemd. Wat de 
wetenschappelijke ijver al niet doet ! Het duurt den Amerikanen 
te lang , dat Karl Bitter met de beschrijving van Azië gereed 
komt ; daarom zenden zij , om zyne studiën te bevorderen , eene 
vloot naar Japan ! Maar door ijver voor de wetenschappen hebben 
de Amerikanen zich tot dusverre zoo weinig doen kennen, (1) 

(1) Dit is wat te veel gezegd; men ziet dat hier het ruilstelsel van 
den hoer de Vattemare hoogst noodig is» om dea yolken van de oude- en 
nieuwe wereld wat beter elkanders schatten van wetenschap te doen 
kennen. Er is nog veel in dat opzigt te doen, alvorens men aan het 
verre Oosten denke! 
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dat men hun droog voor de voeten werpt , dat zg over Japan 
oorlog willen brengen, alleen om uitwegen te vinden voor katoenen 
stoffen uit Lowell^ varkens vleesch uit Cincinnati^ welligt ook 
voor hammen en notenmus caat uit Hichory, Die veronderstelling 
wordt zeer waarschijnlijk, als men bedenkt, dat de Amerikanen 
reeds vroeger, gelijk de Engelschen en Russen, vruchteloos 
pogingen hebben aangewend „ om Japan te openen. " 

In Engeland wordt deze uitrusting dan ook met gunstig oog 
beschouwd, als ten behoeve der algemeene beschaving onder- 
nomen. In Duitachland daarentegen heeft men zich tegen de 
onderneming, van het standpunt der zedelijkheid en der men- 
schelykheid, aangekant. De Japanners , zegt men bij ons , hebben 
volkomen regt, zich tegen vreemde volkeren af te sluiten. De 
Amerikanen hebben geen regt, de Japanners met geweld te 
dwingen, hunne havens voor andere natiën te openen. Hunne 
onderneming is onregC vaardig, ja verfoeijelijk. 

Deze betoogwy 8 veronderstelt , zoo als men ziet , dat de Ame- 
rikanen geene oorzaken tot bezwaren hebben, hetgeen toch 
naauwelijks geloochend kan worden. (1) Wij willen het in tussch en 
aannemen. Wij willen ook aannemen , dat de Japanners een regt 
hebben , zich van heel de wereld af te zonderen. Zoo is het dan 
nog altoos de vraag, of zy verstandig handelen van dat regt ge- 
bruik te maken, hetgeen overigens niet zoo geheel onbetwistbaar* 
is. (2) Als iemand een stuk lands in eigendom bezit, zoo 



(1) Het is noodig, die oorzaken stipt op te geven, wil men een oor- 
deel vellen. 

(2) De Nederlanders zijn er waarlijk geen onbepaalde voorstanders 
'van. blijkens den geest van het bekende schrijven van wijlen Z. M. 

Willem II; doch het is niet minder waar, dat alle schrijvers, aller- 
wege, daarin overeenstemmen, dat onder dat stelsel Japan ruim twee 
eeuwen lang eene elders ongekende rust heeft genoten. Brengen de 
landswetten nu zulk eene afsluiting meê ^ waar is het regt ran andere 
volken dit te beletten? Zijn de Japanners zeeschuimers, vallen zy de 
vaart van andere volken somtijds aan? Geenszins. Behandelen z\j de 
schipbreukelingen slecht? Sommige Amerikaansche en Engelsche schrijvers 
beweren het; doch voorbeelden zijn er, en die ik ook gezien heb, die 
van de menschlievende behandeling van deze ongelukkigen getuigen, 
eene behandeling waarvan men schaars in eenig Europeesch land voor- 
beeldcn aantreft. 
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beefl hij daarom het regt nog niet , den weg en het verkeer 
daarover te versperren , of, zonder veel pligtplegingen , den aan- 
leg van nieuwe wegen daarover te beletten. En een geheel 
groot land zal zich zoo afzonderen , — als een slagboom dwars in 
den algemeen en handel liggen ? Is de aarde door haren Schepper 
niet voor het gansche menschdom bestemd? 

Maar regt of geen regt — dit verbod is bij het toenemend 
wereldverkeer op den duur niet vol te houden. De Japanners, 
het beschaafdste van alle Aziatische volken , moeten trachten , 
de aanraking met de Europesche volken te kunnen dulden , of 
wanneer zij dit niet kunnen, dan is het ten minste geen schade 
voor de menschheid, als de stilstaande beschaving van het 
Oosten voor eene hoogere vooruitstrevende plaats maakt. 

De Japanners bezitten voor 't overige kracht van weder- 
stand (1). Zy hebben den rotsigen bodem hunner eilanden met 
zulk eene vlijt bebouwd, dat hg wel dertig millioen menschen 
zou onderhouden. De Japanners munten boven de verwyfde en 



(1) Deze geheele schildering is zeer jdist. Men kan een volk als de 
Japanners , niet met barbaaarsche , onbeschaafde wilden of ongelukkige 
verdwaasden gelijk stellen. Er is natanrlijk niet die beschaving, welke 
men in het Westen heeft, het is eene Oostersche beschaving, maar vol 
liefde voor kennis , vol eergevoel en ridderlijken aard. Men zon verkeerd 
handelen den Japanner te beschonwen als een verwijfden Chinees, of ala 
een woesten menschenëter van de vroegere tijden der Zmdzee'eiUxnden of nog 
als de Dayakkers , de gevreesde koppensnellers. Is de Japanner verslaafd aan 
den opinm, gelijk de Chinees, welk heulsap zulk een zedebedervenden 
invloed heeft? Ik vernam van Japansche groeten klagten over den ver- 
boden invoer van opium in China , die vrij wel overeenkwamen met die 
door den Times , in het heetst van den Chineschen oorlog, aangeheven; en 
waarop ik weinig of niets kon antwoorden. Het Keubche Dagblad noemt 
de Japanners niet ten onregte «het beschaafdste van de Aziatische volken;» 
eigendommelijk is hunne beschaving , zelfstandig hunne staatsinrigting , en 
die laten zich niet zoo spoedig verwrikken. Het blijfb altoos de vraag, of 
de ware beschaving winnen zou, met die te verwrikken, als men kon; en 
of .het voor ons menschen, hier vooral, waar het aloude zeden, gebruiken 
en instellingen geldt, niet beter is den weg te volgen, door de Voor- 
zienigheid in al Hare verhevene werken getoond, dat is: bijna onmerkbaar 
vooruit te gaan. Dat is veel raadzamer dan geweldoefeuing , vreesselijke 
bloedstroomen , en in vlam opgaande steden, die de beschaving al zeer 
slecht «inleiden.» (Zie pag. 89 biervoren.) 
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doortrapte Chinezen, met wie z\j veel overeenkomst hebbeir 
door moed en dapperheid, en niet minder door eerlijkheid, uit. 
Zij spreken hunne gebeden voor eenen spiegel uit, als het zinne- 
beeld der opregtheid. Ook in kunsten en wetenschappen staan zij 
boven de Chinezen ; zij hebben hunne hoogescholen , drukkerijen 
enz. Inzonderheid z\)n z\j goede wiskunstenaars en ook zeer in 
de oorlogskunst geoefend. Zij onderhouden een leger van een 
half millioen soldaten, en hunne kusten zijn met tallooze kanonnen 
bezet. Daarenboven zijn deze kusten reeds door de natuur 
moeijelijk toegankelijk, en de Europesche reiziger, die het laatst 
uit Japan terugkeerde, onze landsman en vriend, Dr. Mohnikey 
uit Straalsondy is van meening, dat de aanval tegen dat land 
weinig kans van slagen heeft. Het kan derhalve gebeuren, dat 
de 2000 man , die de Amerikanen thans inschepen , zich met 
eene hydrographische opneming zullen moeten vergenoegen. Wij 
zullen zien. 

Japan is overigens niet het eenige punt , waarheen de Euro- 
peanen in het immer meer en meer beperkende landen-gebied ,. 
dat zich nog aan hunne heerschappy onttrokken heeft, pogen 
voort te dringen. Rusland heeft zich in den jongstentijd van het 
Aral-meer meester gemaakt, en de stoomschepen , waarvan de 
machines met moeite door de steppen worden gesleept, varen 
thans reeds den Oxys en den Yaxartea op. Russische reizigers 
worden in 't geheele gebied van Middel- Azië uitgezonden ; zij zijn 
de voorloopers der Kozakken , die eenmaal naar den Indus zullen 
opbreken. DeEngelschen rusten zich evenzeer tegen deBirmanncn 
toe. Ook hier moeten de stoomschepen het voornaamste verrigten. 
Sedert 1826 hebben de Engelschen in Achter-lndië vier land- 
schappen bezet, en thans hebben zij slechts te willen, en zy 
veroveren het gansche rijk der Birmannen , want deze zijn het 
Jafste aller volken. Maat de Britten houden het er voor, dat hun 
ladisch ryk reeds al te groot is. Ook in Afrika voeren zij oor- 
logen, die hun luttel welkom zijn. Zij blokkeren de West-kust, 
om den slavenhandel te verhinderen, en schermutselen met de 
Negerkoningen, die te zeer naar brandewijn dorsten , om van 
den afschuwelijken handel en de vloekwaarde menschenjagt af 
te zien. De oorlog met de Kaffers aan de Kaap duurt nog immer 
voort en heeft nog onlangs, door het verongelukken van het 
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stoomschip Birkenhead^ eeu betreur en s waardig verlies van men- 
schenlevens veroorzaakt. De vrouwen en kinderen en een klein 
gedeelte der manschap werden gered, en toen lieten zich de 
overigen , over de vierhonderd man , rustig en gehoorzaam ten 
dood commanderen. Vooral de soldaten muntten hier uit ; maar 
één officier, een arts, redde zich met de boot, en wordt thans 
in Engeland door de openbare meening zoo gegispt en veroor- 
deeld, als die Spartaan, die allëën uit den slag terugkeerde. 
Het i^ niet slechts door de meerderheid des geestCB , waardoor 
de volken van den Germaanschen stam de aardbol aan zich on- 
derwerpen ! " 

(Vertoog in den Times van den 26 Maart 1852.) 

Het rijk van Japan is langen tijd een verzegeld boek voor de 
verschillende volken der beschaafde wereld geweest. De regeer- 
ders van dat rijk en bevolkt land hebben gedurende een geruim 
tijdvak grondregelen van zoo volstrekte uitsluiting gevolgd, dat 
zelfs het hof van Pekin er by moest ten achter staan. Er is maar 
een Europeesch volk — de Nederlanders — met wie zij er in toe- 
gestemd hebben , de meest beperkte gemeenschap te onderhouden; 
die gemeenschap toch bepaalt zich tot de toelating van twee sche- 
pen, die jaarlijks van Batavia in de haven van Nagasaki komen. 
De waarde van beide ladingen moet, naar men zegt, omstreeks 
300,000 dollars beloopen. W^j hebben eene Igst van de Neder- 
landsche consignatiën en retourbevrachtingen voor één jaar 
voor ons liggen. Het blijkt ons daaruit, dat de invoeren in Japan 
bestaan uit suiker, tin, katoen, garen, zwarte peper, kruidna- 
gelen , id. zaadnagelen , lood , sapanhout, chitsen, lakens, wollens, 
kamelottcn en eenige minder beteekenende artikelen van den- 
zelfden aard. (1) — De retourlading bestond hoofdzakelyk uit 



(1) Hierop zij aangemerkt dat maar één HoUandsch schip thans in 
Japan jaarlijks wordt toegelaten. 

Onze invoer aldaar bestaat, wat den compagnie-handel betreft, tegen- 
woordig uit: 

Nederlandsch fabrikaat : lakens en casimieren , greinen , merino's 
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koper en kamfer. Weleer werd uit Japan ook uitgevoerd bout , 
tarwe, rijst, katoen, zyde, ambergrijs enz. — De strenge staat- 
kunde van uitsluiting beeft zicb niet b\) de volken van de wes- 
telijke wereld bepaald. Alle oostelijke volken , met uitzondering 
alleen van de Cbinezen, z\jn in bet Japanscbe keizerrijk in den 
ban gedaan. Tien Cbinescbe jonken worden jaarlijks in de baven 
van Nagasaki toegelaten, als om naast de twee Nederlandscbe 
sobepen van Batavia te pryken. Maar die zeer kleine uitzonde- 
ringen daargelaten, kan men, voor wat bet overige der >vereld 
aangaat, wel zeggen, dat bet gebied van Japan zoo goed als niet 
bestaat. Het is een belangrijk vraagstuk , te bepalen in boeveiTe 
eenige stam of eenige tak van menscbelijke wezens gerekend kan 
worden bet regt te bezitten bet overige van bet mensebdom uit te 
sluiten van alle deelneming in de voordeelen, die uit een uitge- 
breid en scboon gewest kunnen ontleend worden. Dat bet over- 
vloeit van voortbrengselen uit bet delfstoffen- en plantenr\jk, en 
dat bet verwonderlijk wel gelegen is tot het voeren van bandels- 
gemeenscbap ten beboeve van de inboorlingen en ten voordeele 
van bet overige gedeelte des menscbdoms , moge op bet eigen- 
aardige van bet vraagstuk (volkenregtelijk) al geen invloed uit- 
oefenen, bet versterkt altoos ons verlangen, dat bet tot eene 
oplossing gerake. Is dit regt van uitsluiting op rede of op geweld 
gegrond? Indien bet op rede steunt, dan zouden wij wel nieuws- 
gierig zijn de gronden te kennen , waarop men bet doet rusten. 
Indien bot regt van uitsluiting louter en alleen een regt van 



gedrukte trijpen, piké, perpetnam . laken rassen, kroon rassen» tafachelassen , 
Ned. Chitsen (veelkl.), Bengaalsche id., Patria id., roode kamoos. 

Verder olifantstanden . kruidnagelen, peper, tin, lood in blokken, 
sapanhout, suiker, kamferboros , latlood, caliatoerhout, kwikzilver, noten- 
muskaat . star-anijs , gensing enz. 

In 1848 bedroeg de uitvoer der koopmanschappen van Jaoa naar Japan 
in guldens 167,079 of 0,32 van het geheele bedrag van den uitvoer van 
daar; in 1849 312,489 of 0,52 van den geheelen uitvoer. De uitvoer van 
specie naar Japan was onbeteekenend. 

In 1848 bedroeg de waarde van den invoer van Japan op Jooja, in 
guldens, 522,440, in 1849 487,791, waarvan voor gouvernements-rekening 
in 1848 398,354, in 1849 394,508. — Zie de Handelsstaten over die jare». 
irp last der regering gedrukt. 
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geweld is, welnu, dat zij, die zulk een beginsel inroepen, ten 
allen tijde gereed zijn het te verdedigen. Zij mogen wel verzekerd 
zijn , dat, te een of te ander tijde, hunne aanspraken op de proef 
zullen worden gesteld. In elk geval kunnen zij op weinig deel- 
neming rekenen. Zij hebben zich door hunne eigene handelingen 
buiten de grenzen gesloten , waarin de groote verbroedering der 
volken heerscht. (1) Zij hebben alle hulp aan anderen geweigerd; 
hoe kunnen zij die voor zich-zelve inroepen? 

De Tartaarsche dynastie heeft langen tijd gepoogd, de wereld 
van elke andere dan eene zeer vernederende gemeenschap met 
China uit te sluiten. Die aanmatiging is voor altijd door Brittanje's 
magt vernietigd. Nu het schijnt dat het einde is genaderd van 
de uitsluiting der beschaving xxït Japan, zoo zijn wij, hoe schoon 
die taak ook moge wezen , de uitvoerders daarvan niet. De on- 
derneming zal door de Vereenigde Staten van Noord-Amerika 
geschieden. Grijpt zij plaats in eenen geest van menschelijkheid 
en gezonde staatkunde, zonder noodeloos bloedvergieten, en diep 
overtuigd dat alleen de regeringsbeambten en geenszins de groote 
menigte des volks mistasten, dan zal de commodore Perty de 
deelneming van alle Enropesche volken ondervinden. Dat onze 
vrienden aan gene zijde van den Atlantischen Oceaan in vollen 
ernst handelen, zal uit de berigten blijkei^, welke wij in een 
ander gedeelte van ons blad meêdeelen. De uitrusting geschiedt 
door de regering te Washington, en een der uitstekendste Ameri- 
kaansche zee-officieren is tot bevelhebber daarover aangesteld. 
Het smaldeel zal bestaan uit het stoomfregat Susquehannah y dat 
nu in de oostelijke wateren kruist, en uit de stoomfregatten 



(1) Ik treed in geene beoordeeling van het stelsel van mtsluiting ; 
maar wil toch gewezen hebben op hetgeen het KeuUche Dagblctd (zie 
hicrvoren) zegt , dat het in den oorsprong aan de Europeanen zelve te wijten 
is geweest. Inimers aanvankelijk ondervonden zij in Japan het meest gunstig 
en gastvrij onthaal : men liet den Portugezen zelfs het prediken van eene 
andere dan de lands-godsdienfct in volle mate toe ; doch het was ten gevolge 
der bemoeijingen van deze in de inwendige staathuishouding, dat de 
Japanners tot de maatregelen van uitsluiting zijn gekomen, waarover men zich 
beklaagt. Men zij regtvaardig en billijk, en verlieze dit niet uit het oog. Met 
hoe veel grond ook zouden Japanners op velerlei uitsluiting , in verschilleudea 
zin , in Europesche Staten zelve kunnen wijzen. Zie , o. a., ook Meylan , Japan^ 
ia 1883 te Amsterdam uitgegeven door Mr. J, E. Tohias , blz. 80 en 81. 

7 
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Mtssissipi en Princetown^ een fregat, eene oorlogsloep en een trans- 
portvaartnig. Men berigt dat alle krachten te Nieuw- York worden 
ingespannen, om de uitrusting spoedig gereed te krijgen; en het 
zcm 0Ï13 niet verwonderen, dat commodore Perry nu reeds met 
zijne schepen naar de Japansche wateren is vertrokken. De magt 
rlie te werk wordt gesteld, is volkomen genoegzaam om het doel 
te bereiken. De officieren, aan wie het bevel is opgedragen, kunnen, 
met de hun ter beschikking gestelde kr\jgsbenden , er luttel 
iWïirigheid in vinden, hunne voorwaarden teNagasaki zoowel als te 
Jedo voor te schryven. Eene uitrusting tegen Japa^i is eene veel 
eenvoudiger zaak dan onze eigene krygsverrigtingen in China 
waren. Wij zijn niet genoeg met de innerlijke staatkunde des lands 
bekend , om te weten, of de keizer van Japan , bij tegenspoed, al 
dan niet veel van z\jne eigene onderdanen te vreezen heeft, zoo 
als zijn „ Hemelsche neef' te Pekin, Zonder twijfel zyn de 
Japanners een veel krijgshaftiger volk dan de Chinezen; maar het 
13 niet waarschijnlijk, dat z\j eenigen afdoenden tegenstand 
tsgen de houwitsers en de raketten van de Noord-Amerikaansche 
schepen zullen kunnen bieden. 

Bovenal kunnen de krijgsverrigtingen hier hoofdzakelijk geleid 
worden, zonder dat men de zeekust hebbe te verlaten. De watereu 
van Nagasaki zijn zorgvuldig opgenomen. De walvischvaarders 
der Vereenigde Staten zijn bijzonder bekend met de scheep- 
vaart langs het oosterstrand van Japan ^ en zóó door de straat 
van Sugar^ welke Nipon van Jeso afscheidt. Wat overigens 
nog meer van dezen aard noodig mogt wezen » is ligtelyk door 
de gewapende booten der uitrusting te volvoeren. 

Van Japan weten wg weinig of niets. (1) Onze onkunde is in 
sommige opzigten aan onze eigene achteloosheid te wijten. Het 
Jaalste Engelsche schip, dat Nagasaki bezocht heeft, was de 
Samarang^ bij welke gelegenheid, indien de getuigenis van den 
midshipman Marryat mag vertrouwd worden , de Japanners ter- 



{\\ Aan wien is dit te wijten? Ontbreken de hulpbronnen van vroeger 
eii later tijd, in zoo vele talen, deswege? De heer deJancigny, de jongste 
Frausche schrijver over Japan , klaagt over eene tegenovergestelde moeye- 
lijkheid: de overkropping van berigten! «Les matérianx da travail que 
*noui avions entrepris dans ce bat sont immenses.* Japon, pag. 3. 
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stond een aantal forten van chitsen en gekleurde katoenen stoffen.» 
in oüd-Chineschen stijl, opwierpen. (1) Ruim veertig jaren zijn 
verstreken sinds een Engelsch oorlogschip — de Phaeton — in 
die haven is verschenen. (2) Er was een tijd, toen de Engelschen 
hunne betrekkingen met Japan op eenen goeden voet hadden 
kunnen brengen. In het jaar 1616 had de keizer van Japan aan 
ons volk de voorregten van den handel , met verlof tot oprigting 
van eene factorij, toegekend. Zeven jaren later, in 1623, gaf de 
Oost-Indische Compagnie dit kantoor op, omdat de Japansche 
handel ten slotte niet die voordeden had afgeworpen , welke zij 
verwacht had. In 1672 beproefde de compagnie bare betrek- 
kingen met Japan té hernieuwen, doch vergeefs. Onze koning 
had eene Portugesche prinses gehuwd , en de Japanners droegen 
den Portugezen destyds dezelfde gevoelens van haat toe, als de 
Spanjaarden den Franschen, tijdens den onafhankelijkheids-kryg. 
Tot het einde der achttiende eeuw bleef het vraagstuk rusten ; toen 
echter werd door de Oost-Indische Compagnie eene commissie 
benoemd, ten einde het al of niet doeltreffende der heropening 
van dezen handel te onderzoeken. Zal men het gelooven , dat er 
een half dozijn Engelschen , kennis van zaken hebbende, gevonden 
werden , die een verslag uitbragten, waarin die vraag ontkennend 
werd beantwoord, vooral omdat de bevrachtingen met Japansch 
koper het product van onze eigene mijnen zou kunnen schaden; 
alsof koper het eenige artikel ware , dat uit Japan zou kunnen 
verkregen worden? In zekere mate hebben wij liet dan aan 



(1) Dit iti eene ongerijmdheid ; forten van chitsen en gekleurde katoenen! 
Ook hier-Yoren (pag. 49) is daarvan reeds sprake. Wat is daarvan? Voor 
de forten en wachten worden zoogenaamde schanskleeden geplaatst, met 
de kleuren of wapens van den beyelvoerenden landsheer, of wel van den 
keizer , of de gouverneurs der keizerlijke plaatsen. — Men verbreide toch 
zulke dwaasheden niet , als om de Japanners belagchelijk te maken of ze 
als een barbaarsch volk voor te stellen. "Wat zoude men van de rond- 
voering van banieren en schilden in Engeland of elders in Europa, 
hy feestelijke gelegenheden , zeggen , als men daaraan niet de natuurlijke 
verklaring gaf. Niets anders geldt het met der daad hier. 

(2) Van die verschijning mag gezwegen worden, als men Meylans Ge- 
scMedkundig Overzigt van den handel der Europeanen op Japan. blz. 44, 
raadpleegt 
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onze eigene onverschilligheid en werkeloosheid te wijten, 
dat Japan's stranden zoo lang voor ons zijn gesloten gebleven; 
doch, bedriegen we ons niet, dan zijn de beambten derNeder- 
landscbe factorij to Nagasaki nog meer te laken geweest. (1) 
Het is de bij overlevering gevolgde staatkunde van dat volk in 
de Oostersche wateren geweest, in elk geval en door alle middelen, 
alieenhandel te drijyen. (2) De handel der Nederlanders was, op 
één tijdstip, van ontzaggelijke waarde, doch hij is door hun 
éigeii wanbestuur en onbescheidenheid tot zijne tegenwoordige 
geringe beteekenis vervallen. Er was een tijdstip in de geschie- 
denis van hunnen handel met Japan, waarin zij de edele metalen 
van die eilanden op ongeloofelijke wijze afvoerden. Dit wekte 
t^e bezorgdheid van 't Hof op, evenzeer als de ruil van zilver, en 
niet dan zilver, tegen opium, laatstelijk de zaken in China tot 
rono crisis bragt. Op de waarde van het geld werd in al de han- 
delingen tusschen de Nederlanders en de Japanners gewerkt; 
en wel in zulk ecne mate, dat /mAq^ schrijft, „dat deze handel 
„gevoerd werd als door lieden, die in het donker tasten, wetende 
,, noch den koop- noch den verkoopprijs." Dezelfde schrijver 
verhaalt ons, dat zijne landslieden bij herhaling geweigerd hebben 
verscheiden belangrijke handelsartikelen te ontvangen, welke 
vf^n tijd tot tijd door de Japanners werden aangeboden. Het 
g*.*drag van de Compagnie's dienaren op Japan schijnt, al& 



(1) Dit is zeker thans een geheel ongegrond verwüt; want men kan 
tütrti niet af, ook hier te verwijzen naar de krachtige , en voor den eigen 
hoewel dan geringen handel gewaagde poging door de Nederlandschc 
regering reeds acht jaren geleden aangewend, om den handel op 
Japan voor alle landen te doen openstellen (zie hiervoren blz. 34 en 76). 
De brief van Z. M. Willem II, ia 1844, aan den keizer van Japan, be- 
wijst^ hoe zeer Nederland erop uit is geweest hier te bemiddelen, door den 
eeiiig wenschelijken weg, dien van kalme overtuiging, die de handels- 
bülaiigen , de beschaving en het Christendom waarlijk medebrengen. Nooit 
aüdars dan vredelievend, hoewel dan vast, moet, onzes bedunkens, hier 
gehandeld worden. 

(2) Oude beschuldiging, opnieuw opgerakeld. 

Het is noglans zonderling, dat met al dien alieenhandel. Groot- BHttartje 
een aanzienlijk deel in den handel op onze ovcrzeesche bezittingen be- 
houden heeft; terwijl Nederlands handelaren op de Britsche geene 
geregelde vaart hebben. Zie o. a. den Mordteiir des Indes , vol. II en IIL 
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gewoonlijk in zulke gevallen , schandelijk te zijn geweest. De 
Nederlanders, in plaatse van eenen waardigen, maar vasten 
tegenstand tegen alle aanmatigingen en beleedigingen der Ja- 
panners te hebben geboden, gaven in elk geval toe. „ Geld, en 
,, sla mij dan, zoo ge wilt,"(l) schijnt hunne leuze te zijn geweest; 
en dat zijn waarlijk geene zeer gunstige voorbeelden voor het 
welslagen der staatkundige betrekkingen tusschen Europescho 
en Aziatische volken. (2) 



(1) DeJancigny meent ook, dat de Nederlanders teveel toegaven, doch 
wat voegt hij er bij [Japon ^ pag. 33): 

«Waarlijk de Nederlanders zijn niet het eenige volk, dat, iu menige 
omstandigheid, zijn handelsbelang derwijze heeft voorop gesteld! — Ku 
zonder nog voorbeelden van vorige eeuwen of ten ondergegane volkeu 
in te roepen, hebben wij de Engelschen, dat fiere en magtige volk. 
niet jaren lang tot zeer schroomvallige en onderdanige vertoogen zich zien 
)>epalen tegen de beleedigingen en vernederingen van allerlei aard. welko 
zij van het Chinesche gepeupel, al of niet met titels prijkende, te Canton 
moesten ondervinden ? » — Ondervond de scheepskapitein Elliot niet in 
Febmarij 1 835 de zwaarste beleedigingen ; hij , overbrenger van een 
billijk, maar allereerbiedigst vertoog aan de Chinesche overheid, werd 
gekneveld, ten bodem geworpen, en het duurde tot het einde van 1839 , 
eer de Engelsche regering inzag dat het noodzakelijk was de wapenen 
te grijpen om het herstel te vragen van het verledene en waarborgen 
voor de toekomst. 

• Men leze de briefwisseling der Engelsche agenten in China met het 
ministerie, op bevel van het parlement gedmkt , en men oordeele!» 

(2) Ik kan noch wil alle beambten, die twee en eene halve eeuw 
in Japan zijn geweest, verdedigen , evenmin als de schrijver van dit vertoog 
alle Engelsche compagnie's dienaren gedurende dien tijd zal voorspreken ; 
doch naar hetgeen ik gezien heb, is de Nederlandsclie regering er steeds 
op uit geweest, mannen van beproefde regtschapenhcid en beginselen naar 
dezen post af te vaardigen. Hoffelijkheid en r egt vaardigheid waren de 
eigenschappen die de mij bekende opperhoofden kenschetsten , en die door 
de Japansche overheden , blijkens verleende getuigschriften , hoog ge- 
waardeerd worden. Men zij ook hier billijk, en denke eens, bij alle toe- 
lating van vreemdelingen in Enropesche staten, aan Wat moeijelijkhedcn 
zij voor hen of hunne goederen nog steeds bloot staan, aan wat lastig 
onderzoek voor de tollen enz.; aan hoeveel onzekerheid het al of niet 
vergunnen van gastvrijheid aan vreemdelingen is blootgesteld. Dsor 
vredelievend gedrag, beleid en beleefden eerbied voor het gezag des 
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Genoeg is gezegd , om te doen zien , dat de algemecne dank in 
Engeland in 't voor.deel zal zijn van de onderneming, die thans 
uit Nieuw- York zal afzeiien. Nogtans dient niet vergeten te 
worden , dat zoowel mensclielijkheid al staatkunde beide gema- 
tigdheid in de zege aanbevelen. Wijzer grondregelen dan voorheen 
beginnen thans onder beschaafde volken te heerschen; louter 
aanwinst van grondgebied weet men dat maar magere voordeelen 
oplevert. Indien de Amerikanen slechts eene vrye handelsge- 
meenschap met de Aziatische volken kunnen aanknoopen, dan 
beschouwe men veroveringen van landgebied als louter last- 
posten. Noode twijfelen wy er aan, of de onderneming der 
Noord- Amerikanen tegen Japan zal onze jongste krijgsverrig- 
tingen in China op zijde streven. Moge commodore Ferry en 
zijne onderhebbende magt gelijke zege behalen en die tot een 
even goed oogmerk doen strekken.** 

Een Duitsch blad , bijgebragt in de Amsterdamscke Courant , 
van den 7 Meijl. , slaat een geheel anderen toon aan. 

Na eerst gesproken te hebben over de vroegere Japansche 
geschiedenis, die meldt, hoe eens Japan openstond voor de 
Europeanen — hoe er onder deze waren, die den regerings- 
vorm aldaar wilden omver werpen en hoe toen de Japanners , 
om hunne zelfstandigheid te bewaren , alleen den Nederlanders 
en Chinezen een zeer beperkt handelsverkeer gunden, spreekt 
il at blad aldus : 

^y Japan is een souvereine staat, die geene andere natie 
ooit overlast aandeed. Hy wil echter meester bl\jven in 
zijn eigen huis. Wie mag dat regt betwisten? Komt er een 
vreemd schip, dan wordt het onmiddellijk door een driedubbelen 
kring van booten omringd, verkrijgt op de beleefdste wijze de 
levensmiddelen, die het noodig mogt hebben, maar durft, onder 
welk voorwendsel ook , geen manschappen aan wal zetten. 
Zóó leden alle pogingen der Engelschen en Noord-Ameri- 



Unds, maar vooral door strikte onthouding van inmenging in Btaats- 
of godsdienstzaken hebben de Nederlanders hnnne stelling op Japan 
kunnen behouden, en de ondervinding zon nog moeten aantoonen of 
alVyking van dat stelsel betere vruchten zon opleveren. 
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kanen schipbreuk , om , zoo als de kunstterm , door den opium- 
kryg uitgevonden , luidt : Japan „ te openen. " 

Japan is niet onbekend met de wereldgebenrtenissen. De 
natie weet, wat eene Europeesche verovering van vreemde 
werelddeelen beduidt. De voorbeelden daarvan heeft z\j naast 
de deur. Eene eeuw geleden was CalcvUa nog een dorp en sedert 
dien tijd hebben de Engelschen byna gansch Indië onderworpen. 
Alle vorsten van dat land ; die met hen in aanraking kwamen , 
zyn van hunne bezittingen beroofd. Wat voor twee honderd 
jaren een Spaansch zeeman tot een Japansch edelman zeide, 
„dat de dynastie daar te lande voor eene Christen-regering 
behoorde plaats te maken " houdt de Japansche regering nog 
voor het doel van Engeland en Noord- Amerika , en zij begrijpt , 
dat de handelsgemeenschap tot zulk eene omverwerping moet 
leiden. 

Men keere echter de zaak eens om , en late den regel : „ wat 
voor den eene regt heet, is voor den anderen bill\jk'* gelden. 
Gesteld, er verschenen Chinezen in het Kanaal en trachtten 
vergiftige voorwerpen , wier invoer door het Engels ch parlement 
uitdrukkelijk verboden was, aan wal te brengen en te verspreiden. 
Meer nog ! Aan boord der smokkelhandel-vloot bevonden zich 
zendelingen, die, met de verboden goederen, ook geschriften 
wilden insluiken , wier inhoud streed tegen de godsdienst en de 
wetten des lands. Engeland verzet zich daartegen, maar de 
Chinezen hebben „goede houwitsers en raketten," die bood- 
schappers der moderne beschaving, en bombarderen daarmede 
Bristol, Liverpool, Portsmouth in naam der humaniteit en van 
't ingesmokkelde vergif, schieten nog andere steden in brand , 
en stellen zich eindelijk , na ook Londen bedreigd te hebben , 
tevreden met den afstand van het eiland Wight en eenige 
millioenen ponden sterling voor oorlogkosten, met dien verstande 
echter, dat Engelands koningin, hoewel gedwongen, eerst verlof 
gaf, dat het Chinesche vergift, tegen een inkomend regt, den 
lande mogt worden ingevoerd. 

Zoo is toch de geschiedenis van den opium-oorlog, want 
onedel en nietswaardig is de bewering, dat zulk een onzedelijke 
krijg bevorderlijk is geweest aan de uitbreiding van het Chris- 
tendom. Het Christendom behoeft zulke middelen niet, en een 
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zendeling, die met een smokkelschuit van boord gaat, in de 
duisternis aan wal stapt, en opium en bybels gelijkelijk ver- 
spreidt , is de ware brenger van de blijde en goede Boodschap 
niet. 

En de Amerikanen? 

De Chinesche lauweren, waarmede de Ëngelscben zich ver- 
sierden , schitterden hun in de oogen. Van San Franciaco naar 
Canton zullen drie stoomvaart-liniën worden geopend ; eene naar 
Ponoloeloe is reeds bezet. Het doel is j^ Japan te openen." Wel 
zijn Amerikaansche schepen in Japansche havens hoffelijk ont- 
vangen , maar de schepelingen mogten niet aan wal komen. Dat 
verbieden de wetten van dien souvereinen staat. De supercargo's 
mogten er geen handel drijven en dat geldt te Washington voor 
eene beleediging ! De met sterren bezaaide vlag moet zich ergens 
glorierijk ontplooijen. Japan had men sedert lang op het oog. 
In 1846 vroeg men aldaar vry handelsverkeer, doch ontving 
eene weigering. Nu zal men den Japanners het Europeesche 
volkenregt doen begrijpen, hun rede leeren verstaan, door 
middel van Paia?Aa7i'5-kanonnen, en tevens voldoening eischen voor 
mishandelingen, aan Amerikaansche matrozen in Japan aan- 
gedaan ! 

Een jubelkreet zal er over de ruimte der wateren opgaan, 
ais de eerste Japansche stad in brand wordt geschoten , — een 
kreet, welke vooral op den Teems zal weergalmen, immers 
dan is Japan geopend en kan dat rijk katoen enz. enz. , koopen 
en het heeft ruilings-middelen genoeg. Dat alles gaat in naam 
der beschaving en tevens tot spotprijs! De eerste kosten be- 
taalt nu broeder Jonathan, Maar, als de onderneming eens 
mislukte! — De New- Tor Je- Herald zegt, dat de schade dan nog 
niet groot en het voordeel der expeditie wel genoeg zal zijn , om 
tegen die schade op te wegen. 

Men versta ons echter wel. Het Christendom is eene wereld- 
godsdienst; zijne geboden en eenvoudige waarheden zijn voor 
alle volkeren en voor alle beschavings-toestanden geschikt. Als 
men echter slechts den toeleg heeft, om op gewelddadige wyzo 
geld te winnen, dan late men het Christendom buiten het speK 
,j De Christelijke godsdienst mag geen leus zijn bij roof. " 
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Wat Fransche organen betreft , leest men o. a. in de Revue 
des Deux Mondes^ van 15 April 1852 , de volgende regelen over 
dit onderwerp, uit de sierlyke pen gevloeid van den heer 
Ch, de Mazade : 



„Nogtans streven, ondanks die Jot niets leidende raadple- 
gingen en ruwe botsingen, de Vereenigde Staten toch steeds 
vooruit. Eene zaak van het hoogste belang is op het punt 
haar beslag te krijgen : wij bedoelen de onderneming naar Japan^ 
die in gereedheid wordt gebragt. De commodore Perry is officieel 
belast eene hydrographische opneming te doen van de kusten 
van Japan en den Indischen Archipel; maar, met der daad, wordt 
14j gezonden om de eerste bres te openen en de eerste pogingen 
ter verovering aan te wenden. De Japanners hebben eenige Ame- 
rikaansche matrozen mishandeld; de Japansche regering zal vol- 
doening hebben te geven op de vorderingen van de Amerikaansche 
regering, of zy zal, men verkondigt het luide, behandeld worden 
zoo als zij verdient. De bevelhebber van de Amerikaansche expe- 
ditie zal de Japansche regering nopen, in bondgenootschap met 
die van Washington te treden en eenige harer havens voor den 
handel der Unie teopenen, en indien de Japansche regering weer- 
stand biedt , zal men haar dwingen en de kracht van het kanon 
zal die havens doen openen. Z66 zullen waarschynlyk de zaken 
loepen, en de Amerikanen trachten dan ook in geencn deele hunne 
bedoelingen in dit opzigt te verbergen. Zoo zal dus , na China , 
ook Japan z\jne oude muren zien vallen , welke het had opge- 
worpen tegen dat menschenras vol geestkracht, dat op de aarde 
is verschenen , om de laatste sporen te vernietigen van aloude , 
vervallen en noodeloos geworden toestanden van beschaving en 
daarmee al wat er nog in de wereld is overgebleven van feti- 
sche afgoderij en bygeloof. Engeland en de Vereenigde Staten 
zullen elkaêr in het verre Oosten ontmoeten. Zullen zij elkander 
de hand bieden of bestrijden, hunnen wedijver volhouden» 
of, zoo als alles schijnt aan te duiden, elkanders raagt doen 
zamensmelten , en niet meer dan ëën volk uitmaken , in plaats 
van twee volken , die toch uit éën zelfden stam zijn voort- 
gesproten ?" 
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Het Journal des Débats (Mei 1852) behelsde mede een ver- 
toog over de Amerikaan sch e expeditie naar Japan, dat aldns 
aanving : 

„In onze dagen hebben de kinderen zelfs verscheidene om- 
wentelingen gezien. Zij zallcn er nog wel andere beleven, want de 
menschheid staat niet stil , en zelfs de natuur is wars van leegte, de 
geest kent geen stilstand. Terwyl het oude Europa zyne afge- 
matte wieken inslaat , en zich voortdommelende schijnt te bewe- 
gen, opent de onverstoorbare wet van den vooruitgang zich andere 
wegen, en de geest van Hem, die over de wateren ging, brengt 
over de zeeën een gewrocht tot stand van uitzetten en verbreiden , 
dat niet dan met de tijden zal ophouden. „ Gij gaat ter regter- ik 
ter linkerzijde , zegt het spreekwoord ; als wij dan de wereld 
rondgaan, zullen wij ten slotte elkander ontmoeten." Wel 
nu, die woorden zullen vervuld worden, en wel in onze dagen, 
door de zonen van dien avontuurlijken, onbedwingbaren men- 
schenstam die over geheel de wereld verspreid is en waarvan 
gezegd is : Toto divisos orbe Britannos, De twee groote stroomen, 
het Engelsche volk eti het Amerikaansche volk, hebben zich , het 
eene oost- het andere westwaarts henen bewogen , om elkander 
te hervinden en te ontmoeten, nadat zy de wereld doorloopen 
hebben. Het oord van die plegtige ontmoeting is dat fabelachtige 
gebied , dat het Midden of 't Goddelijk rijk geheeten is , en dat 
men met den dichter: „ the womb of the world, 's werelds gordel " 
zou kunnen noemen. Omelkaêr de hand te geven, op de rondreize 
rond de aarde , blijft er maar ééne hinderpaal over ; het is het 
laatste bolwerk der oude wereld, de groote muur van C/«ina.Nu, 
eerlang, zullen de Engelschen en Amerikanen , van beide zijden 
toeschietende, als de windvlagen, die uit tegenovergestelde 
hoeken opkomen, met stoom en salpeter gewapend, die laatste 
verschansing tusschen twee vuren plaatsen , en door hunne her- 
haalde slagen zal die groote muur welhaast ter neder storten , 
zoo als Jericho's muren voor het geweld der bazuinen bezweken. 

„Wij schrijven geene fabelen. Ontwijfelbaar, het is voorzien, 
zullen de Engelschen vroeger of later China nemen. Zij zullen 
het niet vrijwillig doen, evenmin als zij hun Indisch rijk vrij willig 
bemagtigd hebben, maar de uitbreiding is de, om zoo te zeggen, 
gedwongen, onontgaanbare voorwaarde van hunne verovering; 
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zij mogen niet stilstaan , zichzelven niet jseggen : „ tot hiertoe 
en niet verder." Al hunue vero^ringen in Azié zijn veel 
meer uit nooddwang dan uit eerzucht geschied. Terzelfder tijd 
wordt Engeland door eiken voortgang der nijverheid op het vaste- 
land van Europa al meer naar nog niet bekende of bezochte 
gewesten heengedreven. De scherpstziende staatkundigen hebben 
het reeds gezegd , dat het voortaan zijne toekomst en zijn geluk in 
zijne koloniën zou moéten zoeken. Europa^ dat het, wat de 
nijverheid betreft, onder eene soort van voogdij hield, bereikt zijne 
meerderjarigheid of zal die bereiken ; Engeland's handel moet 
andere uitwegen openen. Toen de Nederlanders hun gebied door 
Lodewijk XIV overheerd zagen, waren ze er een oogenblik op 
bedacht, hunnen Staat naar Batavia te verleggen, nadat z\j de 
dijken van hun land doorgebroken, en het aan de zee hergeven zou- 
den hebben, waaraan zij het hadden ontweldigd. De Brit heeft ook 
een uitgestrekter, een ontrefbaarder vaderland, dan zyn gebied, 
dat Engeland heet : het is de Zee ! Bedreigd door meedingende 
nijverheid, door den wedijver uit den alleenhandel verstooten, zal 
de Engelsche nijverheid verhuizen, zoo als men den geheelen 
Nederlandschen Staat wilde doen verhuizen : is de Oceaan ook 
geen gebied? Engeland was dus bestemd om eenmaal de ver- 
overing te volbrengen , welke het in het verre Oosten begonnen 
had*; maar andere gebeurtenissen, die aldaar voorbereid 
worden of reeds een begin van uitvoering hebben erlangd, zullen 
het er spoediger dan men denkt , toe nopen. 

„Want, terwijl de Engelschen tegen het aloude Azië storm 
gaan , 't zij door den weg van de Middellandsche Zee en de Roode 
Zee^ 't zij rond de Kaap de Goede Hoop henen, tijgen ook de 
Amerikanen op, om aldaar door de Stille Zuidzee te komen. De 
Amerikaansche regering zendt een eskader naar Japan , en waar- 
schijnlijk zullen wij spoedig vernemen , dat zy in die beweging- 
looze massa met het grof geschut eene opening geslagen hebben, 
even als de Engelschen in China, Reeds sedert lang hebben de 
onverzadigbare en stoute voorloopers een gragen blik op die van 
schatten overvloe\jende landen geslagen, welke hun zijn afgesloten; 
reeds sedert lang hebben hunne walvischvaarders , die bij hon- 
derden die grenzelooze zee doorkruisen , den weg voor hunne 
toekomstige veroveringen opgenomen en aangewezen. Doch tot 
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dus verre zijn zg er ook nog slechts verschenen , om de kusten op te 
nemen, thans zallen z\j er ziQh als souvereine magten vertoonen!" 

Daarna geeft het blad de soort van programma van de onder- 
neming, zoo als de Amerikaansche en Engelsche bladen dit 
hebben medegedeeld, waarin weder geheel ten onregte het verhaal 
voorkomt , dat de schipbreukelingen in koo\)en het land worden 
rondgedragen . zoo niet ter dood gebragt !! 

Het blad meent, dat Japan het beginsel van uitsluiting der 
„oude wereld" vertegenwoordigt; dat het beginsel van verband 
en verspreiding, dat „der nieuwe wereld," door Engeland en 
Amerika hier worden voorgestaan ; dat dit het beginsel van de 
beschaving en het Christendom is , waartegen Japan zich niet 
kan noch mag verzetten ; dat alle volken elkander broederlgk 
moeten behandelen, elkander hulp verleenen, als leden van een 
zelfde huisgezin. „ De uitslag van de worsteling kan niet twijfel- 
achtig zijn , " merkt het blad ten slotte op. „ Wat de Amerikanen 
thans doen, is de verwezenlijking van den droom van Christopkorus 
Columbits. Men zegt toch , dat Columbus , toen hij dien togt onder- 
nam, waarop hij Amerika ontdekte, waande dat hyaan de andere 
zijde van Azië zoude thuis komen ; hij zocht een anderen weg naar 
het Oosten, en toen hij *t land ontdekte, geloofde hij, dat hij Indië 
had bereikt. Hij had de nieuwe wereld voor zich. De Christelijke 
beschaving heeft er zich, in 't voorbijgaan, gevestigd; zy heeft er 
bezit van genomen en er het kruis geplant. Nu herneemt zij haren 
eeuwigdurenden togt , en zet den kring harer omwentelingen uit. 
Van de nieuwe wereld , waar zij nieuwe krachten verzameld heeft, 
neemt zij hare vlngt om terug te storten op de oude wereld, wier 
slooping zij zal voltooyen. Welligt zullen er nog vele jaren tot 
het volbrengen van die taak ter verovering, opslorping engelijk- 
stelling noodig zijn. Joseph de Maistre zeide : „ Zeker is geen 
kruisiogt op zich zelf geslaagd ; msiRr alle te gader zijn wel geslaagd 
en dat willen de menschen niet zien." Zoo zien wij niets beginnen 
noch voltooyen, omdat wij te onbegrijpelijk klein zijn. Tien, 
twintig jaren, wat beteekenen die in den onbeschryfbaren loop 
der eeuwen? Maar het zal, in de toekomst, een der dichterlykste 
schouwspelen zijn , dat kinderen van ëën zelfden stam en één 
zelfden God, elkander te gemoet gaan over vast land en zee,omk 
elkaêr te ontmoeten, en zich in eene gelijke omhelzing te ver- 
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smelten. Zij zyn in aantogt, niets kan bunnen gang weerhouden. 
De bres is geopend , en door die bres zal de stroom van het 
Evangelie doorbreken, waarvan gezegd is, dat het't aanzien der 
aarde zoude veranderen." 

Zie hier nog een oordeel uit Amerika zelf, voorkomende in een 

BRIEF Uir KEW'YORK, VAN 24 MAART, 

(in den Times , vcm 8 April 1852.) 

„Ik stelde mij in mijnen vroegeren voor, u spoedig over de 
uitrusting naar Japan te spreken. Ik ben nog niet zoo ten volle 
over deze zaak ingelicht, als ik wel wenschte: toch geloof ik 
met vertrouwen , dat het volgende door de uitkomst zal bewaar- 
heid worden. 

Het is ongetwijfeld waar, dat de commodore Perry binnen 
weinige dagen met twee oorlogschepen van het grootste charter 
en een paar kleinere naar de kust van Japan zal afzeilen , alwaar 
zich onze vloot, die thans in de Indische zeeën kruist, met 
hen zal vereenigen: de geheele scheepsmagt zal aldus onder zijn 
bevel komen. 

Ofschoon in 1846, onder commodore Biddle^ onze zeem agt 
in den Indischen Archipel meer stukken geschut telde, waren de 
schepen niet zoo talrijk, en er was ook geen stoomschip onder. 
De tijd is voorbij , dat de kracht van eene vloot van zijne vuur- 
monden afhangt. Het is bewezen , dat er in vele gevallen meer 
uitgerigt kan worden met eene enkele stoomboot die een paar 
zware stukken heeft, dan menigwerf door een groot getal zeil- 
schepen. 

Derhalve zal de commodore Perry de vermogendste vloot 
onder zijn bevel krijgen, die wij nog ooit naar de Oost-Indiën 
gezonden hebben, en zij is, naar onze schatting, veel aanzien- 
lijker dan tot vredelievende oogmerken noodig zou zijn. Iets 
anders wordt dan bedoeld , dan „ eene eenvoudige hydrographi- 
sche opneming van de kusten van Noord- China en de tallooze 
rijke eilanden van den Indischen ArehipeV^ zoo als de tolken van 
des heeren Fillmoré's bewind ons verhalen. Dit is, ongetwijfeld, 
een van de hoofdbedoelingen, doch niet de voornaamste, noch 
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gelooft dit dan ook iemand van gezond verstand, die bekend is 
met de geschiedenis der uitbreiding en verovering van dit land. 
Het is duidelijk , dat, nadat wg tot de Stille Zuidzee zijn doorge- 
komen en , tot alle practische oogmerken , bezit hebben genomen 
van het vasteland , onze avontuurlijke geest een nieuw veld tot 
verovering, opgewondenheid en geluk zal zoeken. Schrijvers mogen 
daarover redekavelen zooveel zij willen , het feit kan nu gelezen 
worden , zoo duidelyk als het over tien jaren zal z\jn — dat onze 
aanvallen en veroveringen op de Aziatische kust thans beginnen. 
De Vereenigde Staten zullen eerlang hetzelfde bus-poeder-drama 
spelen, sIb Engeland in 1842 ten opzigte van (7At»a, en w^' zullen 
het met minder matiging doen. Reeds zijn de Sandwich- eilanden , 
als rijpe vruchten, in onze handen gevallen , andere „kluiQes" 
in den Stillen Oceaan , z\jn bereids gereed. En dan zal het de 
beurt zijn voor Japan y welks luistervolle, magtige en volkrijke 
hoofdstad reeds de oogen van eerzucht doet glinsteren , en 't hart 
van hebzucht doet ontvlammen. Wy hebben, zoo als het woord 
luidt , „ met Amerika afgedaan , " en daar er van Europa niets te 
wachten is, zoo is de blik des volks, die sedert eenige jaren op de 
schitterende gouderts van Californié' gerust heeft, thans naarde 
aloude stranden van J.-2fé'henengekeerd: — daar zal waarschijnlijk 
het volgende bedrijf van het groot tooneel onzer republiek gespeeld 
worden. 

Eene prangende nieuwsgierigheid wordt nu en dan over deze 
„expeditie" aan den dag gelegd, en de bladen der tegenpart^ 
laten nu en dan eene wat onzachte aanmerking hooren. Doch er 
is geen democraat in het land die de beweging niet zou goed- 
keuren , indien zij van zijne eigene partij ware uitgegaan — geen 
whig of hij zal die goedkeuren , als zij wèl uitvalt. 

Daarenboven zyn er geldige redenen genoeg om de expeditie 
te regtvaardigen, en er had er al vóór lang eene moeten gezonden 
lE^n, om onderzoek te doen naar het bloed, dat zoo meédoo- 
geloos door de Japanners is vergoten. Meer dan ëën schip 
heeft men belet in de havens van Japan binnen te komen , als 
het door de schrikkelijke stormen, die den Indiscken Archipel 
beroeren, gedwongen werd daar eene schuilplaats te zoeken; 
onze zeelieden zijn wreed in de gevangenis geworpen, eenige 
liggen er nog in den kerker, eenige zijn er op barbaarsche wyze 
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vermoord. (1) Daarop had al vroeger het oog moeten geslagen 
worden. Doch de kansen zijn gunstig, zoodat men er voor goed 
op letten zal. Men zal nu doortasten. De Mexikaansche ver- 
overing vereischte drie jaren tijds; de inbezitneming van ons 
goudland mede drie , nu hebben wy den tijd geheel voor ons 
om een nieuw tijdperk in onze geschiedenis te openen. 

„ En alles wel gezien , is het niet onvermijdelijk , dat iet^ 
vroeger of later die dwaze Oostersche volken hun barbaarsoh 
stelsel van uitsluiting moeten opgeven, en in de gelederen der 
beschaving overgaan? (2) Engeland is gedurende langen tijd 
hiertoe in Indië werkzaam geweest, en het heeft een begin 
daarmee in China gemaakt. Laat ons de Oostzee-eilanden nemen , 
groep voor groep naar Japan voorttijgen, en elkaêr in JShangai 
ontmoeten. De Anglo-Saxers zyn de meesters der wereld; 
ten zij de Kozakken (de hedendaagsche Hunnen) eenen nieuwen 
inval doen, en eenen yieuwen tijd van barbaarschheid over de 
Middellandsche Z^e-kusten brengen. 

Dit is de eerste opvatting der zaak. Ik weet dat ik in de 
hoofdzaak niet dwale. Even zeker ben ik, dat in dit alles een e 
staatkundige drijfveer kan liggen ; en het laat zich gemakkeljyk 
beseffen wat gevolg het hebben moet dat, als de whig-yergadc- 
ring tezamen komt, er vijftien honderd whig-bladen aan 't werk 
zijn , om deze onderneming in de schitterendste kleuren voor te 
stellen, dat zij een beroep doen op eer- en staatzucht, volks- 
fierheid, hebzucht en vaderlandsliefde , en het zooverre brengen , 
dat vyf en twintig millioen menschen met gespannen verwachting 
het groote nieuws verbeiden „ van de roemvoUe zege der Ame- 
rikanen ter kuste van Japan'' enz. Ook valt het nog al to 
berekenen wat invloed zulk eene mare (waar of valsch) hebben 
zou, ingeval zij ongeveer tien dagen vóór de verkiezing van den 
president inliep. De telegraaf (die thans over 20,000 mijlen 
electrische draden loopt) zou een hoogst gewigtig hulpmiddel 



(1) Weder de onde beschuldigingen; — men bepaJe echter waar en op 
wien dit gebeurd is; overigens verwijs ik naar mijne vroegere aanmer- 
kingen. 

(2) Ik herinner hier wat ik over die zoogenaamde onbeschaafdheid reeds 
vroeger gezegd heb. (Zie blz. 93 hier- voren.) 
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tot het overbricven van dien grootschen stryd zijn. Dit is de 
volledige oplossing van hetgeen anders voor de lezers van 
Amerikaansche nieuwspapieren thans onverklaarbaar zou schij- 
nen in de ,, geheimzinnige expeditie naar Japan.^ 

UITTREKSEL UIT HET WERK VAN DEN HEER DUBOIS DE 
JANCIGNY, OVER JAPAN. (1) 

Na gewaagd Ie hebben van de verschijning van den schout- 
bij-nacht Cécille in de wateren van Japan (zie blz. 39 en volgg. 
h iervoren), zegt de heer Duhois de Jancigny: 

,^ Frankrijk kan zich, streng genomen, voor dit oogenblik, 
zoo min om Japan bekommeren, als dat land zich om ons schijnt 
te bekreunen , en wij zijn voor 't overige overtuigd , dat het ge- 
zigt van onze „ groote oorlogschepen " niet geschikt was om in 
het minste de tegenwoordige gevoelens van de Japansche rege- 
ring te wijzigen, wat betreft het oirbare van de besluiten, waaraan 
zij sedert twee eeuwen is blijven vasthouden, om het binnenko- 
men van vreemdelingen in het Japansche rijk te beletten. Die 
besluiten zullen nog langen tijd onwrikbaar blijven ; en indien 
Japan eenmaal tot de Europeesche denkbeelden overgaat , zal 
het waarschijnlyk langs vredelievenden weg zijn. Welligt dat 
vervaarlijk geweld, eene ontzettende magt, den slagboom zou 
kunnen wegrukken; maar, zoo als we dit elders hebben gezegd, 
in dat geval zou de geest des kwaads zulk eene verandering 
tegenwerken, en de onmiddellijke gevolgen daarvan zouden 
strijdig zijn met de ware belangen van de beschaving, den handel 
en den geregelden voortgang der menschheid." 

„ Overmeer Fischer , gewagende van de groote hinderpalen , 
welke de inval in Japan zou ontmoeten, vat, nagenoeg 
aldus, zijne gevoelens , over het karakter dier fiere eilanders, te 
zamen : 

„„ De Japanners zullen onverwinlijk zijn, zoo lang zij aan hunne 
instellingen van godsdienstigen en staatkundigen aard getrouw 



(1) Blz. 204. 
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blijven. Een Japanner zal eerder sterven, dan den post verlaten, 
welke hem toevertrouwd is, want bij weet, dat er noch verschooning 
noch regtvaardiging mogelijk is voor een bewoner van Japan ^ 
die zijn pligt verzaakt. De ernstigste bedreiging, de plegtigste 
verzekering , *t hooghartigste gevoel dat hij kan uitspreken , is 
wel begrepen in deze nadrukkelijke woorden : „Ik ben Japanner!" 
Dat houdt in , dat hij van goddelijken oorsprong is, dat hij een 
heiligen pligt vervult als hij de wetten zijns lands eerbiedigt 
en handhaaft en getrouwelijk den Staat dient , dat hij *t regt 
heeft er iedereen toe te noodzaken; en dat, indien h\j, gedrongen 
om tot het bereiken van dat eervol doel geweld te bezigen, het 
leven mogt verliezen, die roemrijke dood hem in de rij der 
gelukzaligen zal plaatsen , oRder de Jcauri's, zijne heldhaftige 
voorvaderen. Hoe zal men dan een land bemeesteren, dat reeds 
zoo krachtig door de natuur beschermd wordt en waarvan de 
onafhankelykheid verdedigd wordt door eene eenstemmige be- 
volking van veertig millioen menschen ! " " 

„ Dit nu is de overtuiging van de meeste Nederlanders. Zij 
wordt door eenige Engelsche en Fransche schrijvers niet ge- 
deeld. Deze kunnen, zeker, de onmiskenbare, in sommige 
opzigten ontzettende meerderheid, de grootere middelen van 
aanval doen gelden, waarover Europa beschikt tegenover de 
middelen van verdediging, welke de ten top gestegen vader- 
landsliefde zou willen te werk stellen. Zij doen, gelijk Craw- 
furdj opmerken, dat het Japansche rijk, door de omstandigheid 
dat het uit vele eilanden bestaat, op verscheiden punten tref baar 
is, dat het met der daad uit verschillende kleine vorstendommen 
is zamengesteld , welke een deel hunner eilanden onafhankelijk 
hebben behouden en welke men waarschijnlijk van den band 
der leenroerigheid , die ze te zamen hecht, zou kunnen los- 
maken ; dat men al ligt , in allen geval , een der Japansche eilan- 
den zal kunnen bemagtigen en dat men zich aldaar, door middel 
van eene geduchte vloot, tegen de gansche magt van Japan 
zou kunnen staande houden , enz. Wij betwisten de waarde van 
verscheiden dier betoogredenen niet; maar wij houden vol, dat 
de verovering van Japan of zelfs die van een der voornaamste 
eilanden , waaruit dat rijk bestaat , eene allermoeijelijkste taak 
zou zijn, welke de ontwikkeling van eene aanzienlijke, wèl 
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geleide rnagt zoude vereischen , eene magt, die ontzettende kosten 
zou naar zich slepen en waaï'van de uitslag , na alle inspanning, 
nog maar luttel zou kunnen beantwoorden aan de verwachting , 
welko deze avontuurlijke togt zou hebben doen opvatten. Wij 
zijn tot dat tijdvak in het leven der volken gekomen , waarin 
(op slechts weinige uitzonderingen na) de krijg en verovering, 
wel verre van aan de 'wezenlijke bedoelingen, aan de ware be- 
hoeften van beschaving en handel te beantwoorden , niet anders 
kan dan ze vernielen of vertragen , zonder iets duurzaams op 
te rigten , zonder iets blijvends nuttig te vestigen , zonder een 
enkelen stap te doen bewerkstelligen ten behoeve van den gezon- 
den vooruitgang der menschheid. Een oorlog met Japan zou ons, in 
den tegenwoordigen staat der wereld, toeschijnen eene staatkun- 
dige tegenspraak te zijn. Intusschen moeten de zwarigheden , welke 
ons het billijke wantrouwen der Japansche regering tegenstelt , 
zwarigheden welke onverwiijfcaar voorkomen, onzes inziens, het 
Westen niet weerhouden met volharding en beleid voort te streven. 
In plaats van die onbereikbaar geachte stelling vi et armis van 
voren aan te tasten, moet men haar rondtrekken door de 
matelooze hulpbronnen welke de twee middelen aanbieden, 
waarvan wij zoo even spraken, en waaraan de toekomst behoort : 
de beschaving en den handel. Van lieverlede en voet voor voet 
«uilen de betrekkingen, weleer door de Nederlanders aange- 
knoopt en vervolgens met een louter winstzoekend doel aange- 
houden , maar in den jongsten ty d — het strekt ons ten genoege 
dit te kunnen aanmerken — met edeler streven gehandhaafd , 
in 't belang namelijk van beschaving en menschelijkheid ; die 
betrekkingen , zeggen we , zullen door de bemiddeling der Ne- 
derlanders van zelve van uitgebreiden aard worden , en tevens 
door de Chinezen , door den met overleg gedreven sluikhandel 
der Russen in het Noorden , door de medewerking der groote 
zeemogendheden, die, zonder dat ze op de onafhankelijkheid 
van Japan inbreuk willen maken , er toch toe gebragt zullen 
worden om de ontdekkings- en kruistogten in die zeeën te ver- 
menigvuldigen. 

„Die mai> : i ijgeien worden met der daad door de behoeften 
der scheepvaart gevorderd , ten voordeele des handels , die op 
eene ontzettende schaal in de Chinesche zeeën toeneemt, en 
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die zich, in eene niet verwijderde toekomst, zekere middelen 
van meêdeeling en vervoer zal moeten scheppen in de verste 
streken van Achter- ^rié' , naar de westelijke en noordwestelijke 
kusten van Amerika heen. Wij kunnen hier niet dan de hoofd- 
begrippen opgeven van de vredelievende oplossing van het 
gewigtige vraagstuk , dat ons bezig houdt. 

„ Als men daar een ander middel van welslagen bij rekent , 
dat van niet minder aanbelang en reeds aangestipt is , te weten > 
het open , van nature maatschappelijk karakter der Japanners , 
hunneschrandere nieuwsgierigheid, hunne zoo opmerkelijk bran- 
dende dorst naar kennis , naar degelijk en veelsoortig onderrigt , 
waaromtrent zij het Westen als de eenige en onuitputJ,elijke 
bron erkennen, — zoo zal men, naar we ons vleijen, — de over- 
tuiging deelen, die wij hier hebben geopenbaard en volgens 
welke het Japansche rijk in eene eeuw, in eene halve eeuw 
misschien , zal bukken niet voor de stoomfregatten en voor de 
vlottende batterijen van Europa^ maar voor de vereende, 
volhardende en vruchtbare werking van het l^ennis-licht, van 
de wetenschap , van den handel en de nijverheid der Europeërs. 
Die zedelijke verovering van Japan zal heilzamer voor de wereld 
zijn 5 dan die door het grof geschut, waarvan sommige speculanten 
welligt droomen, die Engeland als den wettigen beheerscher 
van het Oosten beschouwen en die niet zouden aarzejen om, ten 
behoeve van die handels-wettigheid, een nieuwen doortogt door 
stroomen bloeds te banen." 



JAPAN. 

(Vertoog in het Handelsblad, van 8 Maart 1852.) 

Er is een onderwerp , waaromtrent , nu eenige jaren geleden, 
van verschillende zijden, voorstellen, raadgevingen en bedrei- 
gingen in de voornaamste talen der beschaafde wereld, in geenen 
deele hebben ontbroken , en welke tot verspreiding van valsche 
denkbeelden en oordeelvellingen hebben aanleiding gegeven. 
Een en ander betreft het rijk , dat , ofschoon op een vrij hoogen 
trap van beschaving staande, sedert ruim twee eeuwen het 
besluit heeft gevormd, alle vreemdelingen, van eenige bemoeijing. 
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joit door of van wege Nederland met het rijk van Japan zijn 
gesloten. Wel heeft het keizerlijk hof van Jedo , nog in deze 
eeuw, meer dan eens getoond er prijs op te stellen de Nederlanders 
op Decima te behouden , en het Japansche gouvernement weet 
al te goed , hoe door die betrekking het in kennis gesteld wordt 
van de gebeurtenissen , die de beschaafde wereld bezig houden 
en zoo vaak beroeren. Een gevolg daarvan is , dat de vreemde- 
lingen , die het zij ten gevolge van schipbreuk of uit vrijen wil , 
de Japansche eilanden aandoen, op eene geheel andere wijze 
behandeld worden dan in de tweede helft der zeventiende eeuw 
en ook later. Geen der afgewezene vremdelingen kan zeggen , in 
Japan op eene wreede of tergende wyze te zijn behandeld. Het 
hof van Jedo lokt geene dier natiën tot weêrwraak uit; maar het 
geheel der instellingen van dat zonderlinge rijk is zoodanig, dat 
de menschelijkheid het zou moeten betreuren, wanneer eenig^ 
mogendheid over gewaande of voorgewende verongelijkingen 
zich mogt trachten te wreken. 

Intusschen moge Nederland gerust zijn ; er bestaan geene ver- 
drag«n met Japan , uit kracht waarvan dat rijk , in geval van 
vijandelijken aanval, regt zou hebben op onze ondersteuning. Wij 
gelooven echter (dat wij er dit nog met ëén woord bijvoegen) , 
dat , wanneer het Nederlandsche opperhoofd in Japan een man 
is , met groote bekwaamheid toegerust , en die de kunst verstaa t 
met de Japansche grooten om te gaan , de handel met dat rijk 
voor belangrijke uitbreiding vatbaar is.^ (1) 



Ik geloof door de meêdeeling van deze, zoo uiteen- 
loopende stukken uit verschillende landen, met eenige toe- 
lichtingen of wederspraak , den lezer genoegzaam op de 
hoogte gesteld te hebben van de beschouwingen , waartoe de 
voorgenomene onderneming uit Amerika naar Japan hier en 
ginds hebben aanleiding gegeven. 



(l) Men zie Qnder anderen in het aangehualde werk, bl. 298 en eenige 
Tolgende. 
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Nadat ik dezen bundel had bijeengebragt , kwamen mij nog 
eenige officiële stukken ter hand, aan het Amerikaansche 
congres overgelegd, welke ik voegzaam hier eene 'plaats 
kan inruimen, en die de bedoelingen der Amerikaansche 
regering meer in het juiste daglicht plaatsen: bedoelingen, 
vrij wat meer met mijne overtuiging strookende dan die, 
uitgedrukt in verscheiden der boven opgenomene stukken , 
als welke slechts geweldoefening schijnen te ademen, strijdig 
met de ware belangen van beschaving en godsdienst. 

Het e&rête van die stukken is een' hrief^ door den Ame- 
rikaanscAen president Kllmore aan den keizer 'van Japan 
geschreven : 

,5 Door een afgezant, dien ik zelf heb gekozen, een beambte van 
hoogen rang, on die geen zendeling van eenige godedienstigö 
gezindheid is, ontvangt gij dit schrijven. Hy gaat in gevolge myn 
verlangen, om u mijne groete on beste wenschen over te brengen 
en om den handel tusschen de beide rijken te bevorderen. Gij weer, 
dat de Vereenigde Staten van Amerika van den eenen Oceaan tot 
den anderen reiken ; dat de groote landstreken van Oregon en 
Californië rijk aan goud, zilver en edele gesteenten zijn en dat 
onze stoombooten de stranden van uw gelukkig land, in minder 
dan 20 dagen , bereiken kunnen. Vele onzer schepen zullen ieder 
jaar, eenige welligt iedere week, op hunne togten tusschen 
Californië en Ohina voorbij varen. Die schepen moeten langs de 
kusten van uw rijk stevenen; zij kunnen door stormen op uwe 
stranden geworpen worden , en wij vragen en verwachten van 
uwe vriendschap en grootheid, vriendelijke behandeling voor 
menschen en bescherming van eigendom. Wij wenschen , dat 
ons volk handel drijve met het uwe , doch zullen hun geenszins 
raagtigen tot het schenden der wetten van uw rijk. Ons doel is 
vriendschappelijk handelsverkeer, niets meer. Gij hebt welligt 
voortbrengselen, die wij gaarne zouden koopen,en wij hebben er 
die uw volk zou kunnen gebruiken. CJw rijk bezit eepe groote 
hoeveelheid steenkolen : dit is een voortbrengsel, dat onze stoom- 
booten op hare reis tusschen Californië en China verpligt zijn te 
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welke ook , met het staatsbestuur , of van invloed op de zeden 
der bevolking*te sluiten; en, wat meer is, dat besluit tot heden 
heeft weten inwendig te handhaven , uitwendig te doen eerbie- 
digen. Als in eene geheimzinnige wolk verborgen , liggen, sedert 
dien tijd, de Japansche eilanden daar, en het is, alsof het hoofd 
van Medusa , bij de nadering van vreemde schepen , alle aanra- 
king verlamt en onmogelijk maakt. 

Wij kunnen, wij willen niet treden in bespiegelingen over 
hetgeen eenmaal gebeuren zal, dat de slagboom geopend zal 
worden, en het rijk van Japan in het algemeene handelsverkeer 
zal worden opgenomen. Wij herinneren slechts, dat in het 
jaar 1641, de afsluiting van dien eilanden-staat, met zijne mil- 
lioenen inwoners, is verordend en tot heden gehandhaafd. Immers^ 
het beteekent niets, daartegen aan te voeren, dat twee natiën, 
eene Europesche en eene Aziatische , ten handel worden toege- 
laten , want de eene zoowel als de andere is tot eene kleine wijk 
van Nagasaki beperkt. Welke pogingen overigens , tot nu toe , 
door de zeemogendheden Groot- Brtttannte, Frankrijk en de 
Noord- Amerikaansche Unie zijn in het werk gesteld , om in Japan 
handel te mogen drijven , zij hebben allen gefaald. Het beteekent 
niets, of nationale trots niet heeft willen erkennen, hoe men i* 
afgewezen , zonder eenige gemeenschap met de ingezetenen te 
mogen houden , en dat men van den mislukten togt een opge- 
smukt en geheel onjuist verhaal heeft in het licht gegeven. 2^ker 
is het, dat allen, zoowel de Fransche schout-bij-nacht Cecilley 
met zijne beide oorlogsbodems , als de Amerikaansche commo- 
dore Biddle met de Vincennes en de Columhus , twee zeekasteelen, 
het laatste voerende 80 vuurmonden , zijn afgewezen. 

Men verhaalt , dat een Amerikaansch oorlogschip onder weg 
is , om zich de gemeenschap met Japan , des noods met geweld, 
te openen. Wij aarzelen niet te kennen .te geven , dat wij dit 
gerucht in twijfel trekken. Mogt met dat doel werkelijk worden 
afgezonden een smaldeel , uit onderscheidene oorlogs- , zeil- en 
stoomschepen bestaande , dan zouden wij de onderneming geens- 
zins als onmogelijk beschouwen ; want , in den tijd, dien wij be- 
leven, is het niet ongewoon, onafhankelijke natiën te zien dwingen 
tot datgene , wat eene sterkere mogendheid van haar begeert. 
Of wij het er voor houden, dat de onderneming slagen zou, is 
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eea geheel ander vraagstuk. Die het werk van prof. Lauts over 
Japan (1) heeft gelezen, zal voorzeker in onze twijfeling deelen. 
Op zijn best genomen zal zoodanige onderneming, om te kunnen 
slagen , breede stroomen bloeds moeten kosten. Wij zijn het eens 
met de op bl. 340 van gezegd werk aangehaalde woorden : „ Het 
„gevaar van eenen inval zou voor den aanvaller zeer wezenlijk 
„zijn, en de overwinning zou gekocht moeten worden voor zóó- 
„veel buskruid en zoovele menschenlevens , dat wij voor de 
„ gedachte aan zoodanigen oorlog terugdeinzen. " Opmerkelijk 
is het ook , dat Groot- Brittannie , ofschoon niet geaarzeld heb- 
bende ten voordeele van den opiumhandel het Hemelsche rijk 
den oorlog aan te doen , zich tot nog toe ten aanzien van Japan 
niet anders dan met groote omzigligheid heeft gedragen. 

Er zijn er evenwel , die beweren , dat , in geval Nederland z\q\y 
niet haast, eene ontzag inboezemende zeemagt naar de baai van 
Jedo te zenden , om aldaar regtstreeks met het gouvernement , 
geenszins met de gouverneurs te onderhandelen, alsdan eerlang 
Engeland^ of Frankrijk^ of de Vereenigde Staten er in zullen 
slagen de slagbooraen te doen opheffen , die het vrije handels- 
verkeer belemmeren. Hoe blind zijn die raadslieden , wanneer 
wij al aannemen dat zij ter goeder trouw die voorspellingen ont- 
boezemen ! Of is de geschiedenis niet daar , om ons te toonen , 
dat, ingeval wij het waagden óp eene zoo ruwe wijze tusschen 
beide te komen, er vele menschenlevens mede zouden gemoeid 
zijn , en wij groot gevaar zouden loopen , geheel van Japan te 
worden uitgesloten? 

Waarop is tot nog toe het handelsverkeer van Nederland met 
Japan gegrond ? Op geene overeenkomst of verdrag , met den 
keizer van Japan gesloten , maar op den handelspas , door den 
keizer in 1609 aan het opperhoofd der Nederlandsche schepen 
verleend. Deze handelspas of opene brief is door den opvolger 
van dien keizer in 1617 vernieuwd geworden. (2) Ziedaar de 
eenige overeenkomsten , indien men ze alzoo noemen wil , die 



(1) De titel is * Japan in zijne staatkundige en burgerlijke inrigtingen , * 
enz. Amsterdam 1847. 

(2) Men zie het gezegde werk, bl. in en 181 — 182, waar die passen 
worden medegedeeld. (Zie hier voren, bl. 3 en bl. 6.) ^ 
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bezigen. De legatie der Vereenigde Staten te Canton zal u eene 
Chinesche vertaling van dezen brief verschaffen, die g\j te 
Hong-Kong of Macao zult ontvangen. 

„ „Op eene dier beide ankerplaatsen zult gij ongetwijfeld een 
vaartuig der Vereenigde Staten vinden , door het eskader van de 
Stille Zuidzee afgezonden, dat u een zeker aantal Japansche 
zeelieden , die schipbreuk hebben geleden en onlangs iü zee door 
de bark Auchland z^n opgenomen, zal overbrengen. Die lieden 
zult gij naar Jedo overbrengen, en aan de officieren van den 
keizer overgeven , hun tevens door eenen tolk de verzekering 
gevende , dat het Amerikaansche gouvernement al de inboorlin- 
gen van Japan , die door het ongeluk op onze kusten mogten 
geslagen worden, steeds goed zal behandelen , en dat het dezelfde 
welwillendheid verwacht, wanneer eenige z^ner eigene burgers 
op de kusten van Japan mogten geworpen worden. 

„ „De brief van den president aan den keizer van Japan zal 
door u aan die hooge ambtenaren worden overhandigd , welke 
hij zal aanwijzen om dien in ontvangst te nemen. Gij zult 
hun het voorname doel van uw bezoek trachten te doen begrijpen. 

„„De steenkolen zyn in Japan in zoodanigen overvloed 
voorhanden , dat het gouvernement van dat land redelijkerwijze 
niet kan weigeren om onze stoomschepen , tegen goede prijzen, 
dit voor den handel onmisbaar artikel te leveren. Eene der 
Oostelyke havens van het eiland Nippon zoude daartoe de meest 
geschikte plaats zijn. Indien evenwel het Japansch gouverne- 
ment bij zijn stelsel van afsluiting mogt blijven volharden , zult 
gij het misschien kunnen bewegen , om de steenkolen op zijne 
eigene vaartuigen naar een naburig, gemakkelijk genaakbaar, 
eiland te doen overbrengen , waar de stoomschepen steenkolen 
zouden kunnen innemen ; aldus zou alle regtstreeksche handel 
met een groot aantal lieden van dat land vermeden worden. 

„ „ Het is van belang , dat gij geene gelegenheid verzuimt om 
de Japansche officieren, met wie gij in aanraking komt , te doen 
begrijpen dat het gouvernement der Vereenigde Staten geen 
gezag hoegenaamd over de godsdienst zijner eigene onderdanen 
bezit, en dat er dienvolgens hoegenaamd geene reden bestaat 
om te vreezen , dat het den geringstcn invloed over de godsdienst 
van andere landen zal uitoefenen. 
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„ „ Hoewei het den president zeer goed bekend is , welk een 
verregaanden afkeer het Japanscbe gouvernement tot dusverre 
altijd daarvan getoond heeft , om met de vreemde natiën in on- 
derhandelingen te treden, welken afkeer men hoopt, dat gij zult 
doen ophouden , heeft hij echter, voor het geval , dat het u mogt 
gelukken, het noodig geacht, u de vereischte volmagt te schenken 
om over een tractaat van vriendschap en handel tusschen de 
Vereenigde Staten eu Japan te onderhandelen en hetzelve te 
teek enen. 

„„Ik zend u hiernevens de acte van den president, waarbij u 
deze volmagt geschonken wordt , alsmede afschriften der trac- 
taten tusschen de Vereenigde Staten en China ^ met Siam en 
Muscata gesloten*, die u tot zekere hoogte tot leiddraad kunnen 
strekken. 

„„Het is van belang, dat gij aan uwe schepen het regt ver- 
zekert tot het binnenloopen in eene of twee Japanscbe havens , 
en het opslaan hunner ladingen, hetzij tot verkoop of ruil, zonder 
evenwel aan buitengewoon hooge havenregten onderworpen te 
zyn : het is van nog meer belang , dat het Japanscbe gouverne- 
ment zich verbindt, de schepen en eigendommen van Amerika, 
welke zich op zijne stranden mogten bevinden , te bescher- 
men. Het tweede artikel van ons tractaat met Muscata en 
het vijfde van het tractaat met Siam, behelzen bepalingen te 
dien aanzien. 

„ „Elk tractaat moet aan de goedkeuring van den senaat onder- 
worpen worden , die , zoo als u bekend is , de bevoegdheid tot 
ratificatie bezit. Met het oog zoowel op den grooten afstand 
tusschen beide landen , als op onvoorziene moeijelijkheden , 
zou het voorzigtig zijn, in geval gij het voorgestelde doel 
mogt bereiken , het tydstip voor de ratificatie op drie jaren vast 
te stellen."" 

Een derde atuk^ in de onlangs aan het congres medegedeelde 
verzameling, voorkomende, is de volgende nota (in Maart 1851) 
door den Nederlcundschen gezcmt té Washington aan den miniêter 
van BmtenlanidscAe Zaken der Vereenigde Staten gerigt^ ter 
zahe van de expeditie naar Japan. Zij luidt, verta,ald, aldus: 
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„ liet is algemeen bekend , dat door de Japanscbe regering de? 
toegang tot dit rgk verboden is. Niettemin is in het jaar 1842 
verordend, dat aan zoodanige schepen , wanneer zy door stormen 
op de Japansche kusten worden geslagen., of wegens gebrek aan 
proviand daar komen, de verlangde hulp zal worden verstrekt. 
Inmiddels heeft het Japansche gouvernement, duchtende dat 
deze alleen door een gevoel van menschelijkheid ingeboezemde 
verordening verkeerdelijk worde uitgelegd, de Nederlandsche 
Tf^gering verzocht, aan al de overige mogendheden kennis te 
geven, dat door bovengemelde verordening het gedurende meer 
dan twee eeuwen door t7a/>a» gevolgde uitsluitings-stelsel, — sedert 
^elks invoering het aan alle vreemde schepen steeds verboden was, 
dü Japansche kusten te onderzoeken , — geenszins is opgeheven, 
noch dat daarin eenigerlei wijziging is gebragt. De Nederlandsche 
regering heefl geen bezwaar er in gevonden , om dit verzoek in 
te willigen , te minder daar het Japansche gouvernement geen 
Ander middel heeft om eene mededeeling van dezen aard te doen. 
Ten gevolge nu van de bevelen , van het Kabinet van 's Ora- 
venhage ontvangen , heeft het Nederlandsche Gezantschap de eer 
dfj bovenvermelde daadzaken aan den secretaris van staat der 
Viireenigde Staten mede te deelen , opdat hij daarvan aan zyne 
regering bcrigt geve. " 



IV. 



NALEZING. VERSCHILLENDE BIJZONDERHEDEN. 

BIBLIOGRAPHISCH OVERZIGT OVER JAPAN. 



In verband tot Japan heb ik nog eenige berigten 
en opgaven verzameld, welke ik hier ten slotte zal 
mededeelen. 

Het eerste stuk betreft eenen brief van lord Palmerston , 
aan het bestuur op de 2/iöö-jKïöe-eilanden overgebragt, en 
komt voor in den Singapore Free-Press^ van Maart jl. : 

„Wij hebben het volgende berigt ontvangen van een bezoek 
aan de Zioe-Zioe-eilanden gebragt door Harer Majesteits schip 
Sphinx , kapitein ShadwelL 

„Hr. Ms. schip Sphinx kwam te Lioe-Kioe aan op den 6 
Febraarij. Het voornaamste doel van deze zending was , om aan 
de autoriteiten eenen brief van Hr. Ms. minister van Buitenland- 
sche Zaken , lord Falmerston , te overhandigen , in antwoord op 
ecne raededeeling, welke die autoriteiten vroeger aan zgne lord- 
schap hadden gezonden ; voorts ook om onderzoek te doen naar 
de positie, waarin zich Dr. Bettdheim bevond. 

„ Kapitein Shadwell wenschte den brief binnen de muren der 
Koninklijke stad Shoe over te geven. In den beginne verklaarden 
zfch de autoriteiten daar tegen, en.verlangden de missive te Napoj 
de zeehaven, te ontvangen. Na eenige onderhandeling echter 
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Stemden zij er in toe, dat de depêche binnen Shoe zoude over- 
handigd worden. Dien ten gevolge ging kapitein Shadwell den 
1 1 aan land , vergezeld door zijne officieren , en eene eerewacht 
van matrozen en mariniers , waarmede hij zich in staatsie naar 
Shoe begaf, onder een saluut van zeven schoten en de nationale 
vlaggen in de top, toen de missive van lord Palmerston 
van boord ging. De afstand van de landingsplaats naar 
Shoe is ongeveer drie (Engelsche) mijlen, en tusschen de beide 
plaatsen is een goede geplaveide weg. Aan de poorten van 
de citadel gekomen, gingen alleen de officieren binnen de 
muren, terwijl de eerewacht, na het geweer gepresenteerd te 
hebben , buiten de poort post vatte. Binnen den tweeden muur 
komende, werden z\j ontvangen door den regent, de ministers 
en een talrijk gevolg , die hen naar de gehoorzaal geleidden , waar 
lord PalmerstorCs depêche plegtig overhandigd en eerbiedig aan- 
genomen werd. Na den afloop der plegtigheid werden de officieren 
op het middagmaal b\j den regent genoodigd, terwijl aan de 
matrozen en mariniers ververs chin gen werden uitgedeeld, waarna 
z\j naar boord terugkeerden. 

„De Sphinx bleef te Lioe-Kioe .tot den 17. Gedurende 
dit verblyf werd aan de officieren vergund, om overal waar 
zy dit wilden , over het eiléind te trekken en alles te bezig- 
tigen, waarbij zy van de inboorlingen de grootste beleefdheid 
ondervonden. 

„De grond is voortreffelyk bebouwd; hij levert ryst, suiker , 
granen en tabak , mitsgaders eene groote verscheidenheid van 
moesplanten op; het land is doorsneden met goede steenen 
wegen , en over de rivieren loopen zeer goede bruggen ; tok 
de huizen, bijgebouwen en omheiningen zijn uitmuntend ge- 
bouwd, en de geheele plaats vertoont een voorkomen van 
welvaart en een hoogen trap van half- beschaafdheid („Semi" 
civilisatioTC^). 

„ Gredorende het verblijf van de Sphinx werden overvloedige 
geschenken van versche mondbehoeften door de autoriteiten aan 
boord gezonden; en ofschoon het onstuimige weder den regent 
verhinderd heeft aan kapitein Shadwell een tegenbezoek te 
brengen , waartoe hij de uitnoodiging had aangenomen , werden 
over en weer vriendschappelijk geschenken gewisseld. 



I 



— 127 — 

„Dr. Bettelheim berigt, dat, sedert het bezoek van Hr. Ms. 
schip Reynard in Octber 1850, zyne positie aanmerkelijk ver- 
beterd is , en dat zijne geneeskundige hulp , t^dens de kinder- 
pokken hier heerschten, met de beste gevolgen bekroond is 
geworden. 

„De «SijpAtno; is vervolgens naar Shanghae en Ningpo gestoomd, 
en heeft de Chinesche kusten verder bezocht, met het doel om 
de zeeroovers op te sporen en te vervolgen. Vele dezer laatsten 
hadden zich bereids aan de Chinesche autoriteiten onderworpen 
en hunne wapenen en vaartuigen overgegeven, om den zeeroof 
na te laten , en tot een eerlijk bedrijf terug te keeren. " 

Het Handelsblad heeft omtrent dit verslag de volgende opmer- 
king in zijn n°. van 10 Junij jl.: 

„De Singapoorsche bladen hebben een verslag gegeven van het 
overbrengen van een brief van lord Palmer ston aan den Japan - 
schen agent te Lioe-Kioe. Het heeft den schijn, alsof kapiteirf 
Shadwell met de oorlogsbrik deSphinx ïn Japan zou zijn geweest. 
Het is ver van daar. Wg bewonderen de kunst, waarmede het 
bekend gemaakte verslag is gesteld. Geene andere eilanden 
kunnen in die opgave bedoeld wezen dan de groep , door de En- 
gelschen meestal Loo-choo o£ Lew-chew, door ons veelal Lioe-Kioe 
o£ Liockioe, door de Duitschers Lieukieu geheeten. De vorst of 
regent dier eilandjes, welke zeer onvolkomen bAend zijn, be- 
vindt zich in eene afhankelijke betrekking van «Tapan zoowel als 
van Ghina, De bevolking schijnt bovendien met de Japannezen 
van denzelfden oorsprong te wezen , en hot zal uit dien hoofde 
zijn , dat de Engelsche dagbladschrijver te Singapore de vryheid 
genomen heeft , van „ Japansche overheden " te gewagen , en 
van de „Japanners" die aanvankelijk „hebben weerstand ge- 
boden , maar later hebben toegegeven. " — C*e»t ainsi qv^on écrit 
Vhistoire.^' 

Een derde berigt komt voor in de Gothenburger Hcmdelê^ 
ocA Sfofartê'Titning, Het houdt in: 
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„ Dat kapitein Lübeck^ onlangs met de bark Antilope^ van eene 
reis rondom de wereld te Gothenburg teruggekeerd, drie nieuwe 
eilanden heeft ontdekt, die niet op de zeekaarten van 1847 zijn 
te vinden. Zij liggen tusschcn Japan en de Lioe-Kioe-eüanden , 
en wel tusschen 28"* en 29° N.b. en 28'' en 30° 0. 1. „ Dit zijn — 
zegt even genoemde courant — welligt de zoogenaamde goud- 
eilanden, namelijk Ginsima {Zilver-eilanden) qh Kinaima {Goud- 
eilanden)^ die, volgeus de Japanners, vrij ver van Japan liggen 
en waarnaar de Nederlanders zoo lang hebben gewatertand. De 
ontdekker gaf ze den naam van Prins-Oscar-eilanden.*'" 



Wat het //watertanden" der Nederlanders naar goud- 
eilanden betreft, zij doen dit niet meer noch minder dan 
andere volken. Juist ter passé kwamen mij hier deze woorden 
van van Haren voor, in zijn boekje van Japan: 



„Weinig handel drijven de volkeren in Europa zyn' er, die zich 
niet somtijds hebben gevleid met de hersenschim van landstreken 
vol goud; voornam ent lijk na dat Christojfel Columh , het Cepueng 
of Cipang (dat is Japan) van Marco Polo , door 't Westen zoe- 
kende, de rijke goudmijnen van Cibao in 'teiland Hayti^ nu Su 
Domingo genoemd, hadde ontdekt. Zoo hebben de Spanjaards 
en Engelschen , door duizend gevaaren , gezogt na het El Dorado 
en het meyr Parima, daar de huysen met gulde tegels bedekt, 
en de golven van vloeijend goud zouden wezen ; en de Portu- 
geezen met geen^minder arbeid' en verlies van volk , onnuttelijk 
alle de Oost-kusten van China onderzocht om toegang tot plun- 
dering van het gewaande binnenland, in een rievier leggende^ 
eyland en tempel van Calempluy^ alwaar zeventien koningen van 
China in goudene graven met alle hunne schatten ter aarde be- 
steld, en hare tomben met eene meenigte beelden van 't zelve 
metaal, omringd, zouden te rooven zijn. 

„Dus is men ook in de vorige [de 17®] eeuw, een geruimen 
tijd tot Batavia in de waan geweest van een goud-rijk land be- 
noorden Jopa» gelegen, aan zekeren vloed, PoZysaw^e genoemd , 
welke in Oost-Tartarijen, off in West- Amerika, onzeker in welk 
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van beiden, was. Om dit te onderzoeken, en die schatten te 
vinden, wierden in 't jaar 1643 'de jachten de Castricum en de 
Breskens van Batavia gezonden , en omdat men deze zaak aanzag 
als van de aiterste aangelegenheid, wierden die schepen bemand 
met uitgekoozene zeelieden in kunde en zeden. In een zware 
storm gescheiden, werd de Breskens door gebrek aan levens- 
middelen verpligt de kust van Japan aan te doen , en ankerde op 
omtrent 40° N. ,b. in de bogt van Nambu, aan 't Ooste van 
Niphon^ het grootste der Japansche eilanden." 

Maar wat nu de ontdekking zelve betreft, de bedoelde 
eilanden liggen ten Oosten van Japan, en zijn geene andere 
dan die, thans bekend onder den naam \an Bonin-eilandefi, 
ook wel eens Arhosaio-Archipel genoemd. Over de Zweedsche 
ontdekking moeten derhalve meer naauwkeurige berigten 
worden afgewacht. (1) 

Een vierde berigt lezen wij in den Hamhurgschen Cor- 
respondent, van 20 April 1852, en het betreft ir. Mo/mike , 
(zie blz. 58 hier voren). 

„ Dr. Mohnike uit Stralsond; thans uit Japan te Batavia terug- 
gekeerd (zoo luidt het berigt), heeft de rijkste bouwstoffen 
medegebragt, welke hij gedurende zijn verblyf in dat belang- 
wekkend en merkwaardig land heeft verzameld. Hij roemt 
dè beschaving der Japanners als zeer verre gevorderd en noemt 
ze bekwame wiskunstenaars, ervaren sterrekundigen , uiterst 
bedreven kunstenaars en handwerkslieden, de Europeanen in 
menigen tak van nijverheid zelfs overtreffende; waartegen de 
meeste hoogere wetenschappen en kunsten, als de heelkunde, 
de architectuur, de schilder- en toonkunst bij hen nog in een 
staat van kindschheid zouden zijn. De hoofdstad Jedo is van 
reusachtigen omvang. De rust des lands is sedert 250 jaren , 



(1) Zie Handelsblad van 10 Junij jl.; voorts des heeren von Siebold 
•Docnments importans sur la d^ouvertc des Hes de Bonin, par desnavi- 
gatenrs Hollandais en 1639. La Haye 1843. (Overgedrukt uit het Journal 
de la Haye). 

9 
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dat is , sedert Japan zich van het buitenland heeft afgesloten , 
nooit verstoord geworden. Het leger is ongemeen talrijk, wordt 
voortdurend in den wapenhandel geoefend, en wanneer de 
Japansche taktiek de vergelijking met de Europesche al niet 
kunne volhouden, zal die ongehoord talrijke krijgsmagt en de 
door de natuur beschermde gesteldheid van Japan het wel- 
slagen van eenen aanval tegen dat land toch bijkans onmo- 
gelijk maken. Welk gevolg de Amerikaansche expeditie dan ook 
te wachten hebbe, laat zich moeijelijk bepalen. Voorloopig 
komen de Amerikanen alleen, om Japan te bewegen, dat het hun 
zijnen handel opene , en toesta in zijne wateren een station te 
houden voor de tusschen Californie en China ontworpen stoom- 
bootvaart. Twee Amerikaansche oorlogschepen zijn in het laatst 
van Februarij naar Japan gezeild, men spreekt ook van eene 
Fransche onderneming." (1) 

Wat de hier bij herhaling vermelde stoomgemeensehap 
aangaat , kunnen wij niet nalaten nog, ten vijfde^ op te nemen de 
volgende opmerkingen, voorkomende in de Amsterdamsche 
Courant van 24 Mei.jL, omdat zij zoo regtstreeks in verband 
staan met de in deze Bladen behandelde onderwerpen en met 
de wending welke de handel in het verre Oosten op het punt 
is te nemen. Die opmerkingen luiden aldus : 

„Tei\f yl de staatkundige revolutie de aandacht van eiken op- 
lettenden wereldburger boeide en de toekomst nog menigeen 
onrust baart , heeft ook de zeevaart hare omwenteling , die voor- 
zeker even merkwaardig, doch niet, als hare staatkundige zuster, 
de oorzaak is van zooveel bloed en tranen. Intusscben brengt 
ook zij, even als de politieke revolutie, goeds en kwaads, al 
«aar dat zij voor dezen ten. gunste, voor genen ten schade komt. 
Niet voor ieder is zij door inspanning en opoffering ten voordeele 



(l) Dit is tot dus verre (Julij 1852) nog ongegrond: de Amerikaansche 
uitrusting is, bij gebrek aan noodige manschappen, niet uitgezeild; en van 
èene Fransche hoort men niet. Men leest in de dagbladen integendeel , dat de 
regering der Ver.Staten de bemiddeling van de Nederlandsche regering toteeno 
vredelieoende poging tot het bereiken van haar oogmerk ingeroepen lieeft ; en 
dat de Nederlandsche -regering die taak bereidvaardig heeft aangenomen. 
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te leiden, of haar kwaad geheel te ontwijken, maar overleg, 
moed en volharding kunnen toch hun aandeel erlangen van het- 
geen zij brengt, en de schade gedeeltelijk afweren, waarmede 
zij dreigt. 

Ieder rijk en iedere stad, die deel heeft aan den handel en 
zeevaart , zij dus wakker en zie wel toe , wat andere ryken en 
steden beoogen en doen, en wel bij tijds. Als eens plannen ver- 
wezen tlijkt zijn, is het zoo moeijelijk die weder omver te werpen; 
als eens betrekkingen met wederzijdsch genoegen «ijn aange- 
knoopt , valt het een derde zoo zwaar die te verbreken , en die 
ëëns achterblijft, kost het zoo veel om hem in te halen die voort- 
stapte, ook al heeft hij een bedaarden gang. 

Wij willen hieromtrent eenige opmerkingen mededeelen. 

Men lette vooral op Noord- Amerika, 

Daar gevoelt men Europa vooruit te zijn in den handel op 
Cidna en doet men alle moeite, om den handel tusschen 
Oostelyk Azië en Europa zoo veel mogelijk in Amerikaansche 
handelslijnen te trekken. Hoogst waarschijnlijk bereikt Amerika 
dat doel. 

Met de ontworpen spoorwegen van de Mississipi tot aan den 
Stillen Oceaan, over de landengte van Tekuantepec, met die over 
de landengte van Panama , met de kanalen van Nicaragua en die 
van Bio AtvatOy op welke, reeds vóór 50 jaren, een man van 
wetenschap, Alexandervon Humboldt, de handelswereld wees, is 
weldra de snelle gemeenschap tusschen het Oosten en Westen 
der Unie, Verwezentlijkt , maar hun eigenlijk en groot gewigt 
zullen die handelswegen eerst hebben verkregen, als zij den 
Oostdijken handel tot zich getrokken hebben. 

De wereldhandel behoeft eene revolutie en wel eene radicale 
revolutie. De vroegere Oceaan-handelswegen hebben nog eene 
betrekkelijke waarde, even als de zeil-scheepvaart. Dat genoemde 
scheepvaart zou afnemen, is geheel onwaarschijnlijk. Integendeel 
zij zal vermeerderen , naarmate het verkeer tusschen de volkeren 
toeneemt, maar zij is in veleopzigten achteruitgedrongen, in het 
tweede gelid. Zij staat in verhouding tot de stoombooten als de 
ruiterij tot de infanterie. 

Hoe meer stoombooten eene natie heeft, des te meer zeil- 
schepen zal zij in haar gevolg moeten stellen. Dat is aan te toonen 



I 
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door de Noord- Amerikaansche marine. Het is daarom dat zee- 
varende natiën , als ze niet willen achterblijven, geen offer zullen 
schuwen, als heter op aankomt zooveel stoombooten als mogelijk 
is, in de vaart te brengen , en daarop toch zal het weldra geheel 
i*n al annkomen. Die genoeg stoombooten heeft, zal van zijn deel 
lïi den wtruldhandel zeker zijn, en die ze niet heeflb, het zij volk 
of stad, zy :iullen het moeten aanzien dat anderen monopoliën 
%erkry|Teïi en de voordeelen opvangen, di^ minder werkzamen en 
ondernemcndon hun in den schoot laten vallen. Men ziet aan 
Kngdnnd «^n Noord- Amerika, welke voordeden zij door hunne 
stoombooten en kustvaartuigen oogsten in den wedstrijd des 
werpldlinndels!" 



Aan dezfi berigten sluiten wij ten slotte eenige aantee- 
KENINGEN aan ten blijke van de zucht naar wetenschap der 
Japanners, en een bibliogeaphisch overzigt der werken 
en geschriften, over Japan in het licht gekomen , voor zoo 
verre die ter onzer kennis zijn geraakt. 

Wat liet eerste aangaat, vindt men in het Natuwrkundig 
Tijdsckrifl^ it Batavia uitgegeven wordende (Jaarg. 1851), 
bet volgende omtrent de kennis der scheikunde in Japan , 
eii oynr ch yosirome der Japanners , door P, J. Maier, 

,^Door dön Japanschen scheikundige O. W. Kei^emon is in het 
jaar ISH> de volgende brief naar ^atovia gezonden, die door 
dt?n Rbef dtjr geneeskundige dienst, dr. W, Bosch , mij ter be- 
antwoording in handen gesteld is. , 

„ Vüor zooveel ik weet, is tot dus verre weinig of niets bekend 
omtrent dt> beoefening der scheikundige wetenschap in Japan, 
en danrom scheen het mij niet onbelangrijk toe, dit weinige hier 
bekend te maken, na vooraf daartoe verkregene goedkeuring 
van den chüf van genoemde dienst. 

„ De beantwoording dezes briefs zal in den loop van dit jaar 
naar Japan gezonden worden: zij kan welligt 'aanleiding geven 
tot eene wütenschappelijke correspondentie, die de kennis be- 
trekkelijk de beoefening der wetenschappen in Japan misschien 
aanmerkelijk vermeerderen kan." 
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Letterlijke copij van den brief. 

„Er zyn in Japan scheikundigen, die Hollandsche scheikunde 
„ leeren en beproeven, maar hunne beproeving bestaat alleii 
„uit de Hollandsche boeken, niet uit den onderwijiï van ïie 
„Hollandsche scheikundigen zelven, dus vindt raen er iets 
„ onnaauwkeurigs en onduidelijks uit, waardoor de Japanschtn 
.; scheikundigen hunne beproeving niet kunnen voldoen* 

„Om de begrijpelijkheid te verdedigen verwacht mpn den iiiiam 
„van de Hollandsche tegenwoordige beroemde sclieikuctdi^cii 
„te weten, jaarlijks op de aankomst des schips alhier iets oq- 
„ naauwkeurigs en onbegrijpelijks hun schriftelijk te vragen , tn 
„in een achtervolgend jaar hunnen antwoord te ontvangen. 

„De volgende artikelen, welke gezuiverd moeten zijn en voor 
„ de onderzoeking der scheikundigen gebruikt worden^ verwacht 
„ men in het aanstaande jaar alhier aangebragt te worden : 

„ 1 ons lakmoes. 

„ 10 „ kwikzilver. 

„ 5 „ koolstofzuur soda. 

„100 vellen filtreer papier. 

„ 10 ons koper. 

„ 10 „ ijzer. 

„ 10 ,, lood. 



Vraagstukken, 

„ I. Zijn er planten, die voor de lakmoes gebruikt worden? 

„2. De zuivere bereiding van kwikzilver? 

„3. Tafel, waarop alle de soorten van middelzoot geschreven 
„zijn welke zich naar eenen graad van deszelT^ verwar- 
„ming en eenê hoeveelheid van vochten vere enigen. 

„ 4. Tafel waar de" onderscheiding van sterkte des alcohol- 
„ geest naar d^en graad van verwarming geschreven is. 

„5. Wat is de red^n, dat, als men de van zwavel gemaakte 
„zwavelzuur gebruikt, dezelfs reuk door gehocjii lig- 
„chaam verspreidt, als of men daarop smeenie, maar 
„ dat men niets van die uit vindt , welke van bui^miit 
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„bereid wordt? De eerste heeft geen eigenschap der 
„ vereening , maar wel de laatste vereenigt zich ijsvormig. 
), Hangt de reden der beide onderscheiding van atomen 
,,af? 

^^6. In Japan is een büsmüt, genaamd ijosirome, die sommigen 
„ als dezelve soort gebruiken, als de Hollandsche büsmüt. 
,j Doch de scheikundigen hebben naar hunne waarneming 
„ ontdekt, dat de echte büsmüt gerekend kan worden. Is 
,j er in Holland de naauwkeurige onderscheiding tusschen 
„beide stoffen, die door de scheikundigen tegenwoordig 
,j ontdekt is. 

^, 7. Het gebruik en de teekening van vuurmeter doorVarenheid. 

,,(w.g.) O. W. Kbtemon." 

Bij dezen brief was een verzegeld pakje gevoegd met eenige 
monsters van genoemde ijosirome waarmede een scheikundig 
onderzoek is geschied. 



Opgemelde vragen komen geheel overeen met vele 
soortgelijke, over werktuigkunst, landbouw, nijverheid, 
aardrijkskunde enz., mij-zelven door Japansche hoofden ge- 
daan, aanvragen van boeken enz., waaraan ik zooveel mogelijk 
of ^elf voldaan heb, of getracht door anderen te doen be- 
antwoorden. 

f/ Aan den Wel Edel Achtb, Heer J. H. Levyssohn. 

„ Dü ondergeteekende verzoekt ÜWelEd. vriendelijk om 
,, volgende boeken mij te willen schikken , en indien die artikelen 
^, van üWelEd. niet worden gevonden, dan dit jaar naar ^a^avia 
„te wilien schryven om aanstaande jaar hier te zenden, als: 

jj 1 stel Woordenboek door Halma, 

,,2 „ „ „ Marin, 

,3 1 „ „ ,, P. Weiland van 1 1 deelen. 
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„ 1 stel Kunstwoordenboek door P. Weiland van 5 deelen. 

„1 „ „ „ R Weiland. 

„ 1 „ Woordwiboek door Martin, 

„ 1 „ Agolons Woordenboek (sic), 

„ 1 „ Bastaard Woordenboek, 

r „1 ., Fransch Woordenboek. 

„2 „ Rudimenta en Cyntaxis: 

„2 „ -ÖMW, Natuurkunde. 

„ Ik heb de eer met hoogachting te zija 

Decima, 1847. Dr. N. B. Sosex, 

Vele andere soortgelijke aanvragen zijn in originali ooder 
mijne berusting : zij strekten ook, behalve tot de Nederduit- 
sche woordenboeken en spraakkunsten , tot die over En^^el- 
sche, IVansche en Latijn sche talen. 

Onder de vragen van wetenschappelijken aard mij gedaan, 

behoorden ook o. a.: 
« 

„ Hoe groot is het gewigt der aarde 't — Kan men deze wegen 
,5 of zwaarte weten ? 

„Welk land is het vruchtbaarste in Aziëf 

„Zijn er in Afrika landen die niet kunnen bewoond noch 
„ bebouwd worden ? 

„Vindt men geen land digt bij de Zuidpool? 

„Men zegt, dat men in Europa een kunst heeft om donder 
„voor te komen. — Wat gebruikt men daarvoor? 

„ Men wil volgende boeksnamen weten , die tegenwoordig in 
„ meest gebruik vooral zijn in Nederland; gelieve ieder boeksnnam 
„op te geven, voor sterrekunde, voor aardrijkskunde, voor 
„scheikunde, enz., van ouds af tot tegenwoordige zakcü be- 
„ handeld. " 

Men ziet uit dit weinige reeds hoe oplettend de Japanners 
op vorderingen van kunsten en wetenschappen zijn etx %i| 
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dus waarlijk den naam van onbeschaafden en barbaren niet 
vt rdienen , dien men hun zoo gretig naar 't hoofd werpt. 

Overigens vindt men hier bevestigd wat een vaderlandsch 
schrijver eenige jaren geleden ter neer stelde (zie Handels- 
blad van 16 April 1844): 

,( Er is geene natie ter wereld , de Chineesche zelfs niet uit- 
gezonderd, welke beter bij de Japanners bekendis , meer bij hen 
in DcLting staat, dan de Nederlandscbe. Niet enkel van wege 
den handel, welke sedert twee eeuwen onafgebroken te Nagasaki 
gedreven wordt, maar ten deele door de hofreizen, die het Ne-, 
derlandscïh opperhoofd en andere leden van het gezantschap in 
betrekking brengen met de voornaamste mannen te Jedoy en 
voürnameiyk door onze wetenschappelijke studiën ; want de 
Nederlandscbe taal is in Japan de geleerde taal, en onze voor- 
lunamste wetenschappelijke werken worden óf in de oorspronke- 
lijke taal gelezen, 6f in het Japansch overgezet. Menig Neder- 
]aD<Isch geleerde, aan wien Europa, door onbekendheid met 
fm:«e taal, de verdiende scbatting van roem onthoudt, wordt ia 
Japan op hoogen prijs gesteld." 



BIBLIOGRAPHISCH OVERZIGT over JAPAN. 



-*^3e|(^®>H^ac^=— 



In dit overzigt zal ik weinige of geene werken in de Japansche taal zelve 
vermelden. Dit zon mij te verre afleiden van mijn oogmerk » om kortelijk te 
herinneren , wat er al in Europa of in Indiè'oYQv Japan is aan het licht gebragt. 
Daaraan hebhen » wat men er van zegge » Nederlanders een rnim aandeel . 
't zij dat de geschriften op hnnnen grond z^jn uitgegeven, 't zij dat andere 
gezaghebbende werken steunen op de bouwstoffen door Nederlanders verza- 
meld , maar die soms ongelukkig verstrooid raakten. 

Daargelaten of de oudheid » welke toch van Indië en China kennis droeg , 
wetenschap van het verder heengelegen Japan hebbe gehad , zeker is het 
dat men in de middeneeuwen in Europa met die eilandengroep bekend 
was. Het was de beroemde reiziger van de dertiende eeuw, MarcoPohy 
die Japan y onder den naam van Zi^pan^goe noemt. De eerste druk van 
zijne vermaarde reisbeschrijving is waarschijniyk te Rome of Venetië, tus- 
schen 1490 en 1500, in het latijn gedrukt. Zie o. a.: ^^The Traoels of 
Marco Polo, a Venetian, in the Thirteenth Century j translated from the 
Italian , with notes , by William Marsden . with a map , London 1818 , 1 vol. 4o. 
De Wcstersche reizigers , die het verre .42tc bezochten , waren er in geslaagd , 
van Japan'a bestaan eenige kennis te erlangen. Klaproth heeft bewezen, 
dat het beruchte eiland in de middeneeuwen onder den naam van Zi-pan^ 
goe of Foesang vermeld , geen ander dan dat land was. De indrukken 
waren daarvan zóo levendig, dat Christ, Columhus en de geleerdste geographen 
van zijnen tijd, die zijnen togt naar, het Westen begunstigden, dit vooral 
deden om door dien weg ter zee tot gene zijde van Azië te geraken, 
Zi'pan'goe te bereiken. Dit is zoo waar , dat , toen Columhus het eerst Ameri- 
kaansch land ontdekte, te weten het eiland Concepcion, hij niet anders 
dacht dan Zi-pan^goe te hebben gevonden (zie v. Hcmboldt ,'*^£a:anien 
critique de Vhistoire de la géographie du nouveau continent et des progres de 
V astronomie nautique au 15 et 16 siècle, Paris 1831). Doch de ware, meer 
omstandige kennis van dat land , verkreeg men eerst bij de uitbreiding van 
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de magt ^n den handel der Portugezen in Indië. Antomus Moto , Franciseus 
Zeimoto en Antontus Peixoto, worden door verscheiden schrijvers als 
ontdekkers daarvan aangemerkt. Op eene reis naar China waren zij , in de 
eerste helft der 16e eeuw, naar de Japansche eilanden afgedreven. Het 
schijnt, dat zich bij hen bevonden * hebbe , of wel dat een hunner geweest 
zij , Femand Mendez Pinto , die , zonderling genoeg , noch door Kdmpfer*s 
vertaler, in de inleiding van zijn werk, noch door Meylam^ die in onze 

X eeuw de Gescjiiedenis van den Handel der Europeanen op Japan beschreef, 
genoemd is. Alle regt doen hem wedervaren de heeren von Siebold en 
Lauts. 

Van Fernand Mendez Pinto zag het licht , aanvankelijk in het Portu- 

tC geesch: Peremgra^am en que da conta de mytas, etc. Lisboa 1614, 1 vol. 
Eene Spaansche vertaling daarvan werd, door Francisco deHerrera Maldo' 

^ nado , uitgegeven te Madrid in 1627, in folio (welke vertaling ik voor mij 
heb liggen). Eene Fransche vertaling: Voyages advantureux de F. Mendez 

^ Pinto, par Bemard Figuier, Paris 1 628, 1 vol. in 4o. In het Nederdnitsch, door 

V .r. ff. Glazemaker, onder den titel van: De wonderlijke Reizen van Femando 
Mendez Pinto. — Deze reisbeschrijving is in het oorspronkelijke zeer zeld- 
zaam en voor hare geloofwaardigheid getuigt niet alleen de Spaansche 
vertaler in z^ne voorrede, maar het geschrift: Wahrhaftige Beschreibung 
y^ dryer mdchtiger Königreiche , Japan , Siam und Corea , von Christoph Amold^ 
Nürberg 1673 , 1 vol. in 8**. pag. 795. — En zeker, voor wie aandachtig 
Pinto's reizen en lotgevallen nagaat, en al laat men het avontuurlijke 
daarvan geheel ter zijde , schijnt het buiten twijfel , dat de Portugezen aan 
hem de kennis van Japan en de betrekkingen met dat land te danken 
hebben. Wij stemmen den heer Lauts (blz. 98 van zijn Japan) 
allezins bij. De handel , welken Mendez Pinto bijwoonde in de Chinesche 
zeeën , de drukke betrekkingen tusschen het eiland Tanesama en het land-* 
schap Bungo (op Kioesioe) , de dorst naar nieuwe ontdekkingen deden 
Pinto op het spoor van Japan en deszelfs toestand komen ; en hij werd 
vervolgens (denkelijk in 1542) als eersten gezant naar het landschap Bungo 
afgevaardigd, wist door zijn hoffelijk gedrag de baan voor zijne landge- 
nooten te openen , en het was ook vooral op zijn aanhouden , dat Franciseus 
Xttverius (1) , «de apostel van het Oosten » in 1548 naar jBufiflfo vertrok , om in 



(l) St. Franciseus Xaverius werd geboren den 7 April 1506, in het kasteel 
van dien naam, nabij Pampeluna, in Navarra; in 1537 tot priester ge- 
ordend; scheepte zich in 1541 , op zijnen verjaardag, naar Indië in, aan 
boord van den bodem , die den nieuw benoemden onderkoning de Sousa . 
uit Lissabon naar Goa , moest overbrengen. Na dertien maanden , den 6 Mei 
1542, kwamen zij ter hunner bestemming aan; Xaverius legde zich te Goa 
en elders in Indië , door leer en voorbeeld van nederigheid , ingetogenheid 
en innige vroomheid , op het herstel der zeden onder de Europeanen , en 
op de verspreiding van het Christendom onder de inlanders toe; ondanks 
alle bezwaren, won hij veel invloeds, vertrouwen en ontzj^; zoo vele 
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Japan hetChristeDdomte prediken , hetgeen , indien het op den duur met meer 
beradenheid ware geschied, menschelijkerwijs gesproken, beter vruchten 
jtou hebben opgeleverd. 

Zeer kort, en als 't ware in het voorbijgaan , spreekt een ander Portugees , 
Pedro Teixeira,ya,n Japan, doch zijne opmerkingen over Tayho-Sama zijn niet 
te versmaden , hij laat hem alle regt deswege wedervaren , «dat hij den teugel - 
loozen Japanner tot orde en landbouw bragt , en aan staatkundige wetten 
onderwierp , welke het Rijk meer dan ooit deden bloeijen.» ( Viage de la India , 
Amberes 1610, bl. 56). Deze P.Teixeira werd in 1600 van Malacca afge- 
zonden , om den gouverneur der Fhilippijnen van de komst der Holland\ers 



inboorlingen ontvingen van hem den doop, «dat hij bijkans de armen niet 
meer kon opheffen.» Dit schreef hij zelfaan de Jezuiten , onder welker eerste 
leden en zendelingen hij behoorde. Hij doorkruiste den Indischen Archipel 
in verscheiden rigtingen tot de Moluhken en Ternate toe. In 1548 schynt 
het denkbeeld om ook Japan te bezoeken, bij hem tot rijpheid te zijn 
gekomen ; hij kwam den 1 5 Augustus des volgenden jaars te Kagosima 
aan, leerde aldaar de Japansche taal meer in den grond , ontving van den vorst 
van Kagosima verlof tot het prediken van het Evangelie en mogt ook hier 
door liefdadigheid en ootmoedige zelfverloochening vele vruchten van zijnen 
arbeid inoogsten ; hij bezocht vervolgens het landschap , waarvan Firando 
de hoofdplaats was, voorts Miaco enz., en bekeerde vele duizenden van 
allen stand , zoodat , toen later de vervolgingen begonnen , men wel 400,000 
Christenen telde. Hij verbleef omstreeks twee en een half jaar in Japan , 
van waar hij den 20 Nov. 1551 naar /nc?ze terugkeerde ; hij wilde vandaar 
denzelfden arbeid in China voortzetten ; doch werd hierin door den dood 
gestuit: hij overleed in het laatst van 1552. Hij werd ook na zijnen 
dood steeds hoogelijk geëerd , en verwierf den naam van Apostel van 
Indië. 

Sir John Craioford getuigt , in het werk de Indische Archipel, van hem : 

« De apostel van Indië verdient beschouwd te worden als een der grootste 

mannen , en als de belanglooste , deugdzaamste en nuttigste die ooit deze 

gewesten betrad. Het is niet mogelijk , zijne ware geschiedenis te lezen , 

zonder tot zoodanig besluit te komen.» 

Bij ons heeft voor een tiental jaren de heer F. C. van der Meer van 
Kuffeler, destijds kandidaat tot de heilige dienst, geschreven het leven van 
'Fr&nciscuBX&Yer'ms^medeoprigter der Jezuiten-or de (Leiden 1842). Hij geeft, 
in eene breedvoerige voorrede , eene lijst van werken, welke hem tot grond- 
slag van zijne studiën hebben gestrekt ; daarin worden aanleiding tot en plan 
van bearbeiding van dit boek ontvouwd en hulde gebragt aan m enigen 
schranderen en volijverigen geleerde , die den toekomstigen protestantschen 
geestelijke in zijne pogingen ten deze bijstond of voorlichtte. Uit de boeken 
der Leidsche academie en de koninkl. bibliotheek te 's Hage vloeiden hem 
vooral, vele hulpbronnen toe. Voor zoover zij in verband kunnen geacht 
worden tot de bibliographie over Japan , en die werken niet hierboven 
vermeld zijn, volgt hier eene lijst van de door hem geraadpleegde 
geschriften: 
y Francisci Xaverii epistolarum libri quaiuor ah Horatio Tursellino e societate 
Jesu in Latinum conversi ex Hispano eet. Moguntiae apud Balthasarum 
Lippium. Anno 1650. 

S. Francisci Xaverii e soc. lesu Indiarum apostoli epistolae veteres per quinquc 
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in de ladibche watereu kennis te geven , en hij deed van daar de reis naar 
Portugal over CaUfornia , welks ligging hij kort en juist heschrijft. 
Na deze beschrijving kamen in de 16de en 17deeenwde geschriften der 



et novae per septem libros distinetae , a P. Horatio TitrseUino ^ et a P. Petro 
Possino eet. Coloniae Agrippinae apnd haer. J. Weidenfeldt 1692 (1). 

Die Brie f e des grossen Apostel von Indien undlapan , des heiligen Franz 
von Xavier ans der Geselschaft Jesn als Grundlage der Missionsgeschichte 
spaterer Zeiten , zugleich ein wichtiger Beitrag zur Natur- . Lander- und 
Völkerkunde , vorzüglich aber znr Erbannng übersetzt imd erklart von 
loseph Burg. — Drei Bande mit drei lithographirten Abbildnngen. Neuwied 
1840, bei C. W.Idchtfers, ged. zu Eöln 1886 bei loham Wilhelm Dietz, 
y De vita Frandsci Xaoerü , ^i primus e Soc, lesu in Indiat^ et lapomam 
Euangelium inuexit , libri sex Horatii Turseüim e Soc. les, ab eodeun aucü 
et recogniti, Antwerp] Joachim Trognaesins 1596. 
I ^r ^ Laviede St, FraAgois Xavier, par Ie père Bouhours, "Nouy. éd. Paris 1825^ 

Das leben des heiligen Franciscus Xaverius ans dem Catholischen Verein. 
Munchen 1838. 

S. P. Frandsci Xaverii Indiarum Apostoü beneficia ^t miracula Potam , 
Ncapoli et alibi Jacta annis 1652, 1656, 1658. Antwerp. apud Jacobum 
Meursium anno 1658. 

Soc, Jes. praepositorum generalium imagines , item Franc, Xaverii , Alph, 
Salmeronis , iV. Èobadillae in aes indsae, a P. Gallaeo. 

Commemoratio omnium sanctorum Hispanorum per Dies anni óigesta et con- 
cinnata, ac Notis Apodicticis iUustrata , admethodum Martgrologii Rom. Opera 
et studio loannis Tamayo Salazca- , I. v. C. Dipensis Presbyteri, Tom VI. 
Lugdnni snmpt Ph. Rorde, L. Amaiid et Cl. Regand, 1659. 

Rerum a societate lesu in Oriente gestarum volumen eet. nunc pluribus 
ultra omnes editiones priores locupletatum, Coloniae apad Geruinom Calenium 
et haeredes Johannes Qointel, anno 1574. 

loan Petri Maffeii Bergomatis e Soc, lesu ffistoriarum Indicarum Libr. 
XVI selectarum item ex India epistolarum eodem interprete Libr. IV ; accesstt 
Ignatii Loiolae vita : omnia ab auctore recognita et nunc primum in Germania. 
excusa. Colon. Agrip. in officina Birckmmanica sumpt. Amoldi Mylii , 
anno 1593. 

Histoire oriëntale des grands progrès de tEglise cathoUque apostolique et 
Romaine en la réduction des anciens Ckrestiens dits de St. Thomas etc. par 
les bons devoirs du R™«. et lUost'"* 8'™« Don Alexis de Meneses , archeues- 
que de Goa et primat de tont Oriënt , composée par Ie R. P. Antoine Gronvea. 
Broxelles. Rutger Velpius 1609. 
R. P. Petri larrici Tholosani societ, lesu Thesaurus rerum Indicarum 



> (1) Horatio Tursellino schreef het leven Tan laveriuê in bet Latijn , en het werd het eerst te Rome 

in J594 uitgegeven; twee jaren later gaf dezelfde schrijver eene L tijnsche vertaling van de brieven 
der beiUgeo. — P.Pouièines heeft eone tweede verzameling van brievea van X. in het Latijn Tertaald, 
die in 1667 te Romo het licht zag. — Hen kan over zijn leven , behalve de bier vermelde werken, 
ook raadplegen de Leven$ van beroemd0 mannen , door Nierenbêry , de bedendaagsche schrijvers 
over Indif, en vooral Jarrie ; voorts LafUeau, Découvêrtei et conquitee des Indee^Orientaleê par 
le$ Portugait ; — Viet des Pères Mariyrs etc. . traductlon libre de TAnglais d'Alban~Butl»r par 
l'abbé Godescard , mois de décembre; — Paris 1835. -- In eeoe noot aldaar wordt gesproken van 
l' Histoire des martyrs qui ont souffert au Japon pour la religion catholique, en HoUandais, par 
Rier Cuyesberts ; — dit is hel geschrift van Reyer Gysbertss , getiteld: ds Tyrannye tn ds wrsed- 
heden der Japanners, te Awstelredam, 1637. afzonderlijk uitgegeven en lattr achter Caron's 
werken geplaatst. 
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R. K. geestelyken in aanmerking , welke verslag gaven van hunne lot- 
gevallen in Japan , van de vorderingen der bekeeriiig , en waartusschen dan 



eet. opus nunc primum a M. Matthia Martinez e Gallico in Latinum ser- 
monem translatum permissn superioram, Tom. III, Col. Agrip. sumptibus 
Petri Henningis , anno 1716. 

Ajbeeldinghe van d'eerste eeuwe der Societeyt lesu voor ooghen ghestelt door 
de DuytS'Nederlantsche provincie derselver sociëteit. Antwerpen ia de Plan- 
tiinsche Drvckeriie, 1640. 
0^ Dell' Historia della compagnia de Giesu. L'Asia descritta dal P. Daniello 
Bartoli , Rom& , Ignatio de Laszeri, 1653. 

Sodetas lesu usque ad sanguinis et vitae pro/usionem militans in Europa , 
Af rica , Asia et America contra Gentilesest, Auct. R. Tannero, Pragae 1675. 

Mistoire du Ckristiomsme dcfns les Indes par La Croze , BibUothécaire et 
antiquaire du roi de Prusse. La Haye , chez les frères Vaillant et N. Pre- 
vost, 1724. ^ 

Histoire générale du Portugal ipox M. delaClede. Paris, Cavellier, 1735. 
8 vol. in 8°. 

Voyages aux Indes- Orientales pahliéQS par Pierre de Hondt. La Haye 1 747. 

Histoire philosopkique des deux Indes par Guillaume Thomas Raynal. 
X Tom. Genève , chez Pellet, 1781 , veelmalen elders gedrukt. 

Abhandlungen über der Geschichte und Aiterthümer der Künste, Wissen- 
schaften und Literatur Asien's von eir William Jones , übers. von J, C. Tieck, 
herausgegeben von Kleuker. Riga bei Joh. Fried. Hartknoch 1795. 

Beschrijving vcm de geaardheid, de zeden en de gewoonten van het Indische 
volk en van deszelfs instellingen y zoo godsdienstige als burgerlijke, door den 
Abt ./". A. Dubois (uit het Engelsch) III D., Dordrecht, bij Blussé en van 
Braam, 1819. 

Door den heer van der Meer van KuffeUr zijn nog aangewezen , maar niet 
door hem gevonden : Fragmenta epistolarum s. F. Xaverii Ind, Apost. orbis 
Thaumaturgi coüecta ex voto per .7". C. Kiessewiiz. Wratislav, 1735.8°. 

Vïta S. Franc. Xaverii e soc. Jesu Indiarum Ap. Thaumat. compendio 
descripta. Prag 1667, 12". 

Carlo Stradiotti , Galeria delV virtudi del San F. Xaveyio. Neap. 1715,8°. 

De chronologische volgorde in deze door den heer v. d. M. v. Kuffeler 
opgegevene lijst is niet van de naauwkeurigste ; de meeste der door hem 
aangestipte werken kwamen in de Koninkl. boekerij te 's Gravenhage of 
in die der academie van Leiden voor. 

In de Vies des Pères Martyrs enz. , in de aanteekening hiernevens 
bijgebragt, leest men eenige uittreksels uit de voorschriften, eenen edelen 
ijver, maar ook bijzondere voorzigtigheid en zachtmoedigheid ademende , 
welke Xaverius aan de zendelingen na hem achterliet. Jammer dat daaraan 
niet altoos voldaan is. Genoemd werk bevestigt volkomen wat hieromtrent en 
omtrent het gedrag van sommige gouverneurs uit andere bronnen getuigd is : 

«On doit avouer que les gouverneurs espagnols et portugais ont quel- 
«quefois commis de grandes injustices dans les Indes ; queplusieurs n'y ont 
« passé que par des motifs d'avarice et'd'ambition , et que hi préférence qu'ils 
« donnaient k ccrtaines contrées annon9ait leur amour pour l'or et les cpiceries. 
t On a vu aussi régner une grande corruption de moeurs dans leurs établis- 

• sements; et il s'esttrouvé des prédicateurs qüi sesont laissé entratner eux- 
« mêmes par l'esprit du monde. C'est sans donte un malheur que ceux qui 
' professent Ie christianisme en deviennent Ie scandale ; mais leurs désordres 

• ne doiveut point retomber sur notre sainte religion qui les condamne.» 
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opmerkingen over den staat en de regering , de godsdienst en zeden , de 
natuurkundige historie des lands enz. gevlochten zijn. Zij werden als brieven 
naar Europa gezonden en aanvankelijk elk op zich zelve gedrukt, later 
zgn ze verzameld. 

«De eerste verzameling (zegt Kdmpfer) wierd uytgegeven tot Leunen in 't jaar 
1569 (in twee deelenin octavo) benevens eenige brieven uyt andere gedeeltens 
van de Oost-Indiên, met een voorreden van Hannardus van Gameren, waar in 
hy spreekt van den oorspronk en voortgang van de maatschappj van Jesus 
in 't algemeen , en de gelegentheid van Franciacus Xamerius overgang naar 
de Indien , en naderhand naar Japan in 't byzonder. Deze druk -wierd ge- 
volgt door een andere in *t jaar 1.570 , in welke de voorrede van van Gameren 
njtgelaten , maar eenige nieuwe brieven by ge voegt wierden. 

tDe volgende verzameling is die van Petrus Maffeus, eerst gedrukt te 
Parijs 1572 , in octavo te gelyk met Emanuelis Acosiae Historia rerum a 
Societate Jesu in India gestarum ad annum 1568. Naderhand wierd deze 
hifetorie afzonderlyk gedrakt tot Keuhn in 't jaar 1574, in octavo. Deze 
druk is afgedeelt in vijf boeken, en bevat alle de brieven rakende de 
znaken van Japan ^ die van daar waren gezonden van het jaar 1 5 48, wan- 
neer i^rancwcws Xamerius derwaards ging van Goa, tot het jaar 1565, met 
een staaltje van de Japansche merktekenen , achter aangevoegt zijnde een 
geschenk van een kerk aan de Jesuiten gedaan door den prins van Bungo. 
Dit boek wierd weder herdrukt tot Keulen in 't jaar 1589 in folio , te gelyk 
met zyne Historia rerum Indicarum , en zijn leven van Ignatius Loyola , 
stichter van de sociëteit van Jesus. Deze laatste druk is alleenlyk verdeelt 
in vier boeken , en is vermeerdert met verschelde brieven , welke de zaaken 
Tftu Japan verhaal en tot het jaar 1573. De brieven van Aloisius Froes, 
Gasparus Vitlela , Melchior Nunnez en Organtinus van Brixia , zyn de keur- 
lykste en vermaakelykste in de verzameling van Maffeus (1). 



(1) Wat de brieven der Jesuiten in de /wc?ia Oneni a/is aangaat , er kwam 
een derde druk ook van 1570 te Leuven uit , die het voordeel heeft van een 
Index en zeer zeldzaam is; hij bevat veel meer dan de tweede druk. 
Zie Pinelo, Bib. Geog., p. 100. De titel is: Epistolae Indicae et Japanicae 
de multarum Gentium ad Christijidem per soc. lesu conversione. (8vo). 

In het Fransch zag het licht: Annales Indiques contenantes la vraye 
narration et advis de ce qu'est advenu et succêdé^en Japon ^ et aultres lieux 
voisines des Indes , envoyez par les Feres de la Sociéte'de Jêsus au R. P. CUmde 
Aquaviva,general de la dite Compagnie en Van 1588.Nouvellementtraduictes 
CTi Fran9ais, Anvers , 1590. 8vo. 

Wat sommige der hier in den tekst vermelde auteurs aangaat, bunnen 
de volgende omstandiger opgaven ter toelichting strekken: 

Froes, [Ludovicus] Brevis Japaniae Insulae descripiio , ac rerum quarundam 
in ea mirabilium , a patribus Soc. Jesu super gestarum , succincta narratio. 
Coloniae Agrippinae , in off. Birchmannia , 1582. 8vo. 

(X. Froes leefde in Japan y^u 1565 tot 1597 , in welk jaar hij tQ Nagasaki 
*estorven is). 
*j j^ *tp^-i Be rebus Japonicis historica relatio , eaque triplex : I. Be gloriosa morte 
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« Vervolgens komt in aanmerking de verzameling van Johannes Hdyus , 
een geboren Schot. Deze is gedrukt tot Antioerpen in 't jaar 1605, in octavo, 
onder den volgenden tytel : De Rebus Japonicis, Indicis, et Peruanis Epis" 
tolae recentiores. Ze begint met een langen brief van Aloisius de Froes 
geschreven tot Bungo den 25 May 1577 en loopt tot het jaar 1601. Ze 
behelst cene groote verscheidenheid van merkwaardige zaaken , die het 
leezen en herleezen der liefhebbers wel waardig zyn. De kerk van Japan 
in een zeer bloeyenden staat zynde , zelfs in 't midden van *t begin van 
eene ysselyke vervolging , zo bekeerden zich niet alleenlyk sommige prinssen 
van het ryk van Japan tot het christelyk geloof, maar deeden hulde aan 
den pans van Rome door een plegtig gezantschap ; het leven , merkwaar- 
dige daden en dood van Taicosama, dien doorlnchtigen prins, welke van 
een geringe slechte staat, door zyn eige verdiensten en nytmnntend 
gedrag , zich zelven verheft had tot den troon van Japan , zyn oorlog met 
de Coraeaanen , de ontfangst en den uytslag vaneen gezantschap, 't welk 
hem over deze zaak gezonden was door den keyzer van China , de beklaag- 
lyke dood van Quabacondono , zyn eenige neef, wien hy reeds geschikt en 
aangestelt had tot zyn opvolger, en de revolutie welke in Japan gebeurde 
na de dood van dien grooten monarch, zyn eenige van deaanmerkelykste. 
Daar zyn noch veele verscheide verhaalen van deze en van sommige andere 
dingen , welke in dat tydbestek voorvielen in Japan ; maar gelyk zy alle 
bevat zyn in deze verzameling , zal ik den lezer niet vermoeyen met een 
byzonder verhaal derzelve , en alleenlyk vryheid verzoeken , om een woord 
of twee daarby te doen rakende dit bovengemelde gedenkwaardig gezant- 



'd^) 



26 crucifixorum. II. De legatione Regis Chinensium ad regem Japoniae , et de 
prodigiis legationem antegresm, III. De rebus per Japoniam anno 1596 in 
PP. Soc. Jesu durante persecutione gestis : Ex Italico idiomate in Latinam 
linguam iranslata. Moguntiae , ex ofji. Joamds AWini, 1599, 8vo. 
T{/2/T^ iVbi7a relatio historica de statu rei Christianae in Japonia , et de Quaba- 
cundoni , hoc est , Monarchae Japonisi trucidatione , binis èpistoUs , compre- 
hensa. Moguntiae, ex off. J. Albini, 1598, Svo. 

Historica relatio de potentissimi regis Mogor^ a magno Tamerlane oriundi, 
mta, moribus, et summa in Christianam reUgionem propensione. Deinde de om- 
nium Japoniae regnorum , proocima ad Regnum Christi conversionc. Collecta 
a Jo. Bapt. Pernscho. Mogantiae ex off. H. Breem, 1598. Svo. 

Crualtieri (Guido). Relationi della Vènuta de gli Ambasciatori Giaponesi a 
f-/ Roma , sino alla pqrtida di Lisbona. Con una descrittione del lor paesi , e 
costumiy e con Ie Accoglienze Jatte loro da tutti i Principii Christiani per dove 
sone passati. Venetia, appresso i Giolito^ 1585. Svo. ♦ 

Deze beschrijving van het Japansch gezantschap aan paus GregoriusX!!! 
is opmerkelijk en zeldzaam. Eene beschrijving van ditzelfde gezantschap 
is in het Latijn uitgegeven door Hen. Cuyckius. Svo. Antwerpen, 1593. 

Hayus (lohannes). De rebus laponicis , Indicis, et Peruanis Epistolae re- 
t^ centiores , a Jo. Hayo Dalgatiensi. Scoto Soc. Jesu in librum vnnm coaceruatae . 
Antwerpiae , ex off'. Martini Nutii y 1605. Svo. 
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schap , 't welk naar Ronie gezonden wierd door sommige prinssen van het 
Japansche rijk in het jaar 1585, en 't welk iets zo ongemeens en zo 
onverwachts was , dat de oogen van gansch Europa daar op waren geslagen. 

• De meeste verhaalen van dit gezantschap, welke in verschelde ge4eeltens 
van Europa gedrukt wierden , behelsen weinig anders , dan een verhaal van 
deszelfs ontfanging te Romen , en de verschelde gehooren , welke de ambas- 
sadeurs hadden , bij Gregorius XIII , die kort na hunne aankomst stierf en 
bij Sixtus V zynen opvolger. Het zal genoeg zyn de twee volgende als 
de wydlopigste en de naauwkenrigste aan te haaien. 

•Relationi della venuta degli Ambasciatori Giaponesi a Roma» sino alla 
partita di Lisbona. Con Ie accoglxenze fatte loro da tutti Frincipi Christiani, 
per dove som passati. Raccolte da Guido Gua/tieri , Roma 1586, in octavo. 
Dit werk bevat, behalven eene korte beschrijving van het rijk van Japan , 
een verhaal van de reys der ambassadeurs naar Europa, en van 't geene 
hen gebeurde gedurende hun verblyf aldaar tot hun vertrek van iw6on(l). 

*De missione Legatorum laponensium ad Romanam Ouriam, rebusque in 
Europa axi toto itinere ammadversis , Dialogus , ex Ephemeride ipsorum 
Legatorum collectus et in Linguam Latinam versus ab Eduardo de Sonde , 
Societatis lesu Sacerdote. In Macaensi portu Sinici Regni in domo Societatis 
Jesu, cum facultate ordinarii et superioi-um .. anno 1590, in quarto. Dit raar 
en keurlyk werkje , 't welk gedrukt was te Macao in China, in het Latijnsch 
en in 't Japansch , legt te gelyk open den staat van Europa en van de 
Indien , zo als ze in dien tyd was. 

tDe schrijver heeft niet nagelaten op bequame plaatsen daar byte voegen 
eenig verhaal van 't ryk van Japan zelve , en voornamentlyk in de manieren 
en gewoontens van dat land te vergelyken met die van Europa. Met een 
woord , ik twyffele niet , by aldien dat geheele werk nu herdrukt wierd , 
of het zoude zeer greetig gezocht en verkocht worden. 



(1) Deze beschrijving, waarvan in den loop van 1585 — 86 eene Duitsche, 
Spaansche en Portugesche vertaling het licht heeft gezien , is ook in het 
Fransch vertaald bij Moes , te Leuven , en voorts te Leuven , bij (r. Mur^ 
besins , gezworen drukker , in 4<*. , onder den titel van : 

Choses diverses des ambassadeurs de trois roys de Japon qui nagueres venuz ' 
a Rome , rendirent obéissance au nom de leurs maistres et seigneurs , a Gre- 
goire XIII, souverain pasteur de VègUse etc, traduit du Latin par George 
Thousin. (Bulletin du bibliophile Beige, t. IX, p. 132.) 

Uit dezen tijd is ook : 

Leyva (Bruxeda de). Historia del Reyno de Japon y descriptio deaqueüa 
tierra , y de algunas costumbres , cerrimonias, y regimento de aquel Reyno : 
con la relacion de la venida de los embaxadores del Japon a Roma. Con la 
muerta de Gregorio XIII y elexion de Sixto V,y las cartasque dio su sanctidad 
para los Reyes di aqisel Reyno, ha^ti lipartidade Lisboa, y mas seyscartas 
de la China y del Japon, y de la llegada de los senores Japones a Goa, 
Caragoga , par Pedro Puig. 1590. 8**. 
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« Doch om voort te gaan. Daar zyn 'vele brieven van de Jesoiten , die 
achter de verschelde voorgemelde verzamelingen volgen , als ook achter 
eenige andere schrijvers over hetzelve onderwerp, waarvan hier bygevoegt 
is een lyst , zo na als mogelyk was , geschikt na de tyd-order , in welke d« 
dingen , waar van in dezelve gehandelt waren , gebeurt zyn : 

Melatio del Martyrio , que seys P adres descalcos Franciscos, tres Her ma i- 
nos de la Covipania de Jesus , y decisiete Japones Christianos padecieron en 
Japon, por F. Juan de Sancta Maria. Madrid, 1601 , in octavo. De Fran- 
ciscaners, welker marteldom hier in beschreven word, waren gezonden al i 
ambassadeurs van den gouverneur van de Manilhas aan den keizer Taico , 
en door dezen als zodanige ontfangen , en gehandelt , maar hebbende 
naderhand , strydig tegen zyne herhaalde bevelen , vooitgevaren om opentlyk 
zonder inhouding tot Miaco te prediken, wierden zy gevonnist om tot Na- 
gasaki ter doodt gebracht te worden als verstoorders van de gemeene ruste , 
te gelyk met drie Jesuiten en zeventien Japon esen , die alle om dezelve reden 
gevat waren. 

Historia de las Islas del Archipelago y JReinos delta gran China , Tarta- 
ria, Cochinchina , Malaca , Siam , Camboxa , y Japan , y de lo succedido en 
ellos o los Religiosos descalcos de la orden del Serapkivo Padre San Fran- 
cisco de la Prooinda de San Gregorio de las Philippinas. Por F. Marcello 
de Ribadeneyra. Barcehna, 1601 , in quarto. Alleen het vierde, vyfde en 
zesde boek van deze historie , raken de zaaken van de kerk in Japan , en 
in 't byzonder de bovengemelde ter dood brenging der Franciscaners. 

Historia de las Missiones , que han hecho los Religiosos de la Compania ds 
Jesus para predicar el Sancto Euangelio en la India Oriental, y en los Reinos 
della China , y Japon. Primera y Segunda parte. Por el P. Luis de Guzman. 
Alcala, 1601, fol. Het vijfde en zesde boek van het eerste deel, en 'tgeheele 
vierde deel van deze historie bevatten een zeer wydlopig en omstandig 
verhaal van de zaaken der kerk van Japan , van deszelfs grondlegging door 
Franciscus Xaoierius af, tot aan het einde van de zestiende eeuw. 

Relacio annual de las cosas, que han hecho los P adres de la Compania 
de Jesus en la India Oriental y Japon en los annos 1600 y 1601 , y del 
progresso de la Conuersion y Christiandad de aquellaspartes. Valladolid, 1604, 
in octavo. Dit is een vervolg van F. Luis Guzman a historie van de kerke- 
lyke zaaken in China en Japan; het was eerst geschreven in het Portu- 
geesch door F. Ferdinand Guerreiro , en in 't Spaansch vertaalt door 
F. Antoni Collago. 

Tre Lettre annue degli anni 1603, 1604, 1605 et parte del 1606 , man- 
date dal R. P. Francisco Pasio. Bologna , 1609. Deze drie brieven xyp 
van F. Johannes Rodericus Giron (1). 



(1) Uit dezen tijd ook: 

Oranus [Joannes). Japomca, Sinensia, Mogora*ta. Hoc est de Rebus apud 
cos gentcs a patribus societatis Jesu , Ann. 1.598 et 91) gcstis. J^odii , apud 



10 
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IdtUrae lapcmcaeami 1606. Chinenses anni 1606 et 1607, iU4B a E.P. 
Joh. Rodriguez, ha a R. P. McUthoeo Eiceio Soc, lesu transmisse <%d Cl. 
Aquamvam, latine redditaea Rhetoribw CoUegii S.I.Antwerpiae ICU,in 
octavo. 

Idtterae laponicae amionm 1609 et 1610. Ex Italicu Latinae factae ab 
Andrea Schotto, Anttoerpiae^ 1615, io octavo. 

Histoire des choses les plus memoraibles avenues tont ex Indes orientcdes . 
qu'autres pais de la decouverte de Portuyais , en testablissement et progrez 
de la Foy CathoUque, et principalement de ce que les Religieux de la Com- 
pagnie de Jesus y ont fait et enduré pour la mêmefin, depuis qu*ils y sant 
entrez t jusquez a Van 1600 , par Pierre de JarriCt Tolosain, de la mesme 
Compagnie f 1, portie. Bourdaux , 1608, inquarto. Deze Historie, welke alle 
de Oostersche landschappen raakt , in het algemeen , is hy een getrokken 
voomamentljk nyt de brieven der Jesniten , het leven en de brieven van 
S. Frandscus Xavierius. gelyk zyn uytgegeven door Tursellin , uit de 
schriften van Maffeus , Acosta ( 1 ] , Guzman , Johaxmes de Lucena , Femcmdiu 
Guerreiro en andere. Het tweede deel wierd nytgegeven tot Bourdeaux 1610. 
in qnarto, en het derde, hetwelk zich uitstrekt tot het jaar 1610', 
op dezelve plaats 1614, in qnarto. De geheele historie is naderhand over- 
gezet in het Latgn door Matthia^ Martinez en nytgegeven tot Keulen 1615 , 
in octavo. 

Rei Christiofliae apud Japonios Commentarius , ex Literis etnnuis Soc, JTesu 
mnor. 1609 ,10, 11 en 12. Collectusa Nicolao TrigauUio. August. Vendelic. 
1615, in octavo (2). 

Relacion del successo , que tuvo nuestra Santa fé en los Reinos de Jap<m 



Amoldum de Coersuoar&nia , 1601 , 8vo. 

Deze brieven waren door de zendelingen F. Pacius , P. Gomez, Nie. 

Longobardus, P. H. Xaverius en P. E. Pineiro, oorspronk^ijk in 1598, 

in het Italiaansch geschreven , en door den Jezuit Oranus in het Latijn 

vertaald. Pinelo spreekt , blz. 1 85 , van deze verzameling , maar Meusel 

maakt er geen gewag van. Zij werd ook in het Latijn door T. Albinus in 

8vo in 1601 te Mentz gedrukt , maar in die Latijnsche overzetting zijn 

eenige afwnkingen van den eersten druk. 

\fj>\ Motos [GaJbriel de). Lettre Annuelle du Japon de Van 1603, écrite ou R. 

/P. Chude Aquamva, avec une epitre de la Chine, et des Moluques. Trans- 

'\(^iï late dltalien. Douay , 1606, 12mo. 

^ (\) Acosta {Emanuel). Historiarerum aSodetateJesuin Oriente Gestarum , 

ad annum usque a Deipara Virgine 1568 , recognita, et Latinitate donata. 

"C- i^ Accessere de Japonids rebus epistolarum Ubri IV in Latinum ex Hispanico 

, . . \ Sermone conversi. M recentium de rebus Lidicis epistolarum liber , usque ad 

^^ ^ annum 1570. Parisüs,apud Michaelem Sonnium, 1572, 8vo. Zeer in het 

' \C ' voordeel der Jezuiten. 

(2) Het werk van Amati werd door Charlevoix en de Jezuiten zeer be- 
streden , door anderen geprezen, zie Meusel, II , U , 196. 
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desde el an7w 1612, hoste el antw de 16lb. imperando Cubosama, compuesia 
por el P. Luis Pineyro, S.J. Madrid, 1617. Aan het einde van dit verhaal,- 
't welk genomen was uyt de brieven van de Jesuiten in Japan aan F. Mutio' 
Vitelleschi , toen generaal van de Orde , is een lijst van alle die persoonen^ 
die in Japan ter dood gebracht zyn over de Christelijke religie , van het: 
jaar 1564 tot 1615, gelijk ook van alle de Collegien, Schooien en Kloosters ,^ 
welke de Jesuiten afgenomen zijn gedurende de vervolging , in 't geheel 
bedragende 73. 

A brief relation of the Persecution lately made agcUnst the Catholick Chris' 
Uans in the Kingdom of Japan. Divided into two Books , taken out oj 
the annual Letters of the Fathers of the Society oJ Jesus , and other au- 
thentical in/ormations , translated intho EngKsh, hy W,W. ; London, 1619, 
in octavo. Dit bevat voomaraentlyk 't geen gebeurt is in het jaar 1619, 

Historia y Relation del lapon desde el anno 1612 , kastael de 1615. Por 
el P. Pedro Morejon S. L Lisboa, 1615 , in quaito. 

Historia del regno di Voorn del Giapone, dell antichith, nobilta e valor^ 
del suo Re Idate Masamune, delli favori, ch'a fatto alla Christianiia, ede- 
siderio che tiene d'esser Gharistiano, e deltaumento di nostra Sancta Fede in 
quelk porti, E dell' Anéasdata, che hh inuiota alla S^ de Papa Poob V, 
e delli suoi successi, con altre varie cose di edificatione e gusto spirituale de 
i Lettori ; fattapar il Dottor JScipione Amati, Romano , Interprete e Histo^ 
rico dell Ambasciota. Roma, 1615, in quarto. Dit was een tweede Gezant- 
schap van Japan naar Romen. Dit wierd gezonden door Idate Masosnune . 
Prins van Voxu, dat is, Osju, de noordelykste provintie van het rijk van 
Japan, en F. Ludomcus Sotelo (1), een Franciscaner aan *t hoofd van 't 
zelve. Zy quamen in Europa langs de West'Indiën , en wierden ter gehoor 
by den Paus toegelaten op den derden van Slachtmaand 1615. Om een 
wydlopiger verhaal te hebben , wyze ik den lezer tot het werk : 

Lettere annue del Giapone, China, Goa, ^thiopia, al Generale della 
Compagnia di Giesu , scritte dalli* Potri deW istessa Compognia , nell anni 
1615, 16, 17, 18, 19. volgarisate dal P,Lorenzo delle Pozze, Milano, 1621, 
in octavo. 

Historia y Relacion de los succedidos en los Reinos de Japon y China 
desde el anno 1615, haste el de 1619 ; por el P. Pedro Morejon S. L Lis- 
boa, 1621, in quarto. 

De Christianis apud laponios Triumphis , sive de graoissima ibidem contra 
Christi fidem persecutione exorta abanno 1612, usque ad annum 1620. Libri 
V. Auctore P. Nicoho Trigaultio. Cum M. Roderi ouctario et uconibus 
Sadelerianis. Monachii, 1623, in quarto. 



(1) Zie ook: Trigault (Nicolo). Epistola de felici suo in Indiam navi- 
gatione itemque de Statu rei Christianoe apud Sinas et lapomos. Colon 
Agripp. 1620 , 12mo. 
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V Uistoire de ce qui s'est passé au Japon , tirée des Lettres escrites ès art' 
nécs 1619, 1620, 1621. Tr aduite de VItalien park P. Pierre ^ïaurin. Paris, 1625, 
in octavo. Aan het einde van deze historie is een verhaal van het land van 
leaao door F. Hieronymus ab Angelis, die daar was in *t jaar 1621 , zjnde 
een brief door hem geschreven van Matsumai , waar in hy verzekert , dat , 
alschoon hy in een zyner voorij^e verhaalen ontkent had dat het een eyland 
was , hy evenwel door nadere opmerkingen , en de beste onderrechtingen , 
die de inboorlingen in staat waren geweest aan hem te geven , het dienstig 
geoordeelt had van zyn gevoelen te veranderen , dat het volgens zyne eige 
zeekre kennis grenst aan de zee , ten Zuyden , Oosten en Westen , en 4at 
ten Noordon de stroomen zo sterk waren, dat ze hem deeden beslnyten 
dat het van dien kant ook door de zee moest bespoeld worden. 

Histoire de ce qui s'est passé es Rojaumes du lapon , et de la Chine , tirée 
des Lettres esaites ès années 1621 et 1622. Tr aduite de VltaUen en Fran- 
fois par lean Baptista de Marchault. Paris, 1627, in octavo. 

Vita P. CaroU Spinolae pro Christiana religione in laponia mortui. ItaUce 
scripta a R. P. Fabio Ambrosio Spinola S. I. Latine reddita a P. Her^ 
manno Hugone S. I. Antverpiae, 1630, in octavo. P. Corel Spinola wierd 
levendig verbrant tn Japan, op den tienden van Herfstmaand 1622. 

Histwia Ecclesiastica de los Successos de la Christiandad de lapon desde el 
de 1602 , que entro en el la orden de Predicadores , hasta el de 1620. Con- 
puesto por el P. F. lacinte Or/anel, de la misma orden. Y annadida hasta 
el fin del anno de 1620. Por elP.F. Diego Collado, Madrid, 1633 , 'm folio. 
Dit werk raakt voornamentlyk de zendingen der vaders van de orde van 
St. Dominicus in Japan , gelyk ook doet voor een groot gedeelte het vol- 
gende, het welk de zaaken van haare zendingen in de Philippynsche 
eylanden, Japan en China ophaalt van het jaar 1582 en voortgaat tot het 
jaar 1637. 

Historia de la Provincia det S. Mosario de la orden de Predicadores en 
Philippinas , lapon y China, por don Fray Diego Aduarte, Obispo della 
nueva Segovia. Annadida por el P. F. Domingo Goncalez. En Manila en el 
Collegio de S. Thomas, 1640, in folio. 

Relation ver dader a y breve de la persecution y martyrios , que padecieron 
por Ia con fession de nuestra S. Fé Catholica en lapon, quinze religiosos de 
la Provincia de S. Gregorio de los descalcos del orden de S. Francisco , de las 
ïslas Philippinas , j otros muchos Martyres reUgiosos de otras religiones , y 
Seculares de dlferentes estados, todos los quales padecieron en Japon desde 
li anno de 1613, hasta el de 1624. Por el P. Diego de San Francisco. 
Manila, 1625, in octavo. Aan het einde van dit kleine tractaatje waren, 
Acia audientiae a S. D. N. Paulo V. Pontifice Opt. Max. Regis Voxu 
laponi Legatis Romae die 9 Novembr. 1615, in palaiio Apostolico exhi^ 
bitae (l). 



(1) Deze oorspronkelijke editie , te Manila bij Thomas Pimpin gedrukt. 
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LittercLe anmiae e laponia, anni 1624 ex Italico in Latinum tramlatae . 
Dilingae 1628, in octavo. 
V Histoire Ecclesiastique des Isles et Royaumes de lapon par Ie R. P. Fran- 
T^ois Solier. Paris 1627 , in qnarto. Dit is een algemeene geschiedenis van 
de kerk van Japan, en in een tydkundige order van desselfs grondlegging 
tot het jaar 1624. 

Narratio persecutionis adversus Christianos excitatae in vaiiis laponiae 
regnis annis 1628, 29, 30. Ex Italico Latine reddita a Joh. BoUando. Ant' 
verp.y 1635, in octavo. 

Historie der Martelaaren , die in Japan om de Roomsche ChatholyJcsche 
Religie , schrikkelyJce ende orwerdraagelyke pynen geleeden hebben ofte gedood 
zyn. Beschreoen door Reyer Gysben'tz. De schrijver van deze korte historie 
van /a/?an, die gemeenlijk gedrukt is met de Historie van P. Caron, 
woonde eenige tyd tot Nagasaki in den dienst van de Nederlandsche Oost- 
Indische Maatschappy , en was ooggetuyge van de meeste dezer handelingen, 
van welke in dezelve gemeldt word, en [welke] gebeurt zyn van het 
jaar 1622 tot 1629. 

Relatione della Provincia del Giapone scritta dal P, Antonio Francesco 
^^ ^ardim. Roma^ 1643, in octavo (1). Het voornaamste onderwerp van dit 



komt zelden voor en werd terstond na het ontvangen der berigten van den 
dood der martelaren in 1624 in het licht gegeven. 

Uit dezen tijd is ook : 
X Somerset ( Thomas). Annuall Letters writen out ofJaponia in the yeares oj 
our Lorde 1625, 1626 , 1627 , tAo the most reverende ^ather Mutio Vite- 
leschi , General oj the Societie of lesu. 4°. 

Dit is een handschrift , in de bibliotheek van lord Grenville, korten tijd na 
liet ontvangen van de bedoelde brieven vertaald en aan den graaf van 
Worcester als nieuwej aarsgeschenk door Thomas Somerset aangeboden. In 
eene aanteekening op het handschrift is als iets opmerkelijks vei^meld, dat 
er geen Engelsche vertaling van een dier jaarlijksche brieven gedrukt is . 

(1) Van P. Cardim vinden wij de voTgende Fransche vertaling: 
J^ Cardim {Ie Pere Francs). Relation de la province du lapon , etc. , dé- 

diée ^ la Sainteté (sic) d' Innocent X; traduite du Portugais en Italien, n 
Rome , et de la copie (sic) Italienne en Fran9ais , par Ie Pere Frangois 
Lahier, de la même compagnie (de Jesus) k Tournay, 1645, 12°. 

Voorts nog uit dezen tijd : 
^■^ Histoire de la vie et de la glorieuse Mort de cinq Peres de la compagnie 
de Jésus , qui ont souffert dans Ie Japon, avec trois seculiers, en Vannée 
1643 , par Ie R. P. Alexandre deRhodes , de la compagnie de Jesus. A Douay 
chez Jean Serrurier, 1654. (De namen der ongelukkige slagtoffers waren: 
pater Anton Rubin, Pimontees, superior en visitator van twee provinciën van 
Japan en China, pater Albert Miciski, uit een der aanzienlijkste Poolsche 
geslachten , pater Anton Campeche, zoon van den markies van Campeche te 
Napels , Jacques Morales , een Spanjaard , en Franciscus Marquer , een 
Japanner. Het verhaal van hun lijden is allertreffendst. Men vindt dit ge- 
schrift ook bygebragt in de Bibliographie douaisienne , Douai 1 842, in 8 , onder 
n». 816. 
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verhaal is de staat van de Christelijke religie in Japan, Tonquin, Cochinchina, 
Stam, Camhodia, Laos en het ejland Haynan, de ambassade , welke door 
de Fortugeesche regeering van Macao aan den ke jzer van Japan gezonden 
wierd in het jaar 1640 , om ware het mogeljk , de acte van der Portogeesen 
verbanniug herroepen te hebben, als mede de barbaarsche ontfanging der 
ambassadeurs , en de wreede ter dood brenging van derzelver persoenen , en 
gantsche gevolg, uytgezondert allecnlyk dertien van het geringste soort , 
die terag gezonden wierden naar Macao. 

Tractatus , tn qtw agitur de lapomorum religione | de christianae religionis 
introductione in ea loca ; de ejusdem exstirpaivme. Adjuncta est de dwersa 
dwersaruM gentiüm totius telluris religione brevis injormaiio , Auctore Bemardo 
Varenioy Medicinae Doctore, Amstelodami, 1640, in duodecimo. Dit is 
alleenlijk een ujttreksel van de merkwaardigste dingen, den schryver 
voorgekomen in Maffeus , in eenige brieven der Jesniten , in het verhaal 
van Reyer Gysbertz ende in Franeiscas Caron , onder zeekere hoofddeelen 
gebracht. 

DescripÜo Regni laponiae cum quibusdam affinxs materiae ex varüs otic- 
torihus coüecta , et in ordinem redacta , per Bemhardum Varemum M. Doet. 
Amstehdami 1629 (l) , in dnodec. Dit is alleen een n3rttreksel van de wezend- 
lykste dingen , die de schryver getrokken heeft nyt verscheide voorge- 
noemde autenren, en inzonderheid nyt Marcus Pohis, nyt de brieven der 
Jesniten en uyt Linschooten. 

Dell' Istoria deüa Compagnia de Criesu , tAsia , descritta dcU P, DanieUo 
Bartoli, parte I et IL Roma, 1660, in folio. Het eerste deel van deze 
aJgemeene beschryyjng van de maatschappy van Jesus , leydt de zaaken 
van haare zendingen in Japan en andere gedeeltens van Asia af van de 
•eerste reys van S. Franciscus Xaveriits naar de Indien , welke hy ondernam 
in 't jaar 1540 en duurde tot 1569. Het tweede deel raakt geheel en al de 
kerk van «Tapon , eene algemeene en volkome historie van dezelve gevende, 
van het jaar 1569 , onder de regeeringen van de Japansche keyzers Nobu' 
nanga» Taicosama^ Dmjusama, of gelyk hy ook wierd genoemt Ongoschio' 
sama, ende Xongunsama totdesselfs volkome nytroeying onderde regeering 
Tan Toxungosama in het jaar 1640. wanneer de Fortugeesen ook te gelyk 
nyt het land wierden gedreven (2). 

Sistoire de VEglise du lapon par M. VAhbè de T, Paris ^ 1689 , in qoarto, 
2 vol. Dit is de historie van de Japansche kerk van F. Solier, in beter 
Fransch gebracht en vermeerdert uyt verscheide andere schriften , en vervolgt 



(1) Dit is 1649. 

(2) In 1844 is te Parijs, in 2 deelen, in 8o, uitgekomen: Histoire de 
saint Ignace de Loyoln et de la compagnie de Jésus , ctaprês les mormmens 
originaux , -psx Ie R. F. Daniel BartoK , Jésnite, tradnite de Tltalien et 
augmentée de nouveaux documents. 
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tot het overlyden van den keyzer Toxungosama, 't welk was in 't jaar 1658 (1). 
Ze was beschreven door F. Crasset, een Jesuit, wiens naam gemelt staat 
voor den tweeden drak. In 't jaar 1707 is tot Londen uytgekomen een 
Engelsche overzetting door een onbekende hand, in quarto, in twee deelen.» 

Na de werken van de eerste bezoekers van Japan, komen die hunner 
opvolgers, de Nederlanders, in aanmerking, en onder deze wel allereerst: 

J. Hnygens van Linschoten, Reys-Gheschrift van de N'0oigatien der 
JPortugaloysers in Orienten. Amsterdam, 1595. 

Itinerario , Voyage , o/te schipvaert van Jan Huygens van Linschoten , 
naer Oost ofte Portugaelen Indien. Amsterdam, 1596. 

De kundige en wakkere van Linschoten had in beide werken niet alleen 
de vruchten van vele mededeelingen en onderzoekingen te Lissabon , over 
den handel en de scheepvaart tot in het verste Oosten, meegedeeld, met 
opgave van koersen en stroomen, maar hij trok ook partij van de in- 
lichtingen van den Enkhuizer , Dirk Gerritsz. , die vele jaren de Portuge- 
zen in Indië als busschieter had gediend. Hij was aan boord van één 
hunner schepen in 1585 uit Macao naar Nagasaki vertrokken», had de 
vereischte kennis van den Japanschen handel persoonlijk opgedaan, en 
deelde ze aan van Linschoten, nog in Lissabon, mede. Nederland is aan 
de zamentreffing van die twee mannen , vervolgens ook in het vaderland , 
den handel op Japan verschuldigd. Opmerkelijk is het ook, dat deze 
Nederlanders , het volk dat men nog ten huidigen dage geheimhouding 
nopens de Japansche zaken te laste legt, dadelijk begonnen op de voor 
dien tijd klaarst mogelijke wijze den weg daarheen te wijzen. — Alle 
drukken en overzettingen van van Linschoteh's weiken , 'zullen we niet 
vermelden; zijn Reise-Gheschri/t maakt het 2®, 3® en 4« deel uit van de 
Bry'8 India Orientalis. 

De opvolgende, ook spoedig uitgegevene reisbeschrijvingen van de 
Nederlanders , behelzen vele wetenswaardige zaken over de scheepvaart 
naar Japan, den handel daarop, den staat des lands en de zeden des 
volks. « 

Vermelden we hier alleen maar: 

Journael en de Verhael van alle hetgene dat ghesien ende voorghevallen is 
op de Reyse van Pieter Willemsz. Verhoeven. Amsterdam, 1617, breed 4'', 

Van Rechteren, loumael ghehouden op de Reyse en de wederkomste 
van Oost'Indie, in 4"., achter het loumael der Reyse van den admirael 
Wybrant Schram, 



(1) Uit dezen tyd ook : 
^1,^^^ Maarini {Giovanno Filippo de). Delle missioni de' padri della compagnia 
' cK Gtesu neüa provincia del Giappone , e particolarmente di quella di tum^ 
kino, Ubri cinque.Roma, 'per N. A. Tinassi, 1663. Platen, 4°. Van dit 
werk is in 1666 eene Fransche vertaling te Parijs in 4o. uitgekomen. 
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H. Hageuaer, Reyse gedaan in de meeste deelen van de Oost* Indign ,ytm 
1631 — 1638, in breed 4^ (zijnde de 2l8te voyagie in het Tweede Deel 
van het begin en de voortgang der Vereentgde Nederlandsche Oost^In<Usche 
Compagnie, 1646): — voorts Wouter Schouten, Oost-Indische Voyagie, 
Amsterdam, 1676. Deze verhaalt o. a. (bl. 40, II Dl.), dat de aandrang 
ran «sollicitanten» tot het doen «van deze voordeelige reize> zoo groot 
was, dnt men hun, die te Batavia getrouwd en woonachtig waren, de plaats 
daar voor inruimde. » W, Schouten ging zelf niet naar Japan , maar grondt 
zijne beschryving op hetgeen hg vernam nit den mond van hen, die dat 
land bezncht hadden. 

Men dient ook na te zien het vermaarde werk van Nicolaes Witsen , 
Noord- en Oost-T artary e enz., te Amsterdam o. 2^. in 1692 uitgegeven. Maar 
vooral komt in aanmerking de 

Beschrijvinghe van het machtigh Koningrycke lapan, door Fran^ois Caron, 
achter de scheepvaart van H. Hagenaer, 

Zie hier wat wij over Caron's werk bij Kampfer opgeteekend vinden: 
(pag. 33, 84, 35.): 

tHet verhaal vbh Japan door Frans Caron, die directeur was aldaar van 
den Nederlandschen handel, is na maate van deszel& kortheid, buiten 
teprenspraak een der beste, die bekend zyn, hoewel niet ten eenemaal 
zonder feylen: het was in 't Kederduytsch geschreven, by wegen van 
antwoord op verschelde aan hem voorgestelde vraagen door den heer Lucas, 
toen directeur-generaal van de Nederlandsche maatschappy. Daar na is het 
vertaalt in de meeste Europische spraaken. De Engelsche overzetting door 
kapitein Roger Mcenley, wierd gedrukt tot Londen in *t jaar 1660 , in octavo (1 ). 
Eenig verhaal van dezes auteurs leven en afbeeldsel is reeds gegeven door 
Doctor Kamp j er op de 253 bladzyde van deze historie. Hendrik Hagenaer, 
die zelfs een reys gedaan had naar ./apan , deed eenige by voegselen by dit 
verhaal , dewelke Caron by zyne terugkomst in Europa opentlyk afkeurde , 
en een oprecht en echt afschrift van zyn verhaal mededeelde aan Mei' 
chizedec Theveuot, die het zelve vertaalde en uytgaf, met een korte voor- 
reeden, in het eerste deel van zyne Rtlations de divers voyages €urieuz,qui 
n'ont point été publiéz. De volgende stukken , Us het zelve onderwerp be- 
treffende , zyn te vinden by de meeste drukken van Caron's Historie van 
lapan: l". De aanmerkingen van Hagenatr. 2^ Een verhaal van degene, 
die om het geloove Christi geleden hebben van 't jaar 1622 tot 1629, door 
Reyer Gysbertsz. (boven gemeld). 3°. Eene beschryving van de prachtige 
inhaaling van den waereldlyken keyzer van lapan tot Miaco op den 25 



(1) Deze Engelsche vertaling luidt aldus: 

Caron (Francis). A true description oj the mighty Kingdoms oj lapan and 
Siam. Written originally in Dutch by Francis Caron and loost Schouten: 
and now rendred into English by capt. Roger Manley. London, for Robert 
Baulter, 1671, Map, ; - , 
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October 1626, wanneer de vorst ging bezoeken den Dairi of geestclykeii 
erfkeyzer , beschreeven door Coenraat Crammer , toen ambassadeur van de 
Nederlandsche Oost-Indscbe Maatschappy aan *t hof van den keyzer, die 
deze plechtigheid ook in persoon by woonde. 40. Een brief van den directeur- 
generaal van de Nederlandsche Oost-Indische Compagnie aan de bewind- 
hebbers in Europa raakende den handel op Japan. 5°. Eeq kort verhaal 
van de groote winst en voordeden , welke de Oost-Indische Maatschappy 
doen zoude , indien zy in *t bezit was van den handel op China , door Leonard 
Camps. In de Hoogduytsche overzetting tot Neurenburg gedrukt in 't jaar 
1663 , in octavo , zyn verder bygevoegt : 1**. een kaart van het ryk van Japan , 
in welke het word vertoont als gchegt aan lessoj 2°. eenige bygevoegde 
aanmerkingen van Jan Jacoh Mercklin , voornamentlyk raakende de zaaken 
van de Nederlanders na den tydt van Caron, en in *t byzonder van d6 
hardigheden welke zy genoodzaakt wierden te ondergaan na de verdryving 
en uytbanning der Portugeesen; 3'^. de reyzen vandengemelden JfcrcA;itn. 
die de Nederlandsche Compagnie gediend heeft aJs chirnrgyn van 't jaar 
1644 tot 1653 en zelf in Japan geweest is. 

• Het verhaal van Caron wierd weder herdrukt , na ThevenoVs uytgaave , in 
het derde deel van deMecueil de Voyages du Nord, tot Amsterdam 1715, in 
octavo, en de volgende stukken zyn daar by gedaan : 1 °. Den brief van den heer 
deL'Isle raakende het verschil oi Japan eeneyland is of niet? (Dit verschil is 
wydlopig uytgehaalt in • tbegin van deze inleyding [van KömpJ er' s werk']}. 2". 
Een verhaal van de ontdekking van het land van lessooiEso, gelegen ten 
Noorden van Japan , welke geschied is door het schip Castricum 'm 't jaar 
1643. 3''. De kaart van Japan, door den heer Reland uytgegeven, in 't 
klein gebracht. 4o. Eene beschryving van het Oostersch Tartaryen door 
F. Martini^ waarin , onder andere provintien , eenig bericht gegeven wordt 
van*het land Jesso. 5^^. Eenige aanmerkingen over den oorspronkelyken 
afkomst der Japanners. 6". Eenige memorien raakende de oprechting van 
een koophandel op Japan , geschreven door order van den heere Colbert • 
door E. Caron , benevens een afschrift van de bevelen om over te geven 
aan den gemelden heer Caron , die gezonden stond te worden als ambas- 
sadeur van den koning van Vranhryk aan de keyzers van China en van 
Japan, en des konings brieven aan deze twee monarchen, welke gedag- 
tekent zyn in het 24ste jaar zyner regeering, dat is in 't jaar 1667 (op de 
253 bladzyde van deze historie heeft doctor Kampjer redenen gegeven» 
om dewelke de heer Caron niet alleenlyk den dienst der Nederlandsche 
Oost-Indische Maatschappy verliet, maar ook een der voornaamste takken 
van haaren koophandel , gelyk die van Japan toen was , aan andere Mo- 
gentheden verraaderlyk ontdekte). 7°. De orders van den keyzer van Japan, 
raakende de uytsluyting der Portugeesen voor eeuwig buyten zyne heer- 
schappyen. 8°. Een verhaal van 't geen voorgevallen is op Formosa , toen 
het noch was in den macht der Nederlanders , tusschen Peter Nuyts ^ 
gouverneur van dat eyland, en sommige Japanners , die te onrecht door 
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hem wareu nangehondeu. (Dit vcrliaul verschilt 'm sommige dingen van 
dat , 't geen doctor Kampjer daar van geeft op de 479 bladzyde van het 
Aanhangsel van deze historie). 9°. Een historisch verhaal van de schielyke 
slechting van het nienw gebouwde pakhnys van de Neerlandsche Oost- 
Indische Maatschappy op Fircmdo 1640. 

• De gedenkwaardige gezantschappen der Nederlanders aan den keyzer van 
Japan, waarmede ik deze lyst dor Neerlandsche schryvers zal beslnyten, 
waren oorspronkelyk beschreven in 't HoUandsch door Arnóldus Mantamu 
en nytgegeven tot Amsterdam in 't jaar 1669. in folio. Weinig tyds daarna 
wierden zy overgezet in het Etagelsch, en aytgogeven door lohan Ogilby, 
onder den volgenden tytol: Atlas lapanensis; being remarkabk Addresses, 
hy way of Embassy , Jrom the East^ India Company of the United Provinces , 
to the Emperor of Japan , containing a description of their several Tenito- 
ries, Cities , TempUs, and Fortresses, their ReUgion, Laws, and Customs} 
their prodigious wealth,and gorgeous Habits; the nature of their Soil, Plants , 
Beasts, Eills, Rivers and Fontains; with the character oftheandetU and 
modem Japanners , collected out oj their several writings and joumals hy 
Arnóldus Montanus. EngUshed and adomed with above a hundred several 
Sculptures y by lohn OgeWy Esq, London, 1670, in folio. De Fransche drnk 
wierd nytgegeven tot Amsterdam in 't jaar 1680 . in folio, met eenigeby- 
voegselen en veranderingen. Dezelve plaaten dienden tot drie drukken. 
Dit werk voldoet geenzins noch aan de kosten van den druk , die in 't 
werk gestelt zyn , noch aan de beloften op 't titelblad gedaan , en verdient 
ook al zo weinig de greetigheid, waar mede het aangenomen en gezocht 
wierd (1). Het is vervuld met breede afweidingen , ten eenemaal aflopende 
van het waare oogmerk , en alschoon men voorgaf dat het by een verzaa- 
melt yma uy t de dagverhaalen en geschriften , van de ambassadeurs zelve » 
geloove ik evenwel, dat men in 't doorleezen zal bevinden, dat indieffhet 
was gezuyvert van 't geen de schryver enkelyk en zonder eenige order 
uytgeschreven heeft uyt de bi-ieven van de Jesuiten, en uyt de meeste 
schryvers gemeld in de voorgaande lyst , dat al het andere slechs weinige 
bladen zoude beslaan. Maar wat noch wezendlyker is, de meeste plaaten, 
dewelke de grootste vercieringen , en als de ziel van verhandelingen van 
diergelyken aardt zyn , wyken zeer ver af van de waarheid , vertoonende 



> 



(1) De titels van de onderscheiden drukken der Fransche vertaling dier 
gezantschappen luiden aJdus: 

Anbassades memorahlesde la compagnie des Indes^Orientales des Provinces- 
Unies vers lesempereurs du lapon. Description des villes, bourgs, chèteaux, 
temples etc., enrichie de 90 fig. et cartes , dessinés snr les lieux. Amsterdam, 
1680, in folio. 

Ambassade de la compagnie Eoll. des Indes- Oriënt, vers Vempereur du lapon. 
Avec une description du pays , et une relation des guerres civiles du Japon. 
LaHaye, 1696,2 tom. 4 parts. 1 vol. 12°. 

— Hetz.Paw, 1722, 2 tom. 4 parts. 12°. 
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de dingen niet zo als zy warea , maar zo als de tekenaar zich inbeelde dat 
ze zijn moesten. Maar wat aanbelangt de beschryving , daar in moet men 
bekennen , dat de schrijver het gemeen aan . zich eenigcrmaiiten verplicht 
heeft , door in een deel by malkander te brengen , het geene toen kon 
gezegt worden over dat onderwerp, en dat in veele als verstrooit was.» 

De veelvuldige reizen der Nederlanders in de zeventiende eeuw , bragten 
voortdurend tot uitbreiding van de kennis van Japan en de naburige ge- 
westen bij. 

• Denkelijk heeft j^uropa eerst eenige bijzonderheden omtrent Korea ver- 
nomen (zegt de heer Lauts) , na de terugkomst der acht Nederlanders, die, 
met het naar Nagasaki bestemde jagt, de Spetnver,o\> het eiland K^elpaart 
of Tanra, in 1653 schipbreuk geleden hadden. Na een dertienjarig verblijf 
in Korea, waar zij een* Ryper, lans lansz. Weltevree, die er sedert 1627 
was, aangetroffen hadden, gelukte het aan eenigen te ontsnappen, naar 
de Gotoo-eilanden. en van daar naar Nagasaki. In 1668 naauwelijks in 
het Vaderland teruggekomen.gaf ^endmik-ffamfi/ te Rotterdam . bij lohari' 
nes Stichter , uit : t loumael van de ongelukkige Vmjagie van 't jagt de Sper- 
wer , van Batavia gedestineerd na Tayowan, in 't jaar 1658, en ücm daar 
op Japan, e^)2. in kl. 4o. 1668. — Eene andere uitgave bij G.J.Saagman, 
te Amsterdam , zonder jaar van uitgave , is getiteld : « 't Oprechte Joumael 
van de ongeluckige Reyse van 't jacht de Sperwer , varende van Batavia na 
Tayowan en Formosa, in 't jaar 1663 , en van daar na Japan, daer achip^ 
per op was Reynier Egbertsz. van Amsterdam.» 

Onder de werken over Japan, welke een klassischen naam verkregen 
hebben, behoort dat van Kdmpfer, die als geneesheer in 1690 van Batavia 
naar Japan vertrok, twee jaren later van daar terugkeerde, in 1693 te 
Amsterdam aankwam ; hij begaf zich vervolgens naar z^jn geboorteland, West- 
falen, alwaar hij in 1715 overleed. Zgne drukke praktik verhinderde hem 
zQne aanteekeningen en de papieren , hem ter hand gesteld , waarover zoo 
dadelijk nader, in orde te brengen. Van daar dat z^ne Amaenitates Exoticae, 
niet eerder dan in 1712 in druk kwamen ; een werk , dat algemeen toegejuicht 
werd, doch dat maar een voorlooper van het grootere over Japan was. 
Van dit laatste had hij een handschrift in het Hoogduitsch min of meer 
in gereedheid gebragt. De ridder Sloane gehoord hebbende van het bestaan 
daarvan, verzocht Dr. Steigerthai, op eene zijner reizen , als 's Konings lijfarts,- 
naar Hannover , te vel-nemen wat daarvan geworden was. Juist stonden de 
papieren van Dr. Kamp/er in zijne geboorteplaats, Lemgo, verkocht te 
worden. Dr. Steigerthal verwittigde er den Brit dadelgk van, die nu vooi* 
eene aanzienlijke som alle aanteekeningen en papieren van den overleden 
geleerde kocht. Hij deed door J. Q. Scheuchzer , lid van de koninklijke 
Britsche maatschappy , eene Engelsche vertaling , bezorgen , welke onder het 
opzigt van hem-zelven, den ridder H. Sloane, te Xonefen, werd uitgegeven. 
ï)e titel daarvan is : Tlie History of Japan giuing an account of the Ancient and 
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Present State and Government of tliat empire translatedfrom the High Dutch, by 
J. G. Scheuchzer. Illnstrated by many copper plat es. London 1 728. Fol. 2 vol. 
in I. Opmerkelijk is hier het woord High Dutch, in plaats van hot meer 
gebruikelijke German , bet doet dadelijk eenigei-mate aan de Hollandsche 
bron denken. Van die vertaling na , zag eene Nederduitsche te Amsterdam, 
indenjare 1733, het licht, onder den titel v&a De beschrijving van Japan, 
enz. Ook eene Fransche vertaling werd daarvan vervaardigd (Amsterdam 
1 729 , 2 vol. in fol., en een herdruk in 1732 , te Amsterdam in 3 vol. in 12") 
Eene Duitsche uitgave is bewerkt door den beroemden C. K. W. Dohm, 
Lcmgo (geboorteplaats van Kdmpjer) 1777 — 1779 , in 2 deelen in 4s en eene 
deels verkorte, deels uitgebreidere uitgaaf, te Leipzig , in 1782 — 83 ,in 8". 

Wij behoeven in geene breede uitweiding over dat algemeen bekende 
werk te treden; doch mogen niet nalaten te vermelden, dat het wezen- 
lijke daarvan — hetgeen buiten 's lands niet zoo bekend is — van eene 
begaafde Hollandsche pen is. 

De verdienstelijke CaïnyjAtits namelijk , die van 1684 — 1691 gouverneur- 
generaal van Nederlandsch-Indië is geweest, heeft de betrekking van 
opperhoofd , zooals uit de lijst deswege blijkt , drie malen vervuld. Even 
als de fi aai geschrevene Geschiedenis van 'Qtxinyie.'s Grondvesting , hij Valentijn 
te vinden, en door van Haren te regt zoo zeer geroemd, van zijne hand 
is, «even zoo zijn de voornaamste berigten en opmerkingen , die tot grond- 
slag hebben gediend van A. Kampfer's Beschi-ijving van Japan , ontleend 
aan het handschrift door Camphuis aan K'ampfer ten gehruike afgestaan.^ 
(Zie O. Z. van Haren 's Leven van generaal Camphuis , en H. Doeff , Herin- 
neringen uit Japan, blz. 5). tHadde Kamp f er zelf de uitgave van dit werk 
beleefd , dan is het wel waarschijnlijk , dat hij aan de nagedachtenis van 
Camphuis de eeie zou gegeven hebben , die den schrijver van dat belai^rijke 
handschrift toekomt. » (Lauts', Japan , hl, 227). 

Mogt Nederland zich dus, in den gVond der zake', het meeste aandeel 
aan dit werk toeëigenen, een ander oorspronkelijk zag het licht in F. Va- 
lentijn's Oud- en Nieuw Oost-Indie , welks V» deel, stuk II, behelst eene 
Beschrijving van Japan, uitgegeven te Amsterdcm en te Dordrecht in 1726. 
• Ons voornemen is , — zegt de ijverige Nederlander in zijn aanhef — om 
uitvoerig over Japan, en om in 't breede over deszelfs eilanden, hier te 
schrijven, en om daarvan als een nieuwe Landbeschrijving in 't licht te 
geven , houdende ons wel aan 't geen bevorens door D. Montanus , den 
heer Re land , en anderen daarover geschreven is, maar daar veel andere 
zaken, die hen toen nog niet bekend geweest zijn, bijvoegende, en vooral 
zoodanige bijzonderheden, die, of in 't geheel niet , of altoos door anderen 
in deze orde nooit voorgesteld zijn. 

'Nogtans oordeelen wij 't niet kwaad vooraf hier ook een korte Schets van 
Japan, doch op een andere wijze, als de heer Montanus, en ook een 
netter kaart van dit land er bij te voegen.» De geschiedenis der betrekkingen 
tot hetzelve v.-ordt hier tot 1708 voortgezet. 
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Onder de Nederlandsche schrijvers in de 18de eeuw, welke men voorts over 
onze handelsbetrekkingen met Japan kan naslaan , behoort Luzac , Hol- 
lands Rijkdom , die de waarde in het licht stelt , welke die handel eenmaal 
gehad heeft; — en bijzonder ook het Deel Japan van de Hadendaagsche 
Historie of Tegenwoordige Stoet van alle volkeren. Zoo men weet was de 
grondslag voor dit werk een Engelsch boek van den heer Salmon , doch het 
werd , onder de bewerking van Nederland en vele andere Staten , met der daad 
een oorspronkelijk. Zoo ook hier. De heer Salmon had zich in twee bladen 
druks van het keizerrijk Japan afgemaakt. Dr. M. van Gogch , een der 
Nederlandsche bewerkers, volgde zijnen eigen gang. «Welke redenen hem 
den heer S.) tot zoo uitnemende kortheid bewogen niogten hebben (schrijft de 
Nederl. bearbeider) , *t is zeker , dat 't ons gelukt is, zoo gedrukte als ongedrukte 
Aentekeningen te zien, die hem niet mogen hebben gebeuren; en tevens 
mondelijke en vriendelijke onderregtinge te erlangen van den heere Gen-it 
"Poo^rf, die als tweede bewintsman des Japanschen handels, de zaak en onser O. I. 
Maetschappij getrouwelijk waergenomen heeft.» De heer ra/i öo^rcA beklaagt 
zich ook daarover , dat de heer S. « zich zoo driftig ten naedeel der Hol- 
landsche O. I. Maetschappij had uitgelaten., dat hij daarop in wederlegging 
had moeten vervallen;» liever gaf hij dan ook een verhaal uit goede bronnen 
geput. 

Al verder is opmerkelijk een belangrijk werkje vanden bekenden staatsman 
Onno Zwier van Haren , te Zwolle in 1775 uitgegeven, onder den titel: Van 
Japan , met betrekking tot de Hollandsche natie en den Ckristelijken godsdienst, 
waarvan ook eene Fransche vertaling het licht heeft gezien. «Had ik 
hetzelve gekend, zegt de baron d'Escury y toen ik het eerste deel (van 
Hollands Roem) schreef, ik zoude uit hetzelve met bewijzen hebben kunnen 
staven (hoe wij belasterd zijn) en hoe die laster veroorzaakt is, doordien 
Colbert eene O. I. Compagnie wilde oprigten , en ons verdringen , waartoe 
het noodig was, ons hatelijk te maken; dat hij daartoe als werktuigen 
gebruikt heeft Tavernier en Kdmpjer. Om dan al verder te betoogen, dat 
wij geene oorzaak gegeven hebben tot de vervolging der Christenen in 
Japan y veel min als werktuigen gediend hebben, tot uitroeijing van den 
Ckristelijken godsdienst in dat rijk ; dat wij , in tegenstelling van de Portu- 
gezen ^qt voor uitdurfden komen, dat wij Christenen waren,» enz. (1). Ook 



(1) Ik mogt o. a. dit zeldzaam jreworden geschrift van O. Z, van Haren 
ter leen ontvangen van den hoogieeraar Tydeman , te Leiden , voor wiens 
heuschheid in dezen betoond ik hem^ mijnen dank betuige; — de volgende 
opgave van den inhoud zal hier niet ten onpasse zijn. 

1« onderzoek. Hebben de Hollanders oorzaak gegeven tot de vervolging 

der Christenen in Japan? 
2* » Zijn de bedienden van de Nederlandsche O. I. C. werktuigen 

geweest tot uitroeijing van de Christelijke godsdienst in 

Japan ? 
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van y/oren steide in liet licht, dat bet trappen van de zougeuaamde Jesoemi 
(een Christuê- en Maria-heeld) eene fabel is , en eindelijk , dat wij , als 
natie, bij de Japanners op hnnne wijze zeer geacbt waren. 



3^ onderzoek. Wat hebben de Hollanders geantwoord wanneer men hun 
aldaar heeft gevraagd of zij Christenen waren ? 

4*^ > Wat is in Japan de Jesumi? en wie zijn aan die plegtigheid 

onderworpen ? 

5® • Zijn er Europëise Christenen geweest, die in Japan op de 

afbeelding van de Christm en van de maagd Maria ^ hebben 
gespuwd'en met voeten getreden ? 

6^ > Is de Christ^lyke godsdienst uitgeroeid door het Toorge- 

vallene tot Ximabara? 

7' ' Froeve op de geschiedenis van Japan sedert twee eeuwen. 

8* » Of er nog Christenen in Japan zyn ? 

Het zon ons te verre voeren bij al de punten stil te staan , door den 
schrijver met bewijsgronden of bondige redenering weersproken. 

Brengen v:\j alleen ter dezer plaatse by het slot van zijn 4^ onderzoek : 

«De lasteringen , welke men aan de Hollanders over haar gedrag in 
Japan met betrekking tot de Christelijke godsdienst aanwrijft, zijn dan alleen 
gegrondvest op een roman van den Franschman Taoernier , op de vruchtbare 
inbeelding van den Napolitaan Gemelli Carreri (1), en op een Latijnse van 
den Westphalinger Kaempher, die wonderbaarlijk aangedaan over het gedrag 
in Japan van de Hollanders , aan welke hij de baai-d schoor , smartelijk 
uitroept: 

Quid non mortaUa pectora cogis 
Auri sacra fames ! 
maar te gelijk verhaald, dat hij zelve om goede redenen zorgde de Japanse 
c(»nmisen, die bij zijn vertrek uit Japan zijne kisten moesten visiteereo, 
zooveel hij konde dronken te maken. Hetgeen met even klare woorden 
wil zeggen, dat hij een sluikhandel pleegde, welke aan hem zelve het 
leeven hadde kunnen kosten, zijne gezellen voor eeuwig uit Japan doen 
bannen, en de O. LC.,dat is zijne heeren en meesters, in welkers eedh\j 
was , van een rijke tak van handel berooven. 

«Alles wat men dan aan de Hollandscbe natie met eenige schijn van 
redenen kan verwijten, is, dat men aan de O. I. C. niet belet jaarlyks eenige 
bedienden , meestendeels Duitschers of andere vreemdelingen na haar comp- 
toir in Japan te zenden , welke aldaar gedurende een jaar beroofd zyn van 
publyque godsdienst , want men laat hun toe Hollandse bybels en gebeede- 
boeken in hunne huys te hebben : en zonder te vraagen aan welk volk van 
Europa nooyt iets dergelijks is gebeard ; zonder de nog nadrukkeiyker vraag 
te doen , waar het volk van Europa is dat op die voorwaarden den Japanseu 
handel zoude weigeren ? wil ik liever bekennen dat het beeter was dat men 
die handel konde behouden zonder ontbloot te zijn van de oopenbare 
oefiening van de godsdienst van welke men is; gelijk de Portugeesen op 
Desima, gansche twee jaren hebben moeten doen, en zeven of acht 
bedienden van de Hollandse O. I. C. op die zelve plaats jaarlijks nog doen.* 

Wat van Haren hier zegt komt geheel overeen met de voorschriften , in 



(1) In een Italiaanscb boek, getiteld: Giro del Mundo, dal is: Reii rond de vmeld, gedrukt 
te Napels in i7tO. 
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Van Haren had, in zijn treurspel Willem I, den grondlegger van den 
Nederlandschen vrijstaat, stervende o. a. de woorden in den mond gelegd: 



1640 , aan den toenmaligen <;ouvemeur-generaal , nopens den Japanschen 
handel gegeven, en v^elke hem waarschijnlijk voor den geest zweefden, toen 
hij opgemelde regelen schreef. En geen wonder , door familie-betrek- 
kingen en eigen ervaring was die staatsman en letterkundige in de Indische 
en Japansche zaken doorkneed , gelijk de geheele toon van en vooral de reeks 
van aanteékeningen tot zijn beroemd gedicht de Geuzen getuigt. Hij was 
bovendien zeer onpartijdig van beschouwing , niet nalatende den Jezuiten 
wegens hunne volharding in het gevaar, hunne opoffering voor hunne 
godsdienst en hun zucht tot vermeerdering van kennis over Japan lof te 
geven ; terwijl hij , aan den anderen kant , ook op hunne rekening stelt , 
dat zij, eerst in Jajffan gekomen, de Nederlanders als zeeroovers hebben afge- 
schilderd , waardoor het weinig had gefaald of deze waren gekruist gewor- 
den. Veel kwaads voor dé zaak der Christenheid in Japan heeft z. i. gedaan 
een hooghartig Spaansch stuurman, die de magt van Filips II breed nit- 
meette en te kennen gaf, < dat deze daardoor werd uitgebreid, dat men eerst 
geestelijken zond, om het gemeene volk over te halen tot der Spanjaarden 
godsdienst; dat zoo ras zij hierin merkelijk gevorderd zijn, dan zend men 
krijgsvolk dat zig bij de meede-bekeerden voegd , eu niet veel moey te heeft 
om zig meester van de overige te maaken. » Taal , wel berekend om de 
Japansche hoofden tot nadenken en verbittering te brengen, gelijk de 
ondervinding maar al te zeer bewezen heeft. En men kan er wel niet aan 
twijfelen dat die taal gevoerd werd ; de Jezuit Charlevoix , B. X, h. 4 , verhaalt 
het zelf. Deze, ofschoon zich den Nederlanders weinig bevriend toonende, zegt 
toch van Taoermer's geschrift , Verhaal van Japan , en van de oorzaak der 
vervol ffinfj tegen de Christenen in die eilanden , dat het is een zoo ongerijmd 
verhaied , dat men er de oogen maar behoeft in te slaan , om zich te over- 
tuigen , dat er nooit erbarmelijker roman verzonnen is , en dat het gansch 
en al vervuld is met onderlinge tegenspraak en verkeerde tijds-opgaven , 
welke terstond in het oog vallen. 

Van Haren doet het gewigt van die bekentenis in het voordeel der 
Nederlanders wel uitkomen, daar CAar/eöoiar «buiten twijfel toegang gehad 
heeft tot alle Japanse , Latijnscbe en Portugeese boeken , brieven , verhaalen 
en schriften, gedrukte en ongedrukte", in de bibliotheequen van syne orden 
berustende. » 

Zeer ingenomen is van Haren met het geachte opperhoofd der Nederl. 
fectory in Japan , Specx , aan wiens buitengewone hoedanigheden hij 't 
meermalen toeschrijft, dat Nederland den toegang tot ./opan erlangd heeft , 
die op het punt stond hun voor goed te worden ontzegd. Hy kwam hem 
voor , • de eenigste Europeaan , behalve de Jesniten , die het karakter van de 
Japanse natie volmaaktelyk heeft gekend.» {Van Japan, blz. 10). In de op- 
helderingen tot den elfden zang der Geuzen, verhaalt van Haren een trek 
van dezen z\jnen held, die er het bewijs van levert. Immers hadden de 
Spanjaarden en Portugezen de Nederlanders als vrijbuiters a%eschilderd, 
en had men de onvoorzigtigheid gehad maar een paar schepen in den 
beginne naar Japan af te vaardigen , waartegen de vloot der mededingers 
wondersterk afstak. Men verkleinde de Hollanders op alle wijze. Wat doet 
koopman iSp^co: , die een ridderlijk karakter had? Hij neemt de houding 
aan van gezant , schenkt de geheele lading aan 't hof van ledo en wint 
daardoor alle vijanden den loef af 
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Ik wil dat ieder dorp in Holland zj Termaard . 
£q Tessels bange schor bekend aan 't eynd der aard' ! 
Hun leeren naar Japan en 't weelig China varen. 
Langs 't eeuwig ys des Pools, of d'Oby's laatste baren! 

In de aanteekeningen op dit treurspel zegt hij nopens een regel , daariix 
Toorkomende : 

En om gewin hun God op Decima verzaaken ! 

•Ieder weet de fabel die men zoo in Europa, als Indien heeft verspreid ,. 
dat de Hollanders in Japan de Christelijke godsdienst loochenen. Men 
vind die lengen wederlegd en het tegendeel bewezen in het Journal des 
Savans van October 1765.* (In die tijdopgave schijnt eenedmkfeil ingeslopen.) 

Vermelden we voorts uit dit tijdvak : de Obaervations critiques et philo- 
^ aophiques sur Ie Japon et les Japonais ^ Ams^ 1780 , in 8o; inhetHoogd. 

uitgekomen te Breslau , in 8**. /2* 4.< {kj ^i. *{■ i-^ ■ \.i^ 
V Van J. Hooyman , Bericht omtrent het katoetispinnen en weeven onder de 
Japanezen en Chinezen, met eenige hiertoe betrekkelijke merkwaardigheden ^ 
Rott. 1784, S*». (uit de Verh. Bat. Gen.). 
^ Van J. C. M. Radermacher , behalve zijne Woordenlijst : Bedenkingen over 
Tartarijcn en Japan, en de ontdekkingen der Russen aan de Oostel. kusten 
van Azië en de Westerkusten van Amerika. Met kaart, Rott. 1786 (uit de 
Verh. Bat. Gen.). 

Wij moeten, na dit geschrift, wat meer byzonder stilstaan bij een ander, 
mede uit de pen van een Nederlander gevloeid , en dat lotgevallen gehad 
heeft , vrij wel overeenkomende met die van Camphuysen*s en Kdmpfer's 
werk. Wij bedoelen den mede klassischen arbeid van den heere Titsingh , in 
leven opperhoofd der Nederlandsche factory te Decima, in het jaar 1782 -84. 
Ook dezen was het niet beschoren zijne schatten van kunde en vlijt in het 
vaderland over te brengen ; hij overleed, tijdens het Fransche keizerrijk , 
te Parijs, alwaar de loop der gebeurtenissen hem had heengevoerd. Men 
getuigt van hem, dat «hij door ongemeene naarstigheid in het verzamelen 
. en bekwaamheid in het rangschikken der bouwstoffen , die zich zoo rijkelijk 
taan hem aanboden, alle zijne voorgangers overtrof. » «Hij zou, ware hem 
«langer leven vergund geweest , Nederland hebben ge\\Token van den blaam , 
«alsof het opzettelijk, uit verachtelijk handelsbelang, de kennis derOoster- 
« landen verdonkerde.» 

De lange lijst zijner handschriften . teekeningen en schilderijen , in zijn 
werk ingelascht, doet genoegzaam zien, wat deze ijverige en kundige land- 
genoot reeds in dat opzigt verzameld had. Het vaderlandsch gevoel was 
zoo levendig in hem , dat hij 't aanbod van Engelschen te Calcutta , die hem 
twee lak ropijen (/250,000) voor zijne handschriften wilden geven , weigerde. 
Doch het mogt hem niet gebeuren zijne schatten van kennis , die hij op zijne 
uitdrukkelijke begeerte naar het vaderland had willen zien overbrengen ♦ 
aldaar te zien in het licht komen. Alle, ook de Nederduitsche hüuóschriften. 
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geraakten zes jaren na 's mans dood, ia handen van derzclver Franschen 
uitgever, den heer Nepveu, «Het moet elkeen onbegrijpelijk voorkomen, 
merkt de Nederduitsche vertaler te regt op , door welke noodlottigheid de 
Nederlandsche liefhebbers (waarvan er toch sommige den man , althans het 
onderwerp , waarover hij schreef, moesten kunnen waarderen) tot nog vijf 
jaren» na onze omwenteling, dien schat bij den vreemdeling lieten, tot het 
te laat was.» 

Wat daarvan zij , Frankrijk was in het ongestoorde bezit van deze kunst- en 
letterschatten, « en men mogt van daar de uitgave te gemoet zien , • zeide ecu 
Nederlandsch recensent in der tijd (1825, in de Weegschaal). Dit is echter 
niet gebeurd. — Een Engelsche uitgever wist deze verzameling magtig to 
worden , en gaf die , 't zij dan naar de oorspronkelijke stukken of naar een 
in 't Fransch bewerkt manuscript uit , onder den titel van : Ilhistrations oj f 
Japan; consisting in private memoirs and anecdotesof the reigning dynasly , 
of the Djogouns , or sovereigns of Japan : a description of the feasts and 
ceremonies observed at their court; and of the ceremonies customary at 
marriages and funerals , translated from the French by F. Schoberl, with 
coloured^lates^owcfon 1822,40. — Van dit werk nu bezorgde eene kundige 
hand eene Nederduitsche vertaling , uitmuntend uitgevoerd en te 's Graven- 
^hage in twee deelen uitgegeven, 1824 — 25. Het voert ten titel: •Bijzon- 
derheden over Japan, behelzende een verslag van de huwelijksplegtigheden , 
begrafenissen en feesten dei- Japanners , gedenkschriften der laatste Japansche 
keizers , en andere merkwaardigheden nopens dat rijk , door den heer Titsingh ^ 
in leven enz.; uit het Engelsch, met gekleurde platen, naar Japansche 
originelen. » 

Een belangrijk verslag van professor den Tex «over de bij het Instituut 
berustende handschriften van Titsingh en het Nederduitsch-Japansch "Woor- 
denboek , naar aanleiding van het onlangs door den heer von Siebold daar- 
over gezegde,» vindt men, blz. 227 — 233, van het Instituut, of verslagen 
en mededeekngen , uitgegeven door de vier klassen van het Kou. Ned. 
Instituut, over 1841. 

De heer Langlès noemt Titsingh *le savant et estimable Hollandais.* 
De Engelsche uitgever van het opgemelde werk spreekt van een French 
editor and publisher; waarscbynlijk bedoelt hij hiermee : Titsingh (Isaac) , 
^ Ceremonies du Japon etc. , in 1822 te Parijs in 8*» uitgegeven. 

Voorts heeft de beroemde Klaproth in latere jaren zijne geschriften tot 
handleiding van twee werken genomen, als: 
( Klaproth (J.), Apergu de Vhistoire mythologique du Japon, et notes do 
la traduction des Annales des empereurs du Japon par Titsingh. Paris. lm pr. 
royale, 1834. 1 vol. in 4°. 

Titsingh (Isaac), Annales des empereurs du Japon, etc; traduction revue^ 
complétée et corrigée sur l'original Japonais-chinois par J. Klaproth. Parifi, 
Impr. royale, 1834, in 4». 

Onder de Nederlandsche schrijvers over Japan , van lateren tijd , behoort 

11 
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y/ ia 't kort ov€r clcn handel . D\rk van Hogendorp , in zijn Beingt van den 
tegettwoordigen toestand der Bataafsche bezittingen in Oost-Indiën en den 
handel op dezelve. Delft 1799. Maar vooral het achtbaar hoofd op Dedma, 
H. Doeff^ die gedurende zijn langdurig verblijf aldaar zoo groote bewijzen 
van kloekheid en vaderlandsliefde gaf, zoodat hij onze vlag op dat kleine 
eiland, ondanks alle gebeurtenissen in Ewopa of Indiè^ onathankelijk 
deed uitwaaijen. Het verhaal daarvan kan men niet zonder aandoening 
"J^ Jezen in zijne: Herinneringen uit Japan, Haarlem 1836 , 8°. , welk geschrift 
als een onvergankelijk gedenkstuk voor zijnen roem beschouwd mag worden. 
De heer G. F. Meylan , mede opperhoofd op Dedma geweest , maakte 
«ich door twee belangrijke geschriften verdienstelijk, als 1°. de Geschie' 
denis van den handel der Europeanen op Japan, medegedeeld in de werken 
van het Bataviaasch genootschap (Dl. XIV); en Japan, voorgesteld in 
s/ « schetsen over de zeden en gebruiken van dat rijk , bijzonder over de inge- 
zetenen der stad Nagasah/ , uitgegeven door Mr. J. E, Tobias , met platen» 
Amsterdam 1830. 

In de Geschiedenis der Nederlanders buiten Europa , van den Hoogl. van 

Kampen (4 dln. 1831), vindt men de zaken Tan Japan kort en bondig 

voorgesteld. 

y Een ander belangrijk werk is dat van J. F. van Overmeer Fisscher, 

'Bijdrage tot de kennis van het Japansche rijk. Amsterd. 1833 , in 4°, met platen. 

Voorts kan men naslaan: 

Hogendorp (Comte CS. W. de) , Coup doeil sur Vile de lava et les autres 
possessions néerlandaises dans t Archipel des Indes, etc. Brux. 1830, 1 vol. gr.8^., 
^vaarvan de heer I. Olivier , in 1833, te Amsterdam, eene Nederduitsche 
vertaling met aanteekeningen liet licht heeft doen zien. 

Dan, komen wij tot het nieuwe tijdperk als 't ware , dat aangebroken is voor 
de beoefening van Japans taal- en letterkunde , en den toestand van dat land. 

Daartoe hebben de pogingen en arbeid ran den heer von Siebold onmis- 
kenbaar veel toegebragt. Zijne werken, ook in vereeniging met andere 
geleerden , uitgegeven , hebben de kennis van Japan ongemeen uitgebreid. 

«Voor de kennis der Japansche taal f zegt het Bijblad n». 24 tot het 
Jfandelsblad van 1846) is eene rijke bron, het prachtige, maar tevens zeer 
kostbare werk, getiteld: Bibliotheca laponica. Leiden 1833 — 41, 4©, het- 
welk door den heer von Siebold, in vereeniging met den heer /. Hoffmann , 
en met behulp van eenen bekwamen Chineschen kalligraaf, Ko Tsching 
Uschang , is uitgegeven. Aangaande den groeten rijkdom der Japansche 
letterkunde in alle vakken van wetenschap en kunst kan men eenig denk- 
beeld verkrijgen door de beschrijving, welke de heeren von Siebold en 
Hoffmann van de gedrukte en manuscript Japansche werken , te vinden io 
het koninklijk museum te *s Gravenhage , gegQYen hébhen (Catalogus Librorum 
lap., etc., L. B. 1845). Vroeger behoorden de Japansche boeken tot de 
grootste zeldzaamheden , slechts hier en daar vond men ze in bibliotheken 
ti\9 curiositeiten. De heer Titsingh, welke 14 jaren resident te Nagasaki 
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is geweest , bragt het eerst een vrij aauzienlijk getal Japansche boeken naar 
Europa} maar hij ging met dezen schat naar Parijs, alwaar dezelve na 
zijnen dood gedeeltelijk gestolen , gedeeltelijk verstrooid is geraakt. Later 
bragten de heeren /. Cock Blomhof en van Overmeer Fisscher rijke cöllectiën 
naar Holland en schonken die aan het Haagsche museum. Maar in rijkdom 
en oordeelkundige keuze werden dezelve verreweg overtroffen door de 
bibliotheek der Japansche boeken , welke zich de heer von Siehold gedurende 
zijn zevenjarig verblijf (1823 — 30) in Japan met groote kosten en dikwijls 
niet zonder gevaar voor zijn leven heeft weten bijeen te brengen. Wij ^yillen 
onze lezers niet vermoeijen met eene optelling der titels van de voornaamste 
werken dezer Japansche boekerij. Genoeg zij bette weten , dat zij in onder- 
scheidene vakken rijk voorzien is en dat zij een ruim, nog schaars betreden 
veld opent voor hem , die zich aan de studie van de Japansche taal- ou 
letterkunde wil wijden. Wij hopen , dat deze in ons land aanwezige . nog 
bijna geheel onontgonnen mijn door onze geleerden niet ongebruikt blijve 
liggen. Dit volk toch, hetwelk ons sinds meer dan twee eeuwen boven 
anderen begunstigd heeft in het drijven van handel, verdient ruimschoots 
dat wij het ook ten opzigte van deszelfs beschaving van den geest leeren 
kennen.» (1). 



(1) De blijkbaar zeer kundige schrijver van dit stuk geeft over Japans 
taal , schrift en boeken nog eenige bijzonderheden , die wij als aantee- 
kening in dit bibliographisch overzigt wel eene plaats meenden te mogen 
inruimen : 

« De Japansche taal is geheel en al verschillend van de Chinesche ; zij is 
rijk in veranderingen en verbuigingen van woorden , terwijl gene taal 
dezelve geheel ontbeert ; de syntactische verbinding der woorden is ook 
geheel verschillend van die in de Chinesche taal. Tot welken taaistam echter 
het Japansch moet gebragt worden, valt nog moeijelijk te beslissen; zij 
schijnt onder de Aziatische talen evenzeer op zich zelve te staan, als de 
Baskischein Europa. In het jaar 660 v. Chr. vestigde zich Zin'mu,de stichter 
vau den Japanschen staat, op het eiland Nippon in de provincie lamato , 
alwaar van oudsher en nog tegenwoordig het beste en zuiverste Japansch 
p:esproken wordt. In het Noorden en Zuiden des rijks is de taal door 
hierheen gekomen landverhuizers en door het verkeer met vreemdelingen 
zeer verbasterd geworden. Het oude dialekt heerscht nog in zijne volle 
zuiverheid in de gedichten en zelfs tracht men aan het hof des keizers 
getrouw aan hetzelve te blijven. In de 3de eeuw n. Chr, werden reeds de 
werken van Confucius in Japan ingevoerd, maar eerst in de 6de eeuw 
werd, door de invoering van het Buddhaismus uit China, de studie der 
Chinesche taal en schrijfwijze algemeen verspreid, en wel in zoo sterken 
graad , dat elk Japanner , welke tot den beschaafden stand behoorde , vau 
zijne kindschheid af aan , beide talen moest leeren , ten einde behalve zijne 
moedertaal ook de Chinesche volkomen magtig te zijn. Maar de uitspraak 
van het Chineesch is in den mond van den Japanner zeer verschillend van 
de zoogenaamde mandarjnen-taal en nadert meer tot het dialekt van Fo- 
kien; men kan het bijna als een afzonderlijk dialekt van het Chineesch 
beschouwen, hetwelk voor de Chinezen van het vaste land ongetwijfeld 
bijna geheel verstaanbaar is. Maar ook in Japan zelf bestaat eene dubbele 
uitspraak van de Chinesche taal, de algemeen gebruikelijke, Kanwon 
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Een hoofdwerk van den heer PA. Fr. von Sicbold is zyn Nippon , -4rcAiV 
2ur Bescltreibung von Japan und desaen Neben^und Schutzlaitdem. De schrijver 
van dat werk had het eerst in het Nederduitsch gemeend te moeten uitgeven^ 



genaamd, en de andere. Gowon , welke slechts bij de priesters en genees- 
kundigen ^ebroikelijk is. Op de eigenlijke Japansche volkstaal heeft de 
Chinesche evenwel geen invloed uitgeoefend; de in dezelve ingeslopene 
woorden en zegswijzen verraden gemakkelijk hun vreemden oorsprong , en 
moeten zich aan de woordvoeging , die aan de Japansche taal eigen is , 
onderwerpen. 

• Maar het Chiuesche schrift bleef onveranderd, en verschilt in niets van 
dat des Ilemelschen rijks. Vóór de bekendheid met de Chinezen (285 n. 
Chr.) schijnen de Japanners geen schrift gehad te hebben, en ook nog lang 
naderhand schreef mön het Japansch niet. Toen echter de behoefte hieraaö 
zich deed gevoelen . en men de onmogelijkheid inzag , om de Chinesche 
schrijfwijze toe te passen op het uitdrukken der klanken van de geheel 
verschillende inlandsche taal , en vooral om daarmede het taalkundig ver- 
band der redcdeelen te kennen te geven , toen heeft men , reeds in de eerste 
helft van de 8ste eeuw , een stelsel van Japansche lettergrepen (syllabarium) 
gevormd , waartoe de Chinesche schrijfteekens , maar alleen als teekens 
voor klanken , tot grondslag gediend hebben. Te dien einde koos de in 
China opgevoede Japanner ifzk (gestorven 771) 47 Chinesche schrijfteekens, 
welke voor het gemak in eene verkorte gedaante, als klankteekens voor 
even zoo vele Japansche lettergrepen moesten dienen. Aldus ontstond het 
sierlijke en gemakkelijke syllabarium (I-j o-fa genaamd, naar de klanken 
van de drie eerste teekens) , dat onder den naam van Kata-Kanna Irofa 
bekend is. Het Japansche alphabet is dus als volgt: i, ro , fa ,m, f o. Je, 
tOy tsi, ri, mu, ru^ wo, wa , ka, jo, ta, re, so, tsa, ne , na, ra, nu , u , 
ne, no, o, hu, ja, ma, ke,Ju, ko , je, te, a, sa, ki,ju, me, mi, si, e,fi, 
mo, se, SU , n. De Japanners bedienen zich van dit alphabet, om naast dé 
Chinesche teekens, derzelver uitspraak volgens het Japansche taaieigen 
aan te duiden, derzelver beteekenlssen in de volkstaal op te geven, en 
het taalkundig verband der rededeelen uit te drukken. De volle vormen 
van deze schrijfteekens worden even als onze initialen gebruikt. Een tweede 
op dezelfde wijze ingerigt syllabarium, i^tVa-ZTawia Irofa, is uit de 9de eeuw 
afkomstig , maar in den loop der tijden aanmerkelijk veranderd , zoodat men 
er de oorspronkelijk Chinesche schrijfteekens niet meer in herkennen kan. 
Een derde syllabarium Mun-yo-Kanna (zoo genaamd naar de met hetzelve 
geschrevene verzameling van gedichten, Mun-yo'Sio , d. i. de tien duizend 
bladen) houdt zich getrouwelijk aan de Chinesche schrijfteekens , en is als 
cursijfschrift de grondslag geworden van het Yamato- Kanna Ir o/a, waar- 
van zich de Japanners, met willekeurige bijnienging van sommige teekens 
uit de andere syllabaria en met vele vi ijheden in het schrijven en ineen- 
smeltingen, bedienen om hunne eigene taal te schrijven. 

«De boeken der Japanners zijn of in de Chinesche bf in de Japansche 
taal vervat. Zuiver Chineesch, zonder eenig bijmengsel uit de volkstaal, 
zijn meestal de streng wetenschappelijke werken ; soms bevatten zij , ofschoon 
iii het Chineesch geschreven, eene tusschenge voegde Japansche vertaling, 
waarin bf alle woorden bf alleen de moeijelijkste en gewigtigste , naast de 
Chinesche teekens , in het Japansch met de karakters van het Kata-Kanna 
geschieven worden. De eigenlijke Japansche boeken, d. i. de in het Ja- 
pansch geschrevene , zijn zelden zuiver Japansch . maar eene vermenging 
^-an Chineesch en Japansch , en wel in dier voege , dat de Japansche taal- 
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en als proeve heeft eene eerste aftevering er van te Leiden in 1832 het 
licht gezien , onder den titel van Nippon , Archief voor de Beschrijving 
van Japan, met eene kaart enz. — Ofschoon Z. M. Koning Willem I 
daaraan zijne bescherming verleend had , waren de tijdsomstandigheden niet 
gunstig om dit kostbaar werk in het Nederduitsch te voltooijen ; zoodat , mag 
men zeggen, voor de derde maal het lot wilde , dat eene schoone verzameling 
door of onder invloed van Nederlanders over Japan bijoengebragt, niet h^t 
eerste in de landtaal verscheen. De schrijver gaf het nu to Leiden in het Hoog- 
duitsch uit, en deed het later (in 1838) door de heeren A, de AJontry en 
E.Fraissinet in de Fransche taal bearbeiden, onder den titel vim Voyage 
au Japon, exécuté pendant les années 1823 b, 1830, on Description physique , 
géographique et historique de l' empire Japonnais. Het is in het Fransch echter 
nog niet voltooid. Aan dezen arbeid sluit zich, wat den handel betreft, aan , het 
overzigt deswege in den Moniteur des Indes , 's Hage , 1 846 — 49, III Dl. in 4*>. 
Van den Nippon zegt de heer Lauts, dat het is: «een arbeid aan den 
eenen kant omvattend , veelvuldige bewijzen opleverend van onderzoek en 
vlijt, aan den anderen kant zoo prachtig en kostbaar, als slechts zeldzaam 
in Europa , nog minder in Nederland wordt uitgegeven. Met den heer von 
Siebold is dr. Hoffman , nu onderscheidene jaren, ijverig werkzaam op het 
gebied van de Japansche taal, geschiedenis en wetenschappen, en sedert 
diens benoeming door het gouvernement tot translateur voor de Japansche 
taal , verheugen wij ons , dat eindelijk ons vaderland , zoo als het ook be- 
hoorde te zijn , het middelpunt is , van waar de kennis aan de Japansche 
taal en letterkunde, de Japansche geschiedenis en wetenschappen , over de 
beschaafde wereld zal verbreid worden.» 

Een en ander van hetgeen op dit taalgebied geschied is, verdient hooger 
opgehaald te worden. 

Gedurende langen tijd was het Japansch eene der minst bekende talen 
van Oost' Azië. Met uitzondering van eenige Portugesche zendelingen van 
het laatst der 16de en het begin der 1 7de eeuw ontbraken lang de Europesche 
geleerden , die daarvan eene geregelde en gezette studie hadden gemaakt ; 
daaraan paarde zich de meer practicaJe kennis , die Nederlandsche reizigers 
en de beambten op Decima daarvan opgegaard hadden. Kömpfer klaagt 
er reeds over , dat tot zijnen tijd zoo weinig gedaan was , om de oefening 



regels voor verbuigingen en woorden- verbinding ten grondslag liggen , en 
de vele ingevoegde Chinesche teekens even als Japansche woorden moeten 
gelezen worden , zonder acht te geven op den eigenen klank , dien zij 
hebben. Om zulke boeken te verstaan, is dus zelfs de grondigste kennis 
der Chinesche taal niet voldoende , want men verstaat slechts enkele Chi- 
nesche schrijfteekens , maar niet den geheelen zamenhang van den zin. 
Dikwijls zijn evenwel ook geheele volzinnen in de Chinesche taal inge- 
vlochten , en deze inmengingen, welke nu eens in teekens voor begrippen , 
dan enkel in afbeeldingen van klanken bestaan, maken hei lezeu der 
Japansche boekon zeer moeijelijk. » 
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in de Japansche taal ligt en gemakkelijk te maken. Hij , of liever de 
zamenstellcr van zgn werk , blijft echter in gebreke licht daarover te 
verspreiden ; hij is zelfs niet eens volkomen bekend met hetgeen op dit gebied 
tot zijnen tijd gedaan was. Hij herinnert aan eenige proeven van letteren , 
bij Maffeï en Purchas voorkomende, die meer als aardigheid, dan wel 
tot nut schenen te zijn opgesteld ; en hy gewaagt met lof van den Fran- 
ciscaner Didacus Collado , dien hij den eenigen noemt , die tot zijnen tijd 
eene spraakkunst van de Japansche taal had uitgegeven [Ars Gramatica 
laponicae linguae) , alsmede van een woordenboek in het Latijn , Spaansch 
en Japansch , in twee deelen , te gelijk met de wijze om een Japanner in 
de biechtte onderzoeken^ alle gedrukt te Rome in het ja*ir 1632, in 4"., ten 
koste van de vergadering der />ropa^an<ia Fide , doch de Japansche woorden 
in al die werken zijn alleen uitgedrukt in Latijnsche letteren. 

Nu had men toch reeds van E, Aharez , de Institutione Ch-ammatica Ubri 
III. cum versione laponicd. In collegio S. I. Amacusano y 1593, in 4°. 

Dictionarum latino'lusitanicum ac iaponicum, in Amacusa, 1595, in 4». 

Vocabulario de lingoa del lapan. Em Nangasaqui , 1603, ia 4^ 

P. /. Rodriguez , Arte da Lingoa de Japan , Nagasaki , coll.daComp. de 
Jesu, 1604, in 4^ 

jDur6<,inzijn Trésor des langues , p. 913 enz. had het eerst, al in 1619, 
een alphabet Firo-Kanna gegeven , waarvan de karakters vrij wel afgebeeld, 
doch waarvan de waarden onderling verwisseld en op de meest verkeerde 
wijze opgegeven zijn. Die welke Kamp/er geeft van de twee alphabetten is 
vry wel gegraveerd, maar onvolledig. Zy is in de Encyclopedie opgenomen. 

Keeds op het laatste der 16de eeuw, in 1599, was in 4". door het Ja- 
pansch coUegie der Jezuiten gedrukt eene Guia do Pecador met Japansche 
letteren , doch die uitgave is , welligt door de strenge vervolging in Japan 
zelve, zoo goed als onbekend; — als eene hooge zeldzaamheid, ook 
wat de typographie betreft , wordt die in lord Grenville's boekerij aan- 
gewezen. 

Al die andere Japansche taalkundige werken waren echter door het 
duistere , ingewikkelde en overladene weinig bruikbaar , en behalve die van 
Collado , — ondanks den lof van Kampfer , door later onderzoek, de minst 
volmaakte geoordeeld , — waren er maar weinige exemplaren van voorhanden , 
waren het zoovele bibliographische zeldzaamheden. 

Pater Rodriguez had zelf ingezien dat zijne spraakkunst te omslagtig 
was , waarom hij er een beknopter , eenvoudiger opstelde. Dit was in hand- 
schrift, in het Portugeesch in 9g bladen in 4°., te Macao in 1620 ver- 
vaardigd , en tot den druk bestemd , zoo als blijkt uit de goedkeuring van 
de superieuren , die het geschrift onderzocht hadden. Dat handschrift was 
niet gedrukt, doch eene copy daarvan in de Fransche koninklijke boekerij 
geraakt. De Société Asiatique te Parijs achtte het , bij de groote vorderingen 
in do Aziatische talen , in het eerste vierendeel dezer eeuw , een pligt , dit 
handschrift uit de vergetelheid , waarin het bedolven was , te voorschijn te 
doen treden. De heer Landresse, een harer leden, reeds bekend door 
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gelukkige proeven over het Chineesch ^ belastte zich met dife moegelijke taak. 
Hij kwam alle zwarigheden te boven , welke het schrift van het manuscript 
en de verouderde taal en stijl van den auteur aanboden , en bragt verscheiden 
verbeteringen daarin aan, ook door vergelijking met een exemplaar van 
de uitvoerige gedrukte spraakkunst. Daarenboven gaf de geleerde Abel 
Rémusat, bij wijze van inleiding, een overzigt over de verschillende 
soorten van het Japansch letterschrift , met zorg bewerkt , waarin voor het 
eerst eene volledige vereeniging van al de onderscheidene schrijfwijzen van 
het Japansch voorkwam. Het gehele werk zag te Parijs , 'm 1825 het 
licht, onder den titel van Elémens de la Gi'ommaire Jaqwnaise ,^2i.T Ie père 
Rodriguez. 

Men ziet hieruit althans dat er ook in Kdmpfer'B tijd reeds vr^ wat 
meer te doen ware geweest , dan het ABC van de enkele letter en eenige 
staaltjes van de zaamgestelde , met vlugtige wenken over de taal te geven ; 
daar de meeste hulpmiddelen , waarvan in 1825 te Parijs gebruik werd 
gemaakt ook toen reeds bestonden. 

In het voorbijgaan zij als eene bibliographische bijzonderheid nog aan- 
gestipt dat in Mexico , in 1 738 ,. in 4<>. uitkwam : Arte de la lengua lapon. 
segun et Arte de Nebrixa, por Melch. Oyanguren. 

Maar iets breedvoeriger dienen wij over de pogingen van Nederlanders 
op het Japansch taalkundig gebied te zijn. 

J. C. M, Rademacher plaatste ,. in bet laatst dor vorige eeuw (1787) , eene 
Japansche woordenlijst aditer zijne Bijdragen tot de beschrijving van Japan, 
in 8°. , voorkomende in de Verh. van het Batav. Genootschap). — Titsingh 
hield zich bezig met eene verzameling van Jesosche woorden , vergeleken 
niet de Japansche en Nederduitsche (zie Gedenkschr. der 3de kl. van het 
Instituut, deel IV). — De heer Z>oe^ maakte zijn langdurig verblijf op Decima 
ten nutte , om , naar de volgorde van het HoUandsch-Fransch Woor- 
denboek van Halma, een Japansch Woordenboek bijeen te brengen. «Wel 
gaf de heer Doeff zich voor geen eigenlijk taalgeleerde uit ^ maar hij 
was de Japansche taal niet onkundig en bediende zicK vooral van den 
bijstand zijner vrienden » eenige der meest kundige tolken op Decima, Het 
Japansch keizerr^k had hem daartoe uitgenoodigd , en het oorspronkelgk 
werk van den heer Doeff en de tolken werd te Jedo in het licht gegeven. 
Daartoe werden, naar de Japansche wijze van drukken, houtsneêbladen 
vervaardigd , en wel ten getale van 4372 !» Te regt mogt de heer von Slebold, 
van dien arbeid gewagende , dien noemen een opus ardaum et sumtuosum , 
de titel van dat Woordenboek heet ledo-Halma, en heeft de bevordering 
van het Nederduitsch in Japan zeker veel in de hand gewerkt; hetgeen 
mij zelven uit gedurige aanvragen van Ned. Woordenboeken en Spraak- 
kunsten blijkbaar ia geworden. Het oorspronkelijke werk van den heer 
Doeff \8 met Japansche en Chineesche karakters; hetgeen het geval niet 
is met het handschrift dat er op Decima van berust , waarin de Japansche 
woorden met Latynsche letters zijn geschreven. 

«Het vermelde Halma-Woordenboek werd later naar dat van Weiland 
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verbeterd , en zhh , in dezen verbeterden vorm , werd het door de zorgen van 
den heer Cock Blomhojff (wiens uitstekende verdiensten in het verrijken 
van Nederland met eene belangrijke verzameling van Japansche voor- 
werpen , algemeen erkend zijn) naar Europa vervoerd. Daaraan ontbreken 
echter de letters G, O, S, T, W , X, Y en Z. Dat Woordenboek bemst 
in het kabinet van zeldzaamheden te 's Gravenhage.» (Prof. den Tex , Het 
Instituut, 1841, n«. 3). 

• De heer van Overmeer Fisscher hsid een Nederd.-Japansch Woordenboek 
aan den Koning ingeleverd , en deze had het aan het Instituut doen toe-: 
komen ; het is een afschrift van den arbeid van den heer Doeff (zie aldaar, 
pag. 233); daarover ontstond een pen nestrijd , maar de heer van Overmeer 
Fisscher erkende ten slotte bepaaldelijk , dat hij alleen aanspraak maakte 
op de verdienste , dat hij 't handschrift bewaard en naar Europa overgebragt 
had ; en ook de heer van Siebold huldigde het regt van den heer Doejff 
op een werk, dat ten overvloede bleek door de gemakkelijkheid , waarmee 
hij do ontbrekende letters aanvulde (zie een rapport van den heer admin. 
van het onderwijs voor 1831, in het Handelsblad van 22 Junij 1833 geplaatst). 
De heer von Siebold, om nu tot diens werken terug te komen, gaf eerst 
in de Verh. van het Balav. Gen., en daaruit afzonderlijk gedrukt in 1826 
(in 8".) zijn epitome linguae Japonicae cum tabb. 1 xylogr. in ipsa .Taponica inc. 
In dezelfde verhandelingen komt er van hem eene voor over de Afkomst der 
Japanners {Batavia, 1832, 8°. , met twee uitslaande etymologische tafelen.) 
In iVet/er/awc/ teruggekeerd, bleef hij ijverig voor de verspreiding van kennis 
over Japan en naburige gewesten werkzaam. 

Noemen wij o. a. van hem, uit den eersten tijd na zijnen terugkeer: 
Tsiam Dsu Wen , sive mille Utierae ideographicae. Opus sinicum originae , 
c. interpret Kooriana. Lugd. Bat. 1833, 4°. 

Novus literarum ideographicarum Thesaurus opus laponicum , 1 834, gr. in 4°. 
Voorts heeft men nog van hem: 

Isagoge in Bibliothecam Japonicam et studium literarum Japonicarum , Lugd. 
Bat., 1841 , fol. Uit dit geschrift verneemt men dat de Japanners eene zeer 
uitgebreide literatuur hebben , en dat men in Nederland een aantal hunner 
boekwerken bezit , waaronder hoogst gewigtige taalkundige werken en andere 
voor de beoefenaars der Japansche taal zeer nuttige hulpmiddelen (de heer 
den Tex, in het Inst., n». 3 van 1841.) 

Voorts is het niet ongepast hier te vermelden het Verslag van eene com" 
missie van onderzoek, den 18 October 1845 benoemd door het Leidsche 
departement der Nederlandsche maatschappij ter bevordering van nijverheid. 
In den zomer van 1 845 werd door het ministerie van Koloniën kenbaar 
gemaakt, dat « ten gevolge van een* op last des Konings ingesteld onder- 
zoek omtrent de producten en voorwerpen, vatbaar om de artikelen van 
uitvoer uit Japan naar Nederland te vermeerderen , • in October van dat- 
zelfde jaar binnen de stad üeirfen verordend was eene tentoonstelling van 
Japansche voortbrengselen en voorwerpen van nijverheid, ten einde aan den 
handel en de nijverheid zoodanig onderzoek gemakkelijk te maken. Die 
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tentoonstelling heeft plaats gehad, en de gelegenheid tot het doen van 
onderzoek is niet ongebruikt gebleven (zie Lauts, Japan, blz. 300). 
De catalogus der tentoonstelling is vervaardigd door den heer von Siehold. 

Om nu tot andere schrijvers, ook op ander gebied, over te gaan. 

Van den heer Lauts zag , in 1 847 , te Amsterdam het licht : Japan in 
zijne staatkundige en burgerlijke inrigtingen en het verkeer met Europesche 
natiën, 8". 

Daarin heeft de werkzame schrijver o. a. gebruik gemaakt van de hand- 
schriften, op het Oost-Indisch archief te -4jns<€rdam voorhanden. Bovendien 
zijn hem belangrijke inlichtingen verstrekt , zoowel door het ministerie van 
Koloniën , als door het oud-opperhoofd van den Nederlandschen handel in 
Japan, J. Cock Blomhoff. 

Door de welwillende hulp van Dr. 1. Hoffman, traiislateur voor de 
Japansche taal , werd hij ook in staat gesteld , de beteekenis op te geven 
en den klank te vertegenwoordigen der Japansche woorden en namen » 
welke in zijn werk voorkomen , dat onder de bondigste en zaakrijkste be- 
hoort die in de jongste jaren in onze taal over yiotpan het licht hebben gezien. 

Met vrucht kunnen ook geraadpleegd worden verscheidene bijdragen in 
den Moniteur des Indes , eerst onder de gezamenlijke leiding van de heeren 
jhr. von Siebold en baron Melvill van Cambee, daarna onder de directie van 
laatstgen. alléén, uitgegeven; — in het Natuurkundig Tijdschrift, sedert 
1850 te Batavia uitgekomen, en andere meer. 

Van H, Burger, Phil. Dr., vindt men eene Beschrijving der Japansche 
kopermijnenender bereiding van het koper: deze komt voor in de verhandelingen 
van het Bataviaasch Genootschap, dl. XVI, blz. 1 — 28. Den heer Burger 
met den heer von Siebold werd de welverdiende hulde gebragt (door den 
heer Temminck) wegens hun ijver en loffelijke volharding, daar zij door 
hunne talrijke bezendingen van voorwerpen aan het museum (te Leiden) 
het meerendeel der dieren hebben leeren kennen, die deze streken (Japan 
enz.) bewonen; «streken, ten opzigte harer tot het gebied der natuurk- 
wetenschappen betrekking hebbende voortbrengselen, tot dien tijd zoo 
weinig bekend. » (Het Instituut , 1841 , n°. 3.) 

Wat de Engelschen betreft , die eenen korten tijd ook handel op Japan 
dreven , zij hadden dit te danken aan William Adamsz, (Adamszoon) , 
opperstuurman op een Nederlandsch schip , waarschijnlijk de Liefde , een 
van de vijf schepen, welke in 1598, onder JacobMahu en Simon de Cordes 
uit Holland waren afgezeild , om door de straat van MageUaan en de 
Zuidzee naar de Moluksche eilanden te komen , en die na veel tegenwind 
aan de Japansche kust bij het landschap Bungo voor anker kwam. Zie 
e Twee Brieven van William Adams, wegens zijn reys uyt Holland na 
Oost- /ncfe'èh, anno 1598. Ook : Naauwkeurige Verzameling der gedenkwaar- 
digste zee^ en landreysen na Oost' en West-Indien. Te Leiden, 1707, in 
29 Dl., D. 21. 
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De Eagelsche factory was te Firando gevestigd, onder het oprigt van 
kapt. lohn Saris ^ die naar Japan zeilde in 1611 , op de elfde reis der 
Engelscbe O. I. Compagnie. Hij kwam in 1613 ter zijner bestemming. Zie 
WtlUam AdamSt Brieven ; voorts de verzameling der reizen door PurcAo*. 
(D. I, p. 126), waarin voorkomt de beschrijving van de bedoelde achtste 
reize voor de Ëngelsche O. I. Compagnie , het bezoek van Saris te Jedo 
enz. , getrokken uit zijne eigene dagverhalen. Die reisbeschrijving is ook 
in het Nederduitsch vertaald {Naauwkeurige Versameling der gedenkw. 
reysen); en komt ook voor in de RecolUctions of Japan by captain Golownin, 
waarover later.) 

* Na het vertrek van Saria bleef Richard Cox, een koopman, teFirando- 

^ Zie zijne Brieven bij Purchas. Er is echter niets omtrent Japan zelf 
in , dan eenige aanmerkingen van den predikant Arthur Batch, later te 

^ Firando gekomen , en gedagteekend uit Wingham in Kent , van 1620. 

(De heer Lauts brengt, ter zake van W, Adams, om van vroegere 
schrijvers niet te gewagen , bg : 

K. FaUcenstein , Geschichte der Geographische Entdeckungsreisen , B. lO, 
p. 13 , en W. Cooley , History of Maritime and Inland Discovety, vol. ü, 

> p. 195, ook te vinden in Lardner, Cabinet Cyclopedia, • Eyen als zij 
Purc^o» en anderen napraten» zegt de heer Laats, t worden hunne berigten 
met dezelfde sprookjes , alles ter eere van Adcms , ook naverteld door de 

V Edinburgh Quarterly Review van 1834 , endieNouvelks Annaks desVoyages 
y van 1835.» Thans kan men hier bijvoegen de Papers Jor the people , en 

^ daarnaar de Revue Brittannique van April 1852.) 

X Het aandeel van den Engelschen ridder Sloane aan Kampjer's werk , 
hebben wij gezien. 
In latere jaren vindt men eenige beschouwingen over den Japanschen han- 

_/ del in de werken van sir Stamford Raffles en in eenige Britsche Tijdschriften. 
Voorts komen in aanmerking: 
Milbum( W.)t Orientalcommercecontaining ageogr. description of the principal 

^ pUices in the East-Indies , China and Japan , with their produce , etc. , tn- 
dading the History oftrade of the various European nations with the Eas^ 
tern world, particulary that oj the Eng, East'Indian Comp . London , 1813,. 
2 vol. , 4». met platen en kaarten. (Herdrukt te Londenin 1825 , 1 deel gr. 8».) 
^ Basil Hail , Account oJ a voyage oJ discovery to the West-coast of Corea 
and the great Loo^Choo Iskmd, whith an appendix, containing charts and 
various hydrograp. and sdentific notes , and a vocabulary of the Loo- Choo 
language, by H. J. Clifford, London, 1818 , 4o. 

X De reizen van wijlen dr. Gutzlaff, langs de kusten van China enz.; — 
die van P. Parher , van Singapore naar Japan ; en op het taalkundig ge- 

J bied, W. H. Medhurst, English and Japanese and Jap, and Engl. vocabulary, 
wat echter naar plaats van uitgave en bronnen , bijkans onder de Nederd. 
uitgaven t'huis behoort; immers is dit gesclirift in 1830 te Batavia (door 
middel der lithographie) uitgegeven. 

Ook kan men raadplegen: An Account of various habits of lapan (In het 
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Anmal liegister van IS03); en Chinese Repository, May 1832 — 1842, Canton, 
in 8^ U vol. 

Onder de Spanjaarden van lateren tijd , die over Japan geschreven 

hebben, komt wel vooral in aanmerking: 

Y Sydot (Juan Bautista). Relacion del Viage que hizo el Abad DonJ, B. 

Sydot desde Manila al imperio del Japon , embiado par mestro Santissimo 

Padre Clemente XI, Sacada par Fray Augustin de MadHd (S. 1. et a). Fol. 

De schryver van deze reis was door paos Clemens XI van Manila naar 
den keizer van Japan gezonden , en uit zijne papieren is dit werk uitge- 
geven door Fray Augustin van Madrid, commissaris der Philippijnsche 
eilanden. Het verhaal begint met 1704 en loopt tot 1717. Meusel noch 
Pinelo kennen het; het komt in de boekerg van lord Grenville voor. 

Wat de Franschen aangaat, ook in de vorige eeuw en tot dezen tyd 
hebben zij zich met onderzoek op dit gebied bezig gehouden. Men raadplege 
o.a. hetgeen Montesquieu, in zyn Esprit des Xots over de Japanners zegt. 
Voorts heeft men: 

V Charlevoix (lePère de) de la compagnie de Jésvts, Histoire du Japon, etc. 
Dit werk met platen en kaarten, heeft verscheiden drukken beleefd; de 

V eerste is te Parijs in 1736, in 3 deelen, in 4°. uitgegeven; hetzelfde jaar-. 

in 6 deelen, in 8®; vermeerderd en verbeterd, ook te Parijs in 1754, in >i h.\' 
6 deelen , in 12°, en nog eens in dat jaar in 9 deelen, in 12°. — De schrijver 
heeft Kampfei-'s werken en andere gevolgd en in helderder licht gesteld 
door verschillende bijzonderheden ; hij heeft zich inzonderheid toegelegd om 
de vervolgingen der Christenen in het breede na te gaan , waartoe hij de 
brieven der zendelingen vooral raadpleegt. In 1828 zag te Leuven, in 2 dl., t tr ^v O, 
in 8o , het werk van hem het licht , onder den titel van : Histoire des étabUsse- 
'-'•' ' ments , des progrès et de la décadence du Christianisme dans V empire du Japon. 

V Humboldt (Alexandre de). Examen critique de t histoire de la géographie du 
nouveau continent, etc. Paris 1836 , 5 vol. in 8o. Ik meende dit hier wel onder 
de voortbrengselen van Franschen oorsprong te mogen rangschikken. 

Jancigny (M. duBois de). L' CTnivers pittoresque. Histoire et description 
de tous les peuples , de leurs religions , moeurs , coutumes , industrie etc. 
Tomé Vin, in 8°. Asie , Japon , Indo' Chine , empire Birman (ou Aoa) Siam, 
Annam (ou Cochinchine) Péninsule Malaise, etc. Paris, Firmin Didoi 
frères, 1850. Eene op boeijende wijs en onpartijdig behandelde beschrijving. 

Verscheiden stukken in Fransche tijdschriften , als o. a. : Revue des Deux 
y Mondes, 1830 , Relation inédite du Japon; — voorts in hetzelfde tijdschrift, 
1851 en 52, de bijdragen van den Franschen kapitein E, Jurien de la Gra- 
viere , over de Chinesche wateren , zyn bezoek op de Lioechioe- eilanden enz. 
Ook de reeds asLügéhaRlde Bibliothè que des Voyages, waar o. a. eene nogal 
opmerkelijke vraag voorkomt (V® Dl. pag. 239): «Of namelijk de zindelykheid, 
welke den Japanner en Nederlander zoo bij uitstek eigen is, nieteeniger- 
mate heeft toegebragt om laatstgemelden het uitsluitend regt van handel in 
Japan te verzekeren.» 
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Men zie voorts het artikel Japon, in. het aardrijkskundig werk vanden 
begaafden MaUehrun , die o. a. spreekt van eene poging , door de Mongolen 
in het jaar 1281 gedaan, om , uit China, Japan te bemagtigen; welke 
poging echter mislukte. Amiot heeft daarvan , naar Chinesche bronnen , de 
geschiedenis bewaard in een handschrift, ter Fransche nationale boekerij 
berustende. 

Komt men thans tot Duitsche en Noordsche Staten , zoo heeft men ook 
db,kr eenen oogst van berigtea en werken, waartusschen als van zelve zich 
nog eetiige Engelsche en andere vertalingen voordoen : 

In het April-nommer der Revue Brittannique van 1852 komt een uit- 
voerig stuk voor over de betrekkingen van Europa met Japan, ontleend 
aan het Engelsche geschrift: Papers for the people. De schrijver die zich 
niet noemt, maar doet kennen als dengeen, die in 1847 — 48 in den Mor- 
ning Chronicle de agitation in Engeland ter zake van Japan begonnen 
heeft, welke zoo dapper door den Times en andere bladen ondersteund 
werd, toont zich in zijn onderrigt aan het volk vrij hatelijk tegen de 
Nederlanders, en laat niet na het verhaal van het beweerde zoogenaamde 
beeldtrappen door onze landgenooten , op te halen; klaagt met even weinig 
grond als gematigdheid over onze monopolie-zucht, en dringt voor Enge- 
land er op aan, dat het het spoor der Amerikanen volge, om, zoo als hij 
zich uitdrukt «met een 'zacht geweld» de langgeslotene deuren van Japan 
open te breken , om de beschaving aan «dat barbaarsche volk» te brengen, 
en tevens rijke handelsbronnen aldaar te openen. Ik verwijze nopens een 
en ander , om in geene herhalingen te vervallen , tot hetgeen ik deswege 
vroeger gezegd hebbe. 

Wat de Noordsche staten betreft, er werd reeds voorlang (te Weiisenbury 
in 't jaar 1667, in 4^.) een kort verhaal over Japan gedrukt, in het 
Zweedsch door Oloff Erickson Wtllman , met de reizen van Nils Matson 
in Azië en Afrika; de reis van gemelden Willman naar Oost-Indiè, China 
en Japan, enz. 

In -Moscott kwam in het jaar 1723 in 8°. eene geschiedenis vau Japan 
uit, door Iwan God Reichel; doch volgens de Bihlioth. des Voyages is dat 
werk maar eene navolging van Kdmp/er en andereil. 

In den loop der eeuw vindt men een veel beter en ook meer geschat 
werk van: 

C. P. Thunberg, Rcsa uti Europa, Afrika, Asia , Jorratad aren, 1770 — 
1779. Upsala, 1786. Deze Zweed bezocht in 1776 Japan en hield in 1784 
eene voorlezing over dat land in de Kon. Akademie te Stokholm. (Tal om 
Japanska nationem, Stokholm, 1784, 8°. 

Van zijne reis eerst eene Engelsche vertaling: Travels in Europa etc. 
London, 1794, 4 vol., S**. 

Daarna eene Fransche: Voyages au Japon, etc, traduits, rédigés et 
" augmentés de notes , etc, pari. Langles etc.. Paris, an IV (1796) 2 vol. 
in 4».; vervolgens in 4 doelen in 8**. 
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Orientalisch-OstincUanischer Kunst- und Lust-Gdrtner von George Meister. 
Dresde 1692» Leipzig 1713; ibid. 1730, in 4o. 

><^ Geschichte der wichtigsten geographischen Entderlcungen bis zur Ankun/t der 
Portugiesen in Japan, 1542 , von M. C. Sprengel. Halle y 1792, in 8". 
Von den Lisquiose-inseln , in het geograph ische werk van Fabri , IV deel. 
G. H. van Langsdorff yReis rondom de wereld 'm de jaren 1803 — 1807, D. II. 

/ A. J. von Krusenstern , Reize om de wereld, gedaan in de jaren 1803, 
1804, 1805 en 1806. Dl. I. 

K A. .7". de Krusenstemi Voyage autour du monde , etc. , Tradnction revue 
par J. D. B. Eyriéè , Pans, 1821, 2 vol. in 8«. 

X M. Golownin ( VoyaJge de) , contenant Ie récit de sa captivité chez les 
Japonnais , pendant les années 1811, 1812 et 1813, etc.; traduit sur Ia 
version allemande, par J, B.B, Eyriés, Paris, 1818, 2 vol. in S*». 
Nedcrduitsche vertaling : 
K W. Golownin , Mijne Lotgevallen in mijne gevangenschap hij de Japanners , 
gedurende de jaren 1812 en 1813; — in het Engelsch ouder den titel van: 
Narrative of a three years captivity in lapan. 

Van denzelfden schrijver heeft men een ander werk over Japan, onder 
dezen titel: 

V Recollections of lapan comprising a particular account of the religion , 
language , government , laws and manners of the people , with observations on 
'the geography , climate , population and production oj the country hy captain 
*^6^o/oü;mn,R. H. authorof a «Narrative of a three years captivity in Japan, > 
to ivhich are prefixed chronological details of the use, decline and renewal 
of Britisck commercial intei'course with that country.» London 1819, thans is 
y hiervan een tweede druk te Londen onder den titel v&n Japan and theJapanese, . 
in 2 deelen, aangekondigd o.a.in den Globe van 31 Mei 1852. Men oordeele of 
het na al het vorenstaande juist is, wat dit blad zegt : «Sedert het groote werk 
van den Jezuit Charlevoix was er niets over Japan verschenen zoo omvattend 
in bijzonderheden en rijk aan verscheidenheid als dit van den Russischen 
zeevaarder.» «De slotsom (voegt het blad er bij) is de bevestiging van de 
naauwe overeenkomst van deze eilandgroep met hun aanverwant land, 
China. Er zijn geene sporen van dezelfde hooge oudheid in den tak als in 
den stam zelven ; doch er schijnt in het jongere rijk een meer vooruit- 
gaande, een ondernemender geest, een hoogere trap van kennis en trekken 
van een meer belovend karakter te bestaan dan op het vaste land , om 
zich eindelijk met de Europesche beschaving meer in te laten. De voor- 
beelden van scherp doorzigt bij de beambten , en de mate van kennis , 
die zij van vreemde landen en derzelver staatkundige belangen hebben , 
toont hunne meerderheid boven de mandarijnen van het hoofdland. De 
volksmenigte schijnt welgezind en handelbaar , en geenszins geneigd om de 
vreemdelingen buiten te sluiten , ware het niet dat de regeringsbepalingen dit 
voorschreven , en men in Japan een diepen eerbied voor het gezag had. De 
staat der letterkunde is verre van versmading te verdienen , en de Japanners 
zijn er steeds op uit om elk Europeesch boek , dat hun in handen valt , te 
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vertalen ; hunne beschouwingen over godsdienst zijn onderling verschillend 
en daarom voor verbetering vatbaar. • De Engelsche uitgever heeft eene 
inleiding voor dit werk gesteld , waarin hij de geschiedkundige bijzonder^ 
heden over Japan bijeenbrengt , vooral geput uit sir Stafford Raffies werk 
over Jaca en de bouwstoffen die in de archieven der O. I. Compagnie 
worden gevonden. «De b\jzonderheden over den handel (zegt de Ghbc^ 
zijn vanzeer veel belang , vooral op een oogenblik , waarop de Amerikaansche 
ondernemingsgeest op bet punt is eene krachtige poging aan te wenden 
om dit lang afgesloten gedeelte van den Oosterschen archipel door te breken.* 
Voorts heeft men A. Ljungstedt, Historical sketch of the Portuguese 
settlements in China and of the Roman Catholic Church and Mission t*} China , 
en andere meer. 

Ten besluite eenige werken over de natuurk. historie over Japan, 
waaronder een gewigtig dat thans in Nederland voltooid is. 

Merken we eerst op wat Scheuchzer, de bearbeider van KSmpJer'a aan- 
teekeningen, schrift: 

tDe natuurlyke historie van Japan en de staat der geneeskunde in dat 
ryk, zyn nooit uyt de grond door eenig schryver verhandelt. Behalven 
het geene Doctor K&mp/er heeft gedaan , en 't welk ik reeds aangeroert 
heb in myn verhaal van zyn leven , en in sommige deelen van deze in- 
leiding , zyn de volgende verhandelingen van Cleyer en ten Rhync , de 
eenigste van dien aardt die tot myne kennisse gekomen zyn. 

Specimen Medicinat Sinicae, sioe Opuscula Medica ad mentem sinensiumf 
coniinens I. de Pulsibus libroa quator, e Sinico iranslatos. II. Tractatus de Pulsi- 
bus ab erudito Europeso collectos. III. Fragmentum operis Medici ibidem ab ' 
erudito Europceo conscripii. IV. Exerpta e literis erucUti Europosi in China. 
V. Schemata ad meliorem proecedentium intelligentiam. VI. De Indidis fnor- 
borum ex Lingua coloribus et affeciionibus. Cum figuris asneis et Ugneis, Edidit 
Andreas Cleger , Hasso- Ccuselanus V. M. Licentiatus , Soc. Ind. in Nova 
Batavia Archiater ^ Pharmacop. Director et Chirurg. Ephorus. Franco/urti, 
1682, in quarto. Dit deftig werk, hoewel het eigentlyk de geneeskunde 
der Chineesen raakte , verdient het echter mede toegepast te worden op 
Japan , nadien de staat der medicynen zeer na dezelve is in dit land als 
in China. De figuren komen ook zeer grootelyks overeen met die van 
een ontleedkundige verhandeling der Japanners , nu in handen van den 
ridder Hans Sloane, 

• Excerpta ex Observaiionibus Japonicus Physids etc. Wiïhelmi ten Rhyne,ée 
Frutice Thee. Dit keurig werkje van de thee is gedrukt inde Centuria prima 
Exoticarum^ aliarumque minus cognitarum Plantarum Jacobi Breynti. Gedani 
1678 » in folio. Dezelve schryver heeft ons ook medegedeelt op de tweede 
bladzyde van zyn Centuria, een verhaal van den kampherboom in Japan 
groeyende , voornamentlyck uyt de aanmerkingen van gemelde ten Rhyne , die 
een tak van denzelven aan hem gezonden had. Op den tytel van de boven- 
vei-melde Exerpta ^ werd ten Rhyne verkeerdelijk genoemd, Med. Doctor , 
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Botanicus en Chemicus van den keyzervan Jctpan, daarbij niets anders ge- 
weest is als iTamp/èr, geneesheer van de Nedcrlandsche factory en gezantschap, 
WiUielmi tenRkyne , 3f. D. Dissertatio de Arthritide : Mantissa Schematica de 
Acupunciura et orationes tres , I. de Chimicae , ac Botanicae antiquitate 
et dignitate. II. De Physiognomia, III. De monstris singula Auctoris ipsius 
notis illustrata; Londini\ 1683. Deze redevoering over de jicht was voor- 
namentlijk geschreven ten opzicht van hare genezing door de Moxa , 
welke zeer grootelyks is aangepresen geworden door Harman Boshof, een 
predikant op Bataoia. By A^Montissa i{?cAe»ia<icazyn hyge voegt drie schet- 
sen, toonende welke gedeeltens van het menschelyk ligchaam behoorden 
gebrant te worden met de Moxa , volgens de Chineezen en Japonnezen , 
benevens een afbeeldsel van de naald , van welke de Japonnezen zich be- 
dienen in de Acupunctura. • 

Over dat heelmiddel van de naaldensteek vindt men in het XlVe Deel 
der werken van het Batav. Genootschap Iets, getrokken uit eenen brief van 
een Japansch-keizerlijken naaldeusteker Isi Saka SoteLs , en medegedeeld door 
Dr. vonSiebold; — over hetzelfde onderwerp is in latere jaren 'm Nederland 
en elders veel geschreven. Doch het is niet daarbij dat wij stil willen staan. 

Had Thunberg een werk, onder den titel van Icones (10) plantarum 
•Taponicai-um , in 1794 (in fol.) te Upsal uitgegeven, er bleef nog eindeloos 
veel op het gebied van de natuurkundige wetenschappen voor Japan te doen 
over. Wij vinden van von Siebold op dit gebied : Synopsis plantarum oeconom. 
universi regni Japonici , cum 2 tabb. (Bat. 1830) S». Uit de verhandeling 
Bat. Gen. 
y Flora Jofionica, Sect. I. Planton omatui vel usui inservientes, digessit J. G. 
Succarini. Lugd. Bat. 1838 seqq., folio, met platen. 

Zijne kruidkundige ntmmlijst van oud en nieuw ingevoerde Japansche en 
Chineesche planten, komt voor in het Jaarboek van de Koninkl. Nederl. 
Maatschappij tot aanmoediging van den tuinbouw. 

Dan heeft men nog van hem : 

Beantwoording van eenige vragen over de Japansche vroedkunde, door zjjnen 
leerling Mimazunzo, geneesheer te Nagasaki. 

Vermelden wij ton slotte de Fauna Japonica , welke in 1 850 is voltooid. 
Dit belangrijke werk is in 1833 begonnen door den heer von Siebold. Het 
is begeleid van folio platen , meestal gekleurd , in vijf hoofdafdeelingen 
gesplitst, als: l. de zoogdieren, 30 platen; 2. de vogelen, 120 platen; 
3. het kruipend gedierte, 30 platen; 4. de visschen, 160 platen; 5. de 
schelpdieren , 70 platen. Laatstgemeld gedeelte is door den heer de Haan 
bewerkt ; de heeren Temminck en Schlegel hebben zich met de beschrijving 
vande zoogdieren belast (1), terwijl mende andere gedeelten aan de pen van 

(1) Zie van den heer Temminck o. a., Eene voorlezing over de kennis en 
de verbreiding der zoogdieren van Japan , V« deel van het Tijdschrift voor 
Nat. Geschied, en Physiologie , blz. 273 en volgg. En o. a. , Over eenige 
geslachten van zoogdieren, een deel der Fauna van Japan uitmakende; in 
'het Instituut, 1841, n'». 3. 
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den heer Schiegcl alleen verschuldigd is. • Dit werk , zegt de Asirea ,-"1 85 1 
is een der schoonste en volledigste , dat van dezen aard nog verschenen is , 
en het wekt daarom temeer de belangstelling, daar de voortbrengselen' van 
Japan bij de natuurkundigen volstrektelijk onbekend waren , vóór dat de 
heeren von Siebold en Burger dat merkwaardig land, uit een zoÖologisch 
en natuarhislorisch oogpunt in 't algemeen, hadden opgenomen.» 

Ik geloofde dan ook niet waardiger dan met dit voorrtreffelijk weten- 
schappelyk werk te kunnen besluiten : eenige stukken van minderen omvang 
in onderscheidene vaderlandsche tijdschriften , laat ik ter zyde , bij al het meer 
gewigtige waarvan wij hierboven gesproken , en waarop de heeren von 
Siebold en Hoffman als de baan heropend hebben. 

Als men dit nog maar vlugtig verzameld overzigt van hetgeen er vroeger 
en later over Japan geschreven is, nagaat, dan zal men het ongegronde 
moeten erkennen van het verwijt , alsof de Nederlanders daarvoor niets gedaan 
hebben, en zal de klagte, dat men in 't algemeen onkundig is over dat 
eiJ^üd-gebied , althans niet aan schaarschte van hulpmiddelen kunnen geweten 
worden. 
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